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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Arttcle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprbs 1'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enr~gistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t& ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e generale a adopte un r~glement destine A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,traite, et ['expression ('accord international, n'ont 6te definis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6c a cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregtstrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ]'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Sec-etariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amene a accomplir ne conf&rent
pas A un instrument la qualit6 de ,trait& ou d',,accord internationalsi cet instrument n'a pas djA cette
qualtte, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textcs originaux des traitis, etc., ptibli s dans cc Recueji
ont t& tpblies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 17655

FINLAND
and

ROMANIA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital (with protocol). Signed at
Helsinki on 18 August 1977

Authentic texts: Finnish, Romanian and English.

Registered by Finland on 27 March 1979.

Territorial application to the County of Aland

Certified statement was registered by Finland on 27 March 1979.

FINLANDE
et

ROUMANIE

Convention tendant A iviter la double imposition et a
prevenir I'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (avec protocole). Signee a
Helsinki le 18 aofit 1977

Textes authentiques: finnois, roumain et anglais.
Enregistrge par la Finlande le 27 mars 1979.

Application territoriale au comte d'Aland

La diclaration certifle a W enregistrie par la Finlande le 27 mars 1979.
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[FINNISH TExT-TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA ROMANIAN SOSIALISTISEN
TASAVALLAN VALINEN SOPIMUS TULO- JA VARALLI-
SUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN VALTTAMISEKSI JA VERON KIERTAMISEN ES-
TAMISEKSI

Suomen Tasavallan hallitus ja Romanian Sosialistisen Tasavallan hallitus,
haluten tehdai sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker-

taisen verotuksen vdilttAmiseksi ja veron kiertaimisen estlimiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. HENKILOLLINEN SOVELTAMISALA

Tit sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai kummassakin sopimus-
valtiossa asuviin henkil6ihin.

2 artikla. SOPIMUKSESSA TARKOrrETUT VEROT

1. Tata sopimusta sovelletaan sopimusvaltiolle, sen paikallisviranomaiselle
tai julldsyhteis6lle tulon ja varallisuuden perusteella suoritettaviin veroihin niiden
kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetddn kaikkia
tulon tai varallisuuden kokonaismairan taikka tulon tai varallisuuden osan
perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteiin omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton samoin kuin arvonnousun perusteela suoritettavat
verot.

3. Verot, joihin tita sopimusta sovelletaan, ovat tiilali hetkella:
a) Suomessa:

(i) valtion tulo- ja varallisuusvero;
(ii) kunnallisvero;
(iii) kirkollisvero;
(iv) merimiesvero; ja
(v) lbfidevero
(jiljempana )>Suomen vero>>);

b) Romaniassa:
(i) palkasta seki kirjallisesta, taiteellisesta tai tieteellisesti teoksesta

saadusta tulosta samoin kuin julkaisujen avustamisesta, taiteellisesta
esiintymisesti, asiantuntijatehtiviisti ja muista sellaisista lIihteisti
saadusta tulosta suoritettava vero;

(ii) luonnollisten ja oikeushenki]6iden, jotka eiviit asu Romaniassa, sielt
saamasta tulosta suoritettava vero;

(iii) romanialaisten taloudelisten jArjestojen ja ulkomaisten osakkaiden
yhteisti toimintaa varten muodostamien yhteisyhtioiden (joint company)
tuottamasta tulosta suoritettava vero;

Vol. 1131, 1-17655
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(iv) tuotannollisesta toiminnasta, kuten kaupasta ja vapaasta ammatista, sekai
muista kuin valtion yrityksistii saadusta tulosta suoritettava vero;

(v) rakennusten ja maan vuokralleannosta saadusta tulosta suoritettava vero;
(vi) maatalouden tulosta suoritettava vero
(jIljempanA >>Romanian vero,,).

4. Tita sopimusta sovelletaan myos kaikkiin samanlaisiin tai olennaisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on tiimdin sopimuksen allekirjoittamisen jilkeen
suoritettava t5ll5 hetkella suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusval-
tioiden asianomaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolains adiin-
toonsi tehdyistd merkittdvistdi muutoksista.

3 artikla. YLEISET MAARITELMAT

1. Tlissi sopimuksessa, jollei asiayhteydestli muuta johdu:

a) Sanonnalla ,,Suomi,, tarkoitetaan Suomen Tasavaltaa ja, maantieteellises-
s5i merkityksessa kdytettynd, Suomen Tasavallan aluetta ja Suomen Tasavallan
aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla Suomi lainsaadant6nsA mukaan ja kansainviili-
sen oikeuden mukaisesti voi kiytt5iA oikeuksiaan meren pohjan ja sen sisustan
luonnonvarojen tutkimiseen ja hyviksikiytt56n; kunnallisveron osalta sanonta ei
kdsitii Ahvenanmaan maakuntaa;

b) Sanonnalla >>Romania)> tarkoitetaan Romanian Sosialistisen Tasavallan
aluetta ja sen aluemeren ulkopuolella olevien merenalaisten alueiden meren
pohjaa ja niiden sisustaa, joilla Romania kansainvilisen oikeuden ja oman
ainsaiddnt6ns5 mukaan kiyttii suvereeneja oikeuksiaan naillii alueilla olevien

luonnonvarojen tutkimiseen ja hyviiksikiytt56n;

c) Sanonnoilla ,,sopimusvaltio,, ja ,,toinen sopimusvaltio,, tarkoitetaan
Suomea tai Romaniaa sen mukaan kuin asiayhteys edellyttiiA;

d) Sanonta ,henkil&, kiisittiiii luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun
yhteenliittymAn; sanonta kiisitti my6s yhtymin;

e) Sanonnalla ,yhti&, tarkoitetaan oikeushenkilii, siihen luettuna Romanian
lainsidainnon mukaan muodostettu yhteisyhti6, tai yksikk6id, jota verotuksel-
lisesti kisitelliidn oikeushenkilonii;

f) Sanonnoilla ,,sopimusvaltiossa oleva yritys,, ja ,toisessa sopimusvaltiossa
oleva yritys,, tarkoitetaan vastaavasti sopimusvaltiossa asuvan henkil6n ja
toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkil6n harjoittamaa yritysti;

g) Sanonnalla ,kansalainen, tarkoitetaan:
(i) Suomen osalta luonnollista henkil6o, jolla on Suomen kansalaisuus, sekii

oikeushenkilba, yhtymiii ja muuta yhteenliittymi, jotka ovat syntyneet
Suomen voimassa olevan lainsaidannon mukaan;

(ii) Romanian osalta luonnollista henkiI6 , jolla on Romanian kansalaisuus, sekii
oikeushenkil6o tai muuta yksikk6d, joka on muOdostettu Romanian voimassa
olevan lainsaadann6n mukaan;

h) Sanonnalla ,kansainv~iIinen liikenne, tarkoitetaan aluksella tai ilma-
aluksella suoritettavaa kuljetustoimintaa, jota harjoittavan yrityksen tosiasialli-
nen Iiikkeen johto on sopimusvaltiossa, paitsi milloin alusta tai ilma-alusta
kaytetiiiin liikenteeseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vdilillii;
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i) Sanonnalla >asianomainen viranomainen tarkoitetaan:
(i) Suomessa valtiovarainministeriti tai sen valtuuttamaa edustajaa;
(ii) Romaniassa valtiovarainministerid tai hinen valtuuttamaansa edustajaa.

2. Sopimusta sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokaisella sanonnalla, jota
ei ole nimenomaan mdiritelty ja jonka osalta asiayhteydesti ei muuta johdu, se
merkitys, joka silldi on t~imnin sopimusvaltion sopimuksessa tarkoitettuja veroja
koskevan lainsiidinn6n mukaan. Edellisen lauseen estimditti sopimusvaltioiden
asianomaiset viranomaiset voivat sopia tdllaisen sanonnan yhteisest~i merkityk-
sesti t&ti sopimusta sovellettaessa, jos sanonnan merkitys sopimusvaltion
lainsddiidnn6n mukaan on erilainen kuin sen merkitys toisen sopimusvaltion
lainsdinn6n mukaan tai jos sanontaa ei voida hankaluudetta mdiritelli
sopimusvaltion lainsiiddnn6n nojalla.

4 artikla. VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tissi sopimuksessa sanonnalla >sopimusvaltiossa asuva henkilo& tar-
koitetaan henkil6i, joka tamain valtion lainsiiddnn6n mukaan on sielli
verovelvollinen kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen
perusteen nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kappaleen mdiriysten mukaan on
kummassakin sopimusvaltiossa asuva, noudatetaan seuraavia siint6ji:
a) Hinen katsotaan asuvan siind sopimusvaltiossa, jossa hinelli on kdiytettivii-

nan vakinainen asunto. Jos hinelli on kaytettiviiniin vakinainen asunto
molemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan hinen asuvan siini sopimusvaltios-
sa, johon hiinellii on kiinteimmit henkil6kohtaiset ja taloudelliset siteet
(elinetujen keskus).

b) Milloin ei voida ratkaista, kummassa sopimusvaltiossa hinen elinetujensa
keskus on, tai milloin hinelli ei ole vakinaista asuntoa kiytettiv~nin
kummassakaan sopimusvaltiossa, katsotaan hWinen asuvan siini sopimusval-
tiossa, jossa h.n pysyvisti oleskelee.

c) Milloin hin oleskelee pysyvfisti molemmissa sopimusvaltioissa tai ei oleskele
pysyviisti kummassakaan niistd, katsotaan hanen asuvan siindi sopimusvaltios-
sa, jonka kansalainen hin on.

d) Milloin hin on molempien sopimusvaltioiden kansalainen tai ei ole
kummankaan valtion kansalainen, on sopimusvaltioiden asianomaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskinAisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen miriysten mukaan
molemmissa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan sen asuvan siini sopimusvaltios-
sa, jossa sen tosiasiallinen liikkeen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA
1. Tissi sopimuksessa sanonnalla fkiintei toimipaikka,> tarkoitetaan kiin-

tea liikepaikkaa, joissa harjoitetaan yrityksen liiketoimintaa kokonaan tai osaksi.

2. Sanonta ,kiinteA toimipaikkaw> kisittii erityisesti:
a) liikkeen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
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d) tehtaan;
e) ty6pajan;
f) kaivoksen, louhoksen tai muun luonnonvarojen irroittamispaikan;
g) yli kahdentoista kuukauden ajan kestavAn rakennus- tai asennustyon

suorittamispaikan.

3. Sanonta ,kiintei toimipaikka, ei kasitA:
a) jfrjestelyjR, joihin on ryhdytty ainoastaan yritykselle kuuluvien myyn-

tisopimukseen perustuvien tavaroiden varastoimista, naytteilia pitimistA tai
luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit~mistA ainoastaan varastoimista,
naytteilla pitimistA tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit~rmistA ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) yritykselle kuuluvien ainoastaan tilapiaisillA messuifla tai tilapaisessi nayttelys-
sa pidettyjen tavaroiden myyntia sanottujen messujen tai niyttelyjen
pAttymisen jilkeen;

e) kiinteAn Iiikepaikan pitamistai ainoastaan tavaroiden ostamista tai tietojen
keraimista varten yritykselle;

f) kiintean ifikepaikan pitdrmist~i ainoastaan mainontaa, tietojen antamista,
tieteellistA tutkimusta tai muuta sellaista toimintaa varten, joka on yrityksen
muuhun toimintaan niihden luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

4. Henkil6n, joka olematta 5 kappaleessa tarkoitettu itseniainen edustaja,
toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta,
katsotaan muodostavan kiinteAn toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, mikiili
hanella on valtuus tehdA sopimuksia yrityksen nimissi ja hain valtuuttaan tfssA
valtiossa tavanomaisesti kAyttai, paitsi milloin hinen toimintansa rajoittuu
tavaroiden ostamiseen yrityksen puolesta.

5. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselli ei katsota olevan kiintelM toimipaik-
kaa toisessa sopimusvaltiossa pelkaistn sen vuoksi, ettii se harjoittaa
liiketoimintaa siind valtiossa vdilittAjAn, komissionAarsn tai muun itsenaisen
edustajan viitykselli, milloin nArmi henkil6t toimivat sAinn6nmukaisen
Ifiketoimintansa rajoissa.

6. Se seikka, ettA sopimusvaltiossa asuvalla yhti6llA on mairaamisvalta
yhti~ssd - tai siind on miraamisvalta yhti6lli - joka on toisessa sopimusvaltios-
sa asuva taikka joka sielli harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kiinteasti toimipaikasta
tai muuten), ei itsestaan tee kumpaakaan yhti6tai toisen kiintelksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiinteista omaisuudesta saadusta tulosta, siihen luettuna maataloudesta
tai metsitaloudesta saatu tulo, voidaan verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa
omaisuus on.

2. a) Sanonta ,kiintea omaisuus, mariiytyy, miklili b ja c kohdan
mAiryksistA ei muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsidainn6n mukaan, jossa
omaisuus on.

b) Sanonta kiinteai omaisuusw kaisittfii kuitenkin aina kiintean omaisuuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsitaloudessa kAytetyn elivin ja elottoman

Vol. 1131, 1-17655



8 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traltis 1979

irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yleisen lain kiinteist6i koskevia
sann6ksiA, kiintedn omaisuuden kAytt6oikeuden samoin kuin oikeudet kiven-
nisesiintymien, lihteiden ja muiden luonnonvarojen hyvAksikAytosta tai
oikeudesta niiden hyv~iksikAytt66n saataviin mrfiltain muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin.

c) Aluksia ja ilma-aluksia ei pideta kiintefnA omaisuutena.

3. Tamain artiklan 1 kappaleen maardyksia sovelletaan kiintein omaisuuden
viUittomAstA kiiyt6std, sen vuokralle antamisesta samoin kuin kaikesta muusta
kAyt6stfi saatuun tuloon.

4. Milloin osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osak-
keiden tai osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6n omistamaa kiintedA
omaisuutta, voidaan tuloa, joka saadaan tillaisen hallintaoikeuden vdlitt6mAstA
kayt6stai, sen vuokralle antamisesta samoin kuin kaikesta muusta kayt6stA,
verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiinted omaisuus on.

5. TAmiin artiklan 1, 3 ja 4 kappaleen maarayksiA sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiinteaistai omaisuudesta saatuun tuloon samoin kuin vapaan
ammatin harjoittamisessa kAytetystai kiintedstA omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla. LIIKETULO

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen saamasta tulosta verotetaan vain siinA
valtiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siella
olevasta kiintedstii toimipaikasta. Mikdli yritys harjoittaa liiketoimintaa edellA
sanotuin tavoin, voidaan tUssR toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta
tulosta, mutta vain kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi luettavasta tulon osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteaistA toimipaikasta, on kummassakin
sopimusvaltiossa kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi luettava se tulo, jonka
toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa
harjoittava erillinen yritys, joka taysin itsenaiisesti pafittii liiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiinteai toimipaikka se on.

3. Kiinteain toimipaikan tuloa mdrifttiessfi on viihennykseksi hyv~iksyttAvA
toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisestA
hallinnosta johtuneet menot riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siin~i valtiossa,
jossa kiintea toimipaikka on, vai muualla.

4. Mikili sopimusvaltiossa noudatetun kAytAnn6n mukaan kiintedAin
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo mgiriitian jakamalla yrityksen kokonais-
tulo yrityksen eri osien kesken, eivAt 2 kappaleen maaraykset estA tatai
sopimusvaltiota maariimaistfi verotettavaa tuloa tfillaista kfiytdnnossA olevaa
jakamismenettelya noudattaen. Jakamismenetelmain on kuitenkin johdettava
tassi artiklassa esitettyjen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei ole • lettava kiinteain toimipaikkaan kuuluvaksi pelkaistRAn sen
perusteella, ettS kiinted toimipaikka on ostanut tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevia kappaleita on kiintean toinipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen mddr~ittvi samaa menetelma
noudattaen, jollei pAtevistai ja rittivistA syistA muuta johdu.
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7. Milloin tuloon sisdItyy tuloerid, joita kiisiteliin erikseen tamin
sopimuksen muissa artikloissa, tiimdn artiklan miirykset eiviit vaikuta
sanottujen artiklojen mddriiyksiin.

8 artikla. MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Alusten tai ilma-alusten kiyttmisestii kansainvdliseen liikenteeseen
saadusta tulosta verotetaan vain siinii sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen liikkeen johto on.

2. Milloin merikuljetusyrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on aluksessa,
johdon katsotaan olevan siin5 sopimusvaltiossa, jossa aluksen kotisatama on, tai,
milloin aluksella ei ole kotisatamaa, siinii sopimusvaltiossa, jossa laivanisiintii
asuu.

3. Thman artiklan 1 kappaleen mAdrayksia sovelletaan my6s tuloon, joka
saadaan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainv~iliseen
Iiikeflnejirjest66n.

9 artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys viUittomisti tai vdlillisesti osallistuu toisessa

sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen pf.omasta, taikka

b) samat henkilot vdIittiimdsti tai vfIillisesti osallistuvat seki sopimusvaltiossa
olevan yrityksen ettii toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvontaan tahi omistavat osan niiden p'omasta,

ja jos jommassakummassa tapauksessa yritysten viflilldi on kaupallisissa tai
rahoitussuhteissa sovittu ehdoista tai mddritty ehtoja, jotka poikkeavat siiti,
mistii riippumattomien yritysten vililla olisi sovittu, voidaan tulo, joka ilman niitii
ehtoja olisi kertynyt toiselle niistdi yrityksistii, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole
kertynyt yritykselle, lukea timin yrityksen tuloon ja verottaa siitA taimin
mukaisesti.

2. Milloin tulo, josta sopimusvaltiossa olevalle yritykselle on mAritty veroa
tissi valtiossa, on uettu myos toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuloon
ja verotettu siiti tamin mukaisesti, ja siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi
kertynyt tille toisessa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten vililla sovitut
ehdot olisivat olleet sellaisia, joista olisi sovittu riippumattomien yritysten vulilli,
ensiksi mainitun valtion on asianmukaisesti oikaistava tdstii tulosta siini valtiossa
mi~ir.ityn veron miirA. TIllaista oikaisua tehtdessi on otettava huomioon timin
sopimuksen muut kulloinkin kysymyksessi olevaa tulotyyppia koskevat
m~iirdykset, ja sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on tissd tar-
koituksessa, jos se on tarpeellista, neuvoteltava keskenun.

10 artikla. OSINKO

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhtion toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle maksamasta osingosta voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa siini sopimusvaltiossa, jonka
asukas osingon maksava yhti6 on, tAman valtion lainsaidiinnon mukaan, mutta
siten miraittvii vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia osingon
kokonaismruistd.
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TAma kappale ei vaikuta yhtibn verottamiseen siitd voitosta, josta osinko
maksetaan.

3. Sanonnalla >,osinko, tarkoitetaan tfssAi artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivift ole
saamisia, samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
verolainsaadannon mukaan, jossa asuva voiton jakava yhtio on, kohdellaan
verotuksellisesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa. Romanialaisten
yhteisyhti6iden pddomansijoittajilleen jakama voitto rinnastetaan tAssA yhteydes-
sd osinkoon.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva osingon saaja harjoittaa toisessa sopimus-
valtiossa, jossa asuva osingon maksava yhti6 on, liiketoimintaa sielli olevasta
kiinte~isti toimipaikasta tai harjoittaa t~issd toisessa valtiossa vapaata ammattia
sielli olevasta kiinte~istd paikasta ja osingon maksamisen perusteena olevat
oikeudet tosiasiallisesti ifittyvat tillaiseen kiintediin toimipaikkaan tai kiinteiiiin
paikkaan, ei I ja 2 kappaleen mdirdyksiAi sovelleta. T~issA tapauksessa sovelletaan
7 tai 15 artiklan mriyksii.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhtio saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta,
ei tAmd toinen valtio saa mdri~itA veroa osingosta, jonka yhtii maksaa henkil6ille,
jotka ovat ensiksi mainitussa valtiossa asuvia, eikii myoskaiain mddrti yhti6n
jakamattomasta voitosta jakamattomaan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka
maksettu osinko tai jakamattomat voittovarat kokonaan tai osaksi koostuisivat
tfissi toisessa valtiossa kertyneesta tulosta. Thm~in kohdan mirdykset eivAt est5
tata toista valtiota verottamasta tissii valtiossa asuvalle henkil6lle maksetusta
osingosta tai osingosta, jonka perusteena olevat oikeudet tosiasiallisesti liittyviit
kiintedi~n toimipaikkaan tai kiinte~iiin paikkaan, joka ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalla henkil611i on t~issd toisessa valtiossa.

11 artikla. KORKO

1. Sopimusvaltiosta kertyneesti toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil61-
le maksetusta korosta voidaan verottaa t~issd toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa siini sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, taman valtion lainsaadainn6n mukaan, mutta siten miArattivi vero ei saa
olla suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonaismddrasti.

3. Tiimin artiklan I ja 2 kappaleen midirysten estimdttA on sopimusvaltios-
ta kertynyt toiselle sopimusvaltiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6l-
le taikka tAman valtion, paikallisviranomaisen tai julkisyhteison kokonaan
omistamalle laitokselle maksettu korko vapaa verosta ensiksi mainitussa
valtiossa.

4. Sanonnalla >korko,> tarkoitetaan tiss~i artiklassa tuloa, joka on saatu
kaikenlaatuisista saamisista riippumatta siitA, onko niiden vakuutena kiinteis-
tokiinnitys vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voittoon vai ei, ja
erityisesti tuloa, joka on saatu valtion velkakirjoista, ja tuloa, joka on saatu
obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina obligaatioihin ja debentuureihin
IfittyvAt agiot ja voitot. Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomak-
suja ei tAssi artiklassa pidetA korkona.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva koron saaja harjoittaa toisessa sopimus-
valtiossa, josta korko kertyy, liiketoimintaa sielli olevasta kiinteaista toimipaikas-
ta tai harjoittaa tissA toisessa valtiossa vapaata ammattia sielli olevasta kiinteasti
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paikasta ja koron maksamisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy
taillaiseen kiinteaan toimipaikkaan tai kiintefAn paikkaan, ei 1 ja 2 kappaleen
mifirdiyksid sovelleta. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 tai 15 artiklan mdArAyksiA.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa kysymyk-
sessd oleva valtio, sen paikallisviranomainen, julkisyhteis6 tai tissi valtiossa
asuva henkil6. Milloin kuitenkin koron maksajalla riippumatta siiti, onko hin
sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka, josta
koron perusteena oleva velka on aiheutunut ja jota tAmd korko rasittaa kuluna,
katsotaan sanotun koron kertyvin siiti sopimusvaltiosta, jossa kiinteA
toimipaikka on.

7. Milloin maksettu korko maksajan ja saajan tai heidan molempien ja
kolmannen henkilon vfilisen erityisen suhteen vuoksi ylittAi koron perusteena
olevaan saamiseen niihden mairan, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, jollei
tillaista suhdetta olisi, sovelletaan timdn artiklan mdiirdyksidi vain viimeksi
mainittuun miiirin. Tdssd tapauksessa verotetaan taman mddran ylittadvistA
maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsadainn6n mukaan, ottaen
huomioon taiamn sopimuksen muut mddrdykset.

12 artikla. VALITYSPALKKIO

1. Sopimusvaltiossa kertyneestA toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil61-
le maksetusta vilityspalkkiosta voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa.

2. Viilityspalkkiosta voidaan kuitenkin verottaa siin~i sopimnsvaltiossa, josta
se kertyy, taman valtion lainsadainn6n mukaan, mutta siten mddrittavd vero ei
saa olla suurempi kuin 3 prosenttia vilityspalkkion mddrdsti.

3. Sanonnalla *v~ilityspalkkio> tarkoitetaan tissi artiklassa rahamddrdd,
joka maksetaan vdUittiijifille, komissionaa-ille tai muulle henkil6le, joka sen
sopimusvaltion verolainsdiidannon mukaan, josta rahamdrai kertyy, katsotaan
sellaiseksi viflittAjaksi tai komissionairiksi.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva vdlityspalkkion saaja harjoittaa toisessa
sopimusvaltiossa, josta viilityspalkkio kertyy, liiketoimintaa siella olevasta
kiintedistdi toimipaikasta tai harjoittaa tissdi toisessa valtiossa vapaata ammattia
siell olevasta kiinteasta paikasta ja vilityspalkkion perusteena oleva toiminta
tosiasiallisesti liittyy tdllaiseen kiintedan toimipaikkaan tai kiinteadn paikkaan, ei
1 ja 2 kappaleen mdidrdiyksi~i sovelleta. Tissdi tapauksessa sovelletaan 7 tai 15
artiklan mddriyksiA.

5. Valityspalkkion katsotaan kertyvin sopimusvaltiossa, kun sen maksaa
kysymyksessi oleva valtio, sen paikallisviranomainen, julkisyhteiso tai tissa
valtiossa asuva henkil6. Milloin kuitenkin vIityspaikkion maksajalla riippumatta
siita, onko bin sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteA
toimipaikka, josta maksun perusteena oleva toiminta on johtunut ja jota tandA
vdilityspalkkio rasittaa kuluna, katsotaan sanotun vulityspalkkion kertyvan siiti
sopimusvaltiosta, jossa kiintea toimipaikka on.

6. Milloin maksettu vilityspalkkio maksajan ja saajan tai heidiin molempien
ja kolmannen henkil6n vfilisen erityisen suhteen vuoksi ylittifi viilityspalkkion
perusteena olevaan toimintaan nifhden mddran, josta maksaja ja saaja olisivat
sopineet, jollei tiillaista suhdetta olisi, sovelletaan tAman artiklan madrayksiA vain
viimeksi mainittuun marAifin. Tassa tapauksessa verotetaan tamnan mddrin
ylittavista maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsadinn6n mukaan,
ottaen huomioon taimain sopimuksen muut mddrdykset.
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13 artikla. ROJALTI

1. Sopimusvaltiosta kertyneesti toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil61-
le maksetusta rojaltista voidaan verottaa tdissdi toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa siina sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, tiimin valtion lainsiidinn6n mukaan, mutta siten mddrittfivii vero ei saa
olla suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin kokonaismiirdisti.

3. Sanonnalla >>rojalti, tarkoitetaan tissa artiklassa kaikkia suorituksia,
jotka saadaan korvauksena kirjallisten, taiteellisten tai tieteellisten teosten, niihin
luettuina elokuvafilmit sekii televisio- tai radiolahetyksissa kdiytettfivdt filmit tai
nauhat, tekijinoikeuden samoin kuin patenttien, tavaramerkkien mallien tai
muottien, piirustusten, salaisten kaavojen tai valmistustapojen kiytt~imisesti tai
kdytt6oikeudesta tahi teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vilineiston kdiyt-
tdimisestii tai kaytt6oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai tieteellisii
kokemuksia koskevista tiedoista.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva rojaltin saaja harjoittaa toisessa sopimus-
valtiossa, josta rojalti kertyy, liiketoimintaa siella olevasta kiintedistii toimipaikas-
ta tai harjoittaa tissdi toisessa valtiossa vapaata ammattia sielfiI olevasta kiintedistii
paikasta ja rojaltin maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus
tosiasiallisesti Iiittyy tillaiseen kiintedi~in toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan, ei
I ja 2 kappaleen miiriyksii sovelleta. Tissa tapauksessa sovelletaan 7 tai 15
artiklan mdiiriyksiii.

5. Rojaltin katsotaan kertyvan sopimusvaltiosta, kun sen maksaa kysymyk-
sessa oleva valtio, sen paikallisviranomainen tai julkisyhteiso tahi tissi
sopimusvaltiossa asuva henkil6. Milloin kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta
siita, onko hin sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiintedi
toimipaikka, josta rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on aiheutunut ja
jota taimi rojalti rasittaa kuluna, katsotaan sanotun rojaltin kertyvin siit~i
sopimusvaltiosta, jossa kiintedi toimipaikka on.

6. Milloin maksettu rojalti maksajan ja saajan tai heidin molempien ja
kolmannen henkilon viilisen erityisen suhteen vuoksi ylittiii rojaltin perusteena
olevaan kiiytt66n, oikeuteen tai tietoon niihden miirin, josta maksaja ja saaja
olisivat sopineet, jollei tdillaista suhdetta olisi, sovelletaan taman artiklan
miardiyksii vain viimeksi mainittuun miiriin. Tdissii tapauksessa verotetaan
timin mairan ylittivista maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsiidin-
n6n mukaan, ottaen huomioon timiin sopimuksen muut miiiiriiykset.

14 artikla. MYYNTIvOInrO

1. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun kiintean
omaisuuden tai 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitettujen yhtiioosuuksien luovutuk-
sesta, voidaan verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa kiintei omaisuus on.

2. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan Iiikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa
vapaan ammatin harjoittamista varten k~iytettivind olevaan kiinteiiin paikkaan
kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, siihen luettuna tillaisen kiintein
toimipaikan (erilliseni tai koko yrityksen mukana) tai kiintedin paikan
luovutuksesta saatu voitto, voidaan verottaa tissa toisessa valtiossa. TAmin
sopimuksen 23 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun irtaimen omaisuuden luovutuk-
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sesta saadusta voitosta verotetaan kuitenkin vain siina sopimusvaltiossa, jossa
tdilaisesta irtaimesta omaisuudesta sanotun artiklan mukaan verotetaan.

3. Muun kuin 1 ja 2 kappaleessa mainitun omaisuuden luovutuksesta
saadusta voitosta verotetaan vain siinA sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

15 artikla. ITSENAINEN HENKIL6KOHTAINEN TYO
1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n vapaan ammatin harjoittamisesta tai

muusta samanluonteisesta itsenfisestai toiminnasta saamasta tulosta verotetaan
vain tVissa valtiossa, jollei hanelli ole toimintansa harjoittamista varten toisessa
sopimusvaltiossa kiinteaa paikkaa, joka on vakinaisesti hnen kaytettAviss an, tai
joliei Win tissA tarkoituksessa oleskele tfissdi toisessa valtiossa yhdessd tai
useammassa jaksossa yhteensa enintaan 183 pAiv5A kalenterivuoden aikana. Jos
hainellai on tillainen kiinted paikka tai tmi oleskelu kestdd yli mainitun ajan,
voidaan kiinteddn paikkaan kuuluvasta tai sanotulle jaksolle luettavasta tulon
osasta verottaa tfissai toisessa sopimusvaltiossa.

2. Sanonta )>vapaa ammatti* kAsittd erityisesti itsenAisen tieteeflisen,
kirjallisen, taiteellisen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen toiminnan seka
itsenaisen toiminnan lijikArina, asianajajana, insinoorini, arkkitehtina, hammas-
laakdrina ja tilintarkastajana.

16 artikla. EPAITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Mikdli 17, 19, 20 ja 21 artiklan m4Ariyksistd ei muuta johdu, verotetaan
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n epiiitsendisesti tyostd saamasta palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksestA vain tiissA valtiossa, jollei ty6 ole tehty toisessa
sopimusvaltiossa. Jos tyo on siellii tehty, voidaan siiti saadusta hyvityksestfi
verottaa taissA toisessa valtiossa.

2. Tamin artiklan I kappaleen mddraysten estamattdi verotetaan sopimusval-
tiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa tekemaistli epaitsenaisestA tyosta
saamasta hyyityksestai vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee tassa toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa

yhteensA enintAn 183 paivia kalenterivuoden aikana, ja
b) tyonantaja, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suoritetaan, ei ole

tissA toisessa valtiossa asuva, seka
c) hyvityksella ei kuluna rasiteta tyonantajan tissA toisessa valtiossa olevaa

kiinte'i toimipaikkaa tai kiinteai paikkaa.
3. Edelli tissi artiklassa olevien mairaysten estimatti voidaan hyvitykses-

ti, joka saadaan kansainviilisessli IfikenteessA olevassa aluksessa tai ilma-
aluksessa tehdysti epAitseniisestli ty6sti, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa
yrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on.

17 artikla. JOHTAJANPALKKIOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtion
johtokunnan tai muun seilaisen elimen jaisenyydestii saamasta johtajanpalkkiosta
ja muusta sellaisesta suorituksesta voidaan verottaa tissai toisessa valtiossa.

18 artikla. TAITEILUAT JA URHEILUAT
1. Tarnan sopimuksen 15 artiklan mAiirAysten estamaitta voidaan julkisesti

esiintyvien henkil6iden, kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisiotaiteilijoiden
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ja muusikkojen, samoin kuin urheilijoiden tissi ominaisuudessaan harjoittamasta
henkildkohtaisesta toiminnasta saamasta tulosta verottaa siinii sopimusvaltiossa,
jossa tAti toimintaa harjoitetaan.

2. Milloin esiintyviin henkil6n tai urheilijan tssai ominaisuudessaan
harjoittamasta henkildkohtaisesta toiminnasta saatu tulo ei tule t ile esiintyville
henkildle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkilolle, voidaan tistii tulosta,
7, 15 ja 16 artiklan mdAraysten estinnttdi, verottaa siinii sopimusvaltiossa, jossa
esintyvA henkilo tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. a) HyvityksestAi, elfikettAi lukuun ottamatta, jonka sopimusvaltio, sen
paikallisviranomainen tai julkisyhteis6 maksaa luonnolliselle henkil6le palveluk-
sesta, joka on suoritettu tulle valtiolle sen paikallisviranomaisefle tai jul-
kisyhteiso11e, verotetaan vain tissA valtiossa.

b) tillaisesta hyvityksest verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusval-
tiossa, jos palvelus suoritetaan tiissa valtiossa ja saaja on tfissa toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkilo:
(i) joka on imAn valtion kansalainen; tai
(ii) josta ei tullut tiissa valtiossa asuvaa ainoastaan tlman palveluksen

suorittamisen vuoksi.
2. a) EliikkeestA, jonka sopimusvaltio, sen paikallisviranomainen tai

julkisyhteiso maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista,
luonnolliselle henkilo1le palveluksesta, joka on suoritettu tulle valtiolle, sen
paikailisviranomaiselle tai julkisyhteis6lle, verotetaan vain tiissai valtiossa.

b) Tiillaisesta eliikkeestdi verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusvaltios-
sa, jos eliikkeen saaja on tiimAn valtion kansalainen ja asuu tfissa valtiossa.

3. Taiman sopimuksen 16, 17 ja 20 artiklan marAyksia sovelletaan
hyvitykseen ja eliikkeeseen, joka maksetaan toisen sopimusvaltion, sen
paikallisviranomaisen tai julkisyhteis6n harjoittaman Iiiketoininnan yhteydessa
suoritetusta palveluksesta.

20 artikla. ELAKKEET

MikaUi 19 artiklan 2 kappaleen mAArayksistA ei muuta johdu, verotetaan
sopimusvaltiossa asuvalle henkilifle maksetusta, aikaisempaan epiiitsenaiiseen
ty6h6n perustuvasta elikkeestA ja muusta samanluonteisesta hyvityksestA vain
tassA valtiossa.

21 artikla. OPISKELIJAT

1. Raharmaanstu, jotka opiskelija tai Rlikealan, teollisuuden, maatalouden tai
metsatalouden oppilas tai harjoittelija, joka oleskelee sopimusvaltiossa yksino-
maan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi ja joka asuu tai viflittmisti ennen
tutd oleskelua asui toisessa sopimusvaltiossa, saa elatustaan, koulutustaan tai
harjoitteluaan varten, ei ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa veroteta, milloin
nAxni rahamaarat maksetaan hAnelle tiin valtion ulkopu'olella olevista lihteisti.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston tai muun yleminn opetuslaitoksen
opiskelijaa tai ifikealan, teollisuuden, maatalouden tai metsfitalouden oppilasta tai
harjoittelijaa, joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa yhdessii tai useammassa
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jaksossa yhteensA enintin 183 pAivaa kalenterivuoden aikana ja joka asuu tai
vilittomAsti ennen ttA oleskelua asui ensiksi mainitussa valtiossa, ei veroteta
toisessa sopimusvaltiossa hyvityksestii, joka on saatu tiissa toisessa valtiossa
tehdystii tyostfi, milloin tyo liittyy hanen opintoihinsa tai harjoitteluunsa ja
hyvitys kisittWi banen elatustaan varten vilimfittomii ansioita.

3. Sopimusvaltiossa asuvaa tai siella viilittomasti ennen oleskeluaan toisessa
sopimusvaltiossa asunutta luonnollista henkiloa, joka oleskelee tfissi toisessa
valtiossa ainoastaan tissa toisessa valtiossa olevan yliopiston tai muun ylemmiin
opetuslaitoksen opiskelijana tai liikealan, teollisuuden, maatalouden tai met-
sfitalouden oppilaana tai harjoittelijana, ei veroteta tissA toisessa valtiossa
hyvityksestii, joka on saatu tiissa toisessa valtiossa tehdystu tyostii, ellei hyvitys
ylitfii 125 Yhdysvaltain doUaria kuukaudessa tai sen vasta-arvoa Romanian leina
tai Suomen markkoina.

T'min kappaleen maarAysten mukaiset edut myonnetin vain sellaiseksi
ajaksi kuin oleskelun tarkoituksen toteuttamisen voidaan kohtuullisesti tai
tavanomaisesti edellytti vaativan. Sanottuja etuja ei missan tapauksessa
my6nnetii pitemmiiksi ajaksi kuin viideksi vuodeksi.

22 artikla. ERIKSEEN MAINITSEMATrOMAT TULOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n saamasta timan sopimuksen edella
olevissa artikloissa nimenomaisesti mainitsemattomasta tulosta verotetaan vain
tAssA valtiossa.

23 artikla. VARALLISUUS

1. Tdamn sopimuksen 6 artiklan 2 kappaleessa maritellystA kiinteistu
omaisuudesta tai 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetuista yhtidosuuksista voidaan
verottaa siinai sopimusvaltiossa, jossa kiintea omaisuus on.

2. Yrityksen kiintedn toimipaikan Iiikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta
omaisuudesta tai vapaan ammatin harjoittamiseen kaytettyyn kiinteiin paikkaan
kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta voidaan verottaa siini sopimusvaltiossa,
jossa kiintea toinipaikka tai kiintea paikka on.

3. Kansainvilisen liikenteen harjoittamiseen kuytetyisti aluksista ja ilma-
aluksista seki tfillaisten alusten ja ilma-alusten kAyttuimiseen liittyvaistu irtaimesta
omaisuudesta verotetaan vain siindi sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasialli-
nen iikkeen johto on.

4. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henkilon varallisuudesta verotetaan vain
tfissa valtiossa.

24 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Milloin Suomessa asuvalla henkildli on tuloa tai varallisuutta, josta
timin sopimuksen mirAysten mukaan voidaan verottaa Romaniassa, Suomen
on, milloin 2 kappaleen maraiyksiA ei sovelleta:
a) viihennettlivi timAn henkil6n tulosta suoritettavista veroista Romaniassa

tulosta suoritettuja veroja vastaava mafird;

b) viihennettivA turnfin henkilon varallisuudesta suoritettavasta verosta
Romaniassa varallisuudesta suoritettua veroa vastaava mArA.
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Viihennyksen mddrai ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla
suurempi kuin se ennen vfihennyksen tekemistai lasketun tulosta tai varallisuudes-
ta suoritettavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle tai varallisuudelle, josta
voidaan verottaa Romaniassa.

2. Tamran artiklan I kappaleen mA-iysten estAmadfii on Romaniassa asuvan
yhtion Suomessa asuvalle yhti6l1e maksama osinko vapaa Suomen verosta siindi
laajuudessa kuin osinko olisi oliut vapaa verosta Suomen verolainsadainnon
mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat olleet Suomessa asuvia.

3. Milloin Romaniassa asuvalla henkil6fli on tuloa tai varallisuutta, josta
timrAn sopimuksen maarAysten mukaan voidaan verottaa Suomessa, Romanian on
viihennettivA Romanian verosta Suomessa suoritettuja veroja vastaava maara.

Romanian valtionyritysten voitostaan valtion budjettiin maksamat
rahamidrit katsotaan tiissdi kappaleessa Romanian veroksi.

25 artikla. SYiINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalaiset eivit toisessa sopimusvaltiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen Ilittyvain velvoituksen kohteiksi, joka on
muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka
kohteiksi tamain toisen valtion kansalaiset samoissa olosuhteissa joutuvat tai
saattavat joutua.

2. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevaan
kiinteddn toimipaikkaan kohdistuva verotus ei tfissa toisessa valtiossa saa olla
epiedullisempi kuin siina valtiossa oleviin samaa toimintaa harjoittaviin yrityksiin
kohdistuva verotus.

Timan mddrayksen ei ole katsottava velvoittavan sopimusvaltiota my6ntii-
mddn toisessa sopimusvaltiossa asuville henkiloille sitA oikeutta henkilbkohtais-
ten vaihennysten tekerniseen taikka vapautusten tai alennusten saamiseen
verotuksessa siviilisdddyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, jonka
tAmA valtio my6nt5A siella asuville henkil6ille.

3. Sopimusvaltiossa olevat yritykset, joiden pAdoman toisessa sopimusval-
tiossa asuva henkil6 tai sielli asuvat henkiiot viilittomisti tai viililisesti joko
kokonaan tai osaksi omistavat tai josta he tUiten mAdradvAt, eivit ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua seliaisen verotuksen tai siihen liittyviin
velvoituksen kohteiksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen
liittyvA velvoitus, jonka kohteiksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevat
muut samanluonteiset yritykset joutuvat tai saattavat joutua.

4. Sanonnalla ,verotus, tarkoitetaan tissA artiklassa kaikenlaatuisia veroja.

26 artilda. KESKINAINEN SOPIMUSMENETrELY

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettii jommankumman tai
molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hainen
osaltaan verotukseen, joka ei ole timan sopimuksen mukainen, hin voi saattaa
asiansa sen sopinusvaltion asianomaisen viranomaisen kasiteltiviiksi, jossa hin
asuu, ilman ettA tamA toimenpide vaikuttaa hinen oikeuteensa kdytt5A nAiden
valtioiden sisdisissd laeissa sAdettyjA oikeussuojakeinoja.

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttivaa ratkaisua, sen on pyrittivi toisen
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sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen kanssa keskiniaisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siten, ettAi verotus, joka ei ole taiman sopimuksen mukainen,
viltetddn.

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittiivii keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan timan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa
esiintyvit vaikeudet tai epitietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat myos
neuvotella keskenAdn kaksinkertaisen verotuksen poistamisesta sellaisissa
tapauksissa, joita tiissdi sopimuksessa ei ole kaisitelty.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat olla viilitt6miissii
yhteydessii keskenidn sopimukseen pddsemiseksi edella olevissa kappaleissa
tarkoitetussa mielessA. Mifloin suullinen mielipiteidenvaihto sopimukseen
pddsemiseksi nAyttii tarkoituksenmukaiselta, voidaan tiillainen mielipiteiden-
vaihto toimeenpanna sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten edustajista
kootussa toimikunnassa.

27 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava keske-
naan sellaisia tietoja, jotka ovat viilttniimttomiM taman sopimuksen ja
sopimusvaltioiden tiissii sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan sisaisen
lains5AdAnnon tAytdnt66npanemiseksi, mikfili sen perusteella tapahtuva verotus
on tamrian sopimuksen mukainen. Kaikkia nifin vaihdettuja tietoja on kiisitelAva
salaisina eikii niitii saa ilmaista muille kuin niile henkiloilie tai viranomaisille,
niihin luettuina tuomioistuimet, joiden tehtfviind on kiisitellii tiissii sopimuksessa
tarkoitettuja verojen mAiiridmista, kantamista tai perimistAi tahi niistii johtuvaa
syytettii koskevia asioita.

2. TAman artiklan 1 kappaleen mddraysten ei ole katsottava missaan
tapauksessa velvoittavan sopimusvaltioita:

a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristiriidassa sen tai toisen sopimusval-
tion lainsadiinn6n tai hallintokaytAnn6n kanssa;

b) antamaan yksityiskohtia koskevia tietoja, joita sen tai toisen sopimusvaltion
lainsidainn6n tai siannonmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida
hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen tai ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, taikka tietoja,
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistii jdrjestysta (ordre public).

28 artikla. DIPLOMAATTISET JA KONSULIVIRKAMIEHET

Tani sopimus ei vaikuta kansainvilisen oikeuden yleisten sddntojen tai
erityisten sopimusten mAdriiysten mukaisiin diplomaattisten tai konsulivirkamies-
ten verotuksellisiin erioikeuksiin.

29 artikla. ALUEELLISEN SOVELTAMISALAN LAAJENTAMINEN

1. Tdmdi sopimus voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai tarpeellisin
muutoksin, kasittaman Ahvenanmaan maakunnan kunnallisveron osalta.
Sellainen laajentaminen tulee voimaan siita paiviista lukien sekii sellaisin
muutoksin ja ehdoin, sopimuksen lakkaaminen niihin luettuna, kuin sopimusval-
tioiden viililli diplomaattiteitse tapahtuvalla noottienvaihdolla mnfirtetin ja
sovitaan.
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2. Jollei sopimusvaltioiden viililA toisin ole sovittu, lakkaa jommankumman
sopimusvaltion 31 artiklan perusteella toimittaman sopimuksen irtisanomisen
johdosta sopimuksen soveltaminen tuossa artiklassa tarkoitetulla tavalla
Ahvenanmaan maakuntaan my6s kunnallisveron osalta.

30 artikla. VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tdyttineensA val-
tiosidnn6ss5An tiiman sopimuksen voimaantulolie asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivAn kuluttua siita pAivAstii,
jona my6hempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty ja sen
mddrayksiA soveletaan molemmissa sopimusvaltioissa:

a) lifhteelli pidfitettivien verojen osalta, maariin, jotka saadaan sitA vuotta, jona
sopimus tulee voimaan, kihinnii seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
pAiviind tai sen j5lkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mdArdtiifin situ vuotta, jona sopimus tulee voimaan,
lihinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivAna tai sen jiilkeen
alkavilta verovuosilta.

31 artikla. PAATTYMINEN

Tiina sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi 5 vuoden kuluttua siitii paivastfi, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tieta tekemalla irtisanomisilmoituk-
sen viihintAn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pdattymistii. ThssAi
tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voimassa kummassakin sopimusvaltiossa:

a) ihteellA pidiitettuvien verojen osalta, rmariin, jotka saadaan sitii vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdddn, liihinnii seuraavan kalenterivuoden tammikuun I
piviini tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mrirdtiun siti vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdiin,
hihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paiivanii tai sen jilkeen
alkavilta verovuosilta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet timn sopimuksen.

TEHTY HelsingissAi 18 paiviina elokuuta 1977 kahtena suomen-, romanian- ja
englanninkielisenii kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhti todistus-
voimaiset. Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti rat-
kaiseva.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
PAUL PAAVELA

Romanian Sosialistisen Tasavallan hallituksen puolesta:
GHEORGE PETRESCU
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P6YTAKIRA

Allekirjoitettaessa Suomen Tasavallan ja Romanian Sosialistisen Tasavalan vllilla
tehtyai sopimusta tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
vIWttimiseksi ja veron kiertimisen estimiseksi sopimusvaltiot viittaavat Suomen
Tasavallan ja Romanian Sosialistisen Tasavaflan vililla yhteistystAi kulttuurin, tieteen
sekii muilla niiihin liittyvillA aloina 29 piiivni huhtikuuta 1974 alekirjoitettuun
sopimukseen, jonka mukaan sopimusvaltiot pyrkivat edistamaan ja helpottamaan
esimerkiksi opettajien ja professorien vaihtoa. Sopimusvaltiot ovat yksimielisili silti, ettli
molempien valtioiden asianomaisten viranomaisten tulisi viimeksi mainitun sopimuksen
mukaan kAytfivien sninnonmukaisia yhteistydohjelmia koskevien neuvottelujen yhteydes-
sa pyrkili sanottujen opettajien ja professorien kaksinkertaisen verotuksen vi1ttiimistii
koskeviin jirjestelyihin.

TEFrY Helsingissfi 18 paiviin elokuuta 1977 kahtena suomen-, romanian- ja
englanninkielisenii kappaleena, kaikkien kolmen tekstin oliessa yhtii todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen Tasavallan haflituksen puolesta:
PAUL PAAVELA

Romanian Sosialistisen Tasavallan hallituksen puolesta:
GHEORGE PETRESCU
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE REPUBLICA FINLANDA SI REPUBLICA
SOCIALISTA ROMANIA PENTRU EVITAREA DUBLEI IM-
PUNERI SI PREVENIREA EVAZIUNII FISCALE CU PRIVIRE
LA IMPOZITE PE VENIT SI PE AVERE

Guvernul Republicii Finlanda §i guvernul Republicii Socialiste Roma.nia,
in dorinta de a incheia o Convenlie pentru evitarea dublei impuneri 5i

prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozite pe venit §i pe avere,
au convenit dupA cum urmeazA:

Articolul 1. PERSOANE VIZATE

Prezenta Convenlie se va aplica persoanelor care sint rezidente ale unuia sau
ale ambelor state contractante.

Articolul 2. IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta Convenlie se aplicA impozitelor pe venit 5i pe avere stabilite in
numele fiecArui stat contractant sau al autoritfiilor locale ori al colectivitAtilor
publice, indiferent de modul cum sint percepute.

2. Sint considerate ca impozite pe venit §i pe avere toate impozitele
percepute pe venitul total, pe averea totalA sau pe elemente de venit ori de avere,
inclusiv impozitele pe ciftigurile provenind din instrAinarea bunurilor mobile sau
imobile, precum 5i impozitele asupra cre~terii valorii averii.

3. Impozitele existente care cad sub incidenta prezentei Conveniii sint
urmAtoarele:
a) in Finlanda:

(i) impozitul de stat pe venit §i avere;
(ii) impozitul comunal;

(iii) impozitul bisericii;
(iv) impozitul marinarilor; §i
(v) impozitul retinut la sursA din venitul nerezidentior

(mai jos denumite impozit finlandezo);
b) in RomAnia:

(i) impozitele pe retribuii, pe veniturile din lucrAri de litere, artA 5i tiinA,
precum i pe veniturile obtinute din colaborAri la publicatii sau la
spectacole, din expertize §i din alte surse asemAnAtoare;

(ii) impozitul pe veniturile realizate din Romania de persoanele fizice 5i
juridice nerezidente;

(iii) impozitul pe veniturile de la societ~lile mixte constituite cu participarea
unor organizaiii economice romAne §i a unor parteneri strAini;

(iv) impozitul pe veniturile oblinute din activitAti lucrative cum ar fi meserii,
profesii libere, precum i din intreprinderi altele decit cele de stat;
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(v) impozitul pe veniturile oblinute din inchirierea cldirilor 5i terenurilor; 5i
(vi) impozitul pe veniturile realizate din activit~i agricole
(mai jos denumite ,,mpozit romAn),).

4. Convenlia se va aplica, de asemenea, oric~ror impozite de naturA identicA
sau analoagA care se vor ad~uga, sau care le vor inlocui pe cele existente, dupA
data semn~rii prezentei Conventii. Autorit~tile competente ale statelor contrac-
tante i~i vor comunica reciproc orice modificifi mai importante aduse legislaliilor
fiscale respective.

Articolul 3. DEFINMI GENERALE

1. In sensul prezentei Conventii, in misura in care contextul nu cere o
interpretare diferitA:

a) Termenul ,<Finlanda) inseamnit Republica Finlanda §i, cind este folosit in
sens geografic, inseamn~i teritoriul Republicii Finlanda 5i orice suprafatA
adiacentA apelor teritoriale ale Republicii Finlanda iniuntrul c~rora in
conformitate cu legislalia Finlandei §i in conformitate cu dreptul international
Finlanda i~i exerciti drepturile sale cu privire la explorarea §i exploatarea
resurselor naturale ale fundului mirilor §i subsolului marin; in ce privete
impozitul comunal, termenul nu include Jinutul Aland;

b) Termenul , Romfinia, inseamni teritoriul Republicii Socialiste Rominia,
fundul m~rii §i subsolul ariilor submarine situate in afara apelor teritoriale asupra
cArora Romfinia exercitAi drepturi suverane in conformitate cu dreptul
international 5i cu propria sa legislalie in scopul explordrii i pentru exploatarea
resurselor naturale a unor astfel de arii;

c) Expresiile ,un stat contractant, §i ,,celfilalt stat contractant> indicA, dupA
context, Finlanda sau Romania;

d) Termenul ,persoanio cuprinde o personnA fizicA, o societate §i orice altA
grupare de persoane; cuprinde de asemenea o societate de persoane;

e) Termenul *,societateo indicA orice persoanA juridicA, inclusiv o societate
mixtA constituitA in conformitate cu prevederile legislaliei romane sau oricare
entitate consideratA ca persoana juridicA in vederea impozitArii;

f) Expresiile ,intreprindere a unui stat contractant, 5i ,intreprindere a
celuilalt stat contractant, indica, dupa caz, o intreprindere exploatatA de un
rezident al unui stat contractant sau o intreprindere exploatatai de un rezident al
celuilalt stat contractant;

g) Termenul ,nationali>) inseamna:
(i) cu privire la Finlanda, orice persoanA fizicA care are cet~lenia finlandezi §i

orice persoanA juridicA, societate de persoane §i asocialie care i§i obtine
statutul juridic ca atare, conform legislatiei in vigoare in Finlanda;

(ii) cu privire la Romania, orice persoanAi care are cetilenia romfinA §i orice
persoani juridicai sau alti entitate constituitA potrivit legilor romine in vigoare;
h) Termenul ,trafic international> inseamnA orice transport ficut de cAtre o

navA sau o aeronavA exploatate de cAtre o intreprindere care are sediul conducerii
efective intr-unul din statele contractante, cu exceplia cazului cind nava sau
aeronava este exploatatA numai intre doua locuri situate in celAlalt stat
contractant;
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i) Expresia <,autoritate competent>> indic,:
(i) in cazul Finlandei, Ministerul Finantelor sau reprezentantul autorizat al

acestuia;
(ii) in casul Romfiniei, ministrul finantelor sau reprezentantul sdu autorizat.

2. In ceea ce prive~te aplicarea Conventiei de c~tre un stat contractant, orice
expresie care nu este altfel definitA va avea, dacA contextul nu cere altfel,
inlelesul ce i se atribuie de ctre legislalia acelui stat contractant referitoare la
impozitele care fac obiectul Convenliei. Contrar prevederilor propoziliei
anterioare, dacA inelesul unei asemenea expresii conform legislatiei unui stat
contractant este diferit de intelesul expresiei conform legislatiei celuilalt stat
contractant sau dacd intelesul unei atari expresii nu este u~or determinabil
conform legislaliei unuia din statele contractante, autoritflile competente ale
statelor contractante pot stabili un inteles comun al expresiei in sensul acestei
Conveniii.

Articolul 4. DOMICILIU FISCAL

1. In sensul prezentei Conventii expresia (,rezident al unui stat contractanb
inseamnA orice persoanA care in virtutea prevederilor legale ale acelui stat este
subject de impunere in acel stat datoritA domiciliului siu, rezidentei sale, sediului
conducerii sau pe baza oricdrui alt criteriu de naturA analoagA.

2. Ond, conform dispoziliilor paragrafului 1, o persoand fizicA este
consideratA rezidentA in ambele state contractante, atunci acest caz se va rezolva
conform urmitoarelor reguli:

a) persoana va fi consideratA rezidentA a statului contractant in care dispune de o
locuinjA permanentA. DacA dispune de o locuintA permanentA in fiecare din
statele contractante, ea va fi consideratA ca rezidenti a statului contractant cu
care leg~turile sale personale 5i economice sint cele mai strinse (centrul
intereselor vitale);

b) dacd statul contractant in care aceastA persoan~l are centrul intereselor sale
vitale nu poate fi determinat sau dacA aceast persoanA nu dispune de o
locuinA permanentA la dispozilia sa in nici unul din statele contractante, atunci
va fi consideratA cA este rezidentA a statului contractant in care locuie~te in
mod obi~nuit;

c) dac5 aceastA persoanA locuie~te in mod obi~nuit in ambele state contractante
sau dacA nu locuie~te in mod obi~nuit in nici unul din ele, ea va fi consideratA
ca rezidentA a statului contractant a cdrui cetAlenie o are;

d) dacA aceasti persoanA are cetAlenia ambelor state contractante sau dacA nu are
cet4ilenia nici unuia din ele, autoritAtile competente ale statelor contractante
tran~eazA problema de comun acord.

3. Cind, dupd prevederile paragrafului 1, o persoand, alta decit o persoanA
fizicA, este rezidentA a ambelor state contractante, ea va fi consideratA ca
rezidentA a statului unde se gAse~te sediul conducerii sale efective.

Articolul 5. SEDIU PERMANENT

1. In sensul prezentei Conveniii, expresia ,,sediu permanent> indicA un loc
fix de afaceri in care intreprinderea exercitA in total sau in parte activitatea sa.

2. Expresia <sediu permanent* cuprinde indeosebi:
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a) un sediu de conducere;

b) o sucursafi;

c) un birou;

d) o uzinf;

e) un atelier;

f) o mini, o carieri sau orice alt loc de extraclie a resurselor naturale;

g) un 5antier de construclie sau de montaj a cArui duratA depi~e~te 12 luni.

3. Nu se considerA sediu permanent:

a) folosirea de instalalii in scopul exclusiv al depozitfrii, expunerii sau livr~rii, ca
urmare unui contract de vinzare de produse sau mrfuri apartinind
intreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de produse sau m rfuri apalinind intreprinderii in scopul
exclusiv al stoc~rii, expunerii sau livr~rii;

c) menjinerea unui stoc de produse sau murfuri aparinind intreprinderii numai in
scopul exclusiv de a fi prelucrate de cttre o altA intreprindere;

d) vinzarea produselor sau mfrfurilor aparlinind intreprinderii, expuse exclusiv
in cadrul unui tirg sau expozifii temporare, care sint vindute de cttre
intreprindere dupA inchiderea acelui tirg sau expoziiii;

e) menjinerea unui loc stabil de afaceri in scopul exclusiv de a cump~ra produse
sau mfrfuri ori de a stringe informalii pentru intreprindere;

f) menlinerea unui loc stabil de afaceri in scopul exclusiv de a face reclamd, de a
furniza informatii, pentru cercetAri §tiinlifice sau activit~li analoage care au
caracter preparator sau auxiliar pentru intreprindere.

4. 0 persoanA activind intr-unul din statele contractante in contul unei
intreprinderi a celuilalt stat contractant-alta decit un agent cu statut
independent in sensul paragrafului 5- se considerl cA este un sediu permanent*
in primul stat contractant, dacA dispune de puteri pe care le exercitA in mod obi~nuit
in acest stat, care 1i permit sA incheie contracte in numele intreprinderii, In afarA de
cazul cind activitatea acestei persoane este limitatA la cumpArarea de m~rfuri
pentru intreprindere.

5. 0 intreprindere a unui stat contractant nu va fi consideratA cA are un sediu
permanent in cellalt stat contractant numai prin faptul cA acesta i~i exercitA
activitatea in acel celfflalt stat contractant prin intermediul unui curtier (broker), a
unui comisionar general sau a oricirui alt intermediar (agent) cu statut
independent, cu condilia ca aceste persoane sA aclioneze in cadrul activitAtii lor
obi~nuite.

6. Faptul cA o societate rezidentA a unui stat contractant controleazA sau este
controlatA de citre o societate care este rezidentA a celuilalt stat contractant sau
care ii exercitA activitatea sa in acest ultim stat contractant (printrun sediu
permanent sau in alt mod) nu este prin el insu~i suficient pentru a face din oricare
dintre aceste societAti un sediu permanent al celeilalte.
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Articolul 6. VENITURI IMOBILIARE

1. Veniturile provenind din bunuri imobile, inclusiv veniturile din ex-
ploatirile agricole §i forestiere, sint impozabile in statul contractant in care
aceste bunuri sint situate.

2. a) Expresia *bunuri imobile, supuse prevederilor subparagrafelor b) §i
c) se defineate in conformitate cu legislatia statului contractant in care bunurile in
disculie sint situate.

b) Expresia ,,bunuri imobile>, va cuprinde, in orice caz, toate accesorile
bunurilor imobile, inventarul viu §i mort al exploat,'rilor agricole §i forestiere,
drepturile asupra c~rora se aplicA dreptul comun cu privire la proprietatea
funciarA, uzufructul bunurilor imobile 5i drepturile la rente variabile sau fixe ca
plat& pentru exploatarea sau concesionarea exploat,1ii zAcAmintelor minerale,
surselor i a altor bogAjii naturale ale solului.

c) Navele 5i aeronavele nu sint considerate ca bunuri imobile.
3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica veniturilor oblinute din

exploatarea directA, din inchirierea sau din folosirea in orice altA formd a
proprietA~ii imobiliare.

4. In cazul cind delinerea in proprietate a actiunilor sau a altor ph'i sociale
ale unei societAti indrept~te~te pe detinAtorul de actiuni sau pAri sociale la
folosirea unor bunuri imobile proprietatea societAtii, veniturile obtinute din
exploatarea directA, din inchirierea sau din utilizarea in orice altA formA a unui
asemenea drept de folosintA sint impozabile in statul contractant in care sint
situate bunurile imobile.

5. Prevederile paragrafelor 1, 3 §i 4 se aplicA, de asemenea, veniturilor
provenind din bunuri imobile ale unei intreprinderi §i veniturilor din bunuri
imobile folosite la exercitarea unei profesiuni libere.

Articolul 7. BENEFICIILE INTREPRINDERILOR

1. Beneficiile unei intreprinderi a unui stat contractant sint impozabile numai
in acel stat, in afarA de cazul cind intreprinderea i i exercitA activitatea in celAlalt
stat contractant printr-un sediu permanent aflat in acel stat. DacA intreprinder.a
exercitA activitatea sa in acest mod, beneficiile intreprinderii pot fi impuse in
celffalt stat, dar numai in mAsura in care acestea sint atribuibile acelui sediu
permanent.

2. ind o intreprindere a unui stat contractant i~i exercitA activitatea in
celIalt stat contractant printr-un sediu permanent aflat in acel stat, se va atribui in
fiecare stat contractant, acelui sediu permanent, beneficiile pe care le-ar fi putut
realiza dacA ar fi constituit o intreprindere distinctA 5i separatA exercitind
activitAli identice sau analoage in conditii identice sau analoage §i tratind cu toatA
independenta cu intreprinderea al c.rui sediu permanent este.

3. La determinarea beneficiilor unui sediu permanent se vor acorda ca
deducere cheltuielile fAcute pentru scopurile sediului permanent, inclusiv
cheltuielile de conducere §i cheltuielile generale de administrare, efectuate fie in
statul contractant in care se aflA sediul permanent fie in altA parte.

4. In mAsura in care intr-un stat contractant este uzual ca beneficiile de
atribuit unui sediu permanent sA fie determinate pe baza unei repartizAri a
beneficiilor totale ale intreprinderii intre diversele ei pAri componente, nici o

Vol. 1131. 1-1765



1979 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unes-Recuel des Traitfs 25

prevedere a paragrafului 2 nu va impiedica acel stat contractant de a determina
beneficiile de impus printr-o asemenea repartilie, a a dupA cum este uzual.
Metoda de repartizare adoptatA trebuie sA fie, in orice caz, astfel incit rezultatul sa
corespundA principiilor enunlate in prezentul articol.

5. Nici un beneficiu nu se va atribui unui sediu permanent numai pentru
faptul cA acest sediu permanent cump.rA m.rfuri pentru intreprindere.

6. In vederea aplicfrii prevederilor paragrafelor precedente, beneficiile
atribuibile unui sediu permanent se vor determina in fiecare an prin aceea~i
metodA, in afarA de cazul cind existA motive valabile §i suficiente de a proceda
altfel.

7. In cazul cind beneficiie cuprind elemente de venit tratate separat in alte
articole ale prezentei Conventii, dispozitiile acelor articole nu sint afectate de
prevederile prezentului articol.

Articolul 8. TRANSPORTURI MARITIME SI AERIENE

1. Beneficiile obtinute din exploatarea in trafic internalional a navelor sau
aeronavelor vor fi impozabile numai in statul contractant in care este situat sediul
conducerii efective a intreprinderii.

2. DacA sediul conducerii efective al unei intreprinderi de transporturi navale
se aflA la bordul unei nave, atunci se va considera cA se aflA in statul contractant in
care este situat portul de inregistrare a navei sau dacf nu existA un atare port de
inregistrare, in statul contractant in care este rezident cel care exploateazA nava.

3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica, de asemenea, beneficiilor
oblinute din participarea tntr-un pool, la o exploatare in comun sau la o agenjie
internalionalA.

Articolul 9. INTREPRINDERI ASOCIATE

1. Atunci cind:

a) o intreprindere a unui stat contractant participA direct sau indirect la
conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt stat
contractant, sau cind

b) acelea~i persoane participd direct sau indirect la conducerea, controlul sau la
capitalul unei intreprinderi a unui stat contractant §i a unei intreprinderi a
celuilalt stat contractant,

§i, fie intr-un caz fie in cel.lalt, intre cele douA intreprinderi s-au stabilit ori impu F
conditii in relatiile lor comerciale sau financiare, care diferd de acelea care ar fi
fost stabilite intre intreprinderi independente, atunci orice beneficii care ar fi
revenit uneia din intreprinderi dacA n-ar fi fost acele conditii, dar, datoritA acelor
conditii nu i-au mai revenit, pot fi incluse in beneficiile acelei intreprinderi §i
impuse in mod corespunzAtor.

2. In cazul cind beneficiile pentru care o intreprindere a unui stat contractant
a fost impusi in acel stat sint de asemenea incluse in beneficiile unei intreprinderi
a celuilalt stat contractant 5i impuse ca atare, Jar beneficiile astfel incluse sint
beneficii care ar fi trebuit sA revinA acelei intreprinderi a celuilalt stat dacA
conditiile stabilite intre intreprinderi ar fi fost cele care s-ar fi stabilit intre
intreprinderi independente, atunci primul stat menlionat va face o modificare
corespunzdtoare sumei impozitului stabilit asupra acelor beneficii In primul stat
mentionat. Pentru determinarea unei asemenea modific~ri se va acorda cuvenita
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atenlie celorlalte prevederi ale prezentei Convenjii in leg~turd cu provenienla
venitului, iar in acest scop autoritAtile competente ale statelor contractante se vor
consulta dacA considerA necesar.

Articolul 10. DIVIDENDE

1. Dividendele plAtite de o societate rezidentA a unui stat contractant unei
persoane rezidentA a celuilalt stat contractant pot fi impuse in acel cellalt stat.

2. Totu~i, astfel de dividende pot fi impuse in statul contractant in care este
rezidentA societatea pltitoare de dividende, potrivit legislatiei acelui stat; dar
impozitul astfel stabilit nu va depA~i 10 la sutA din suma brutA a dividendelor.

Prevederile acestui paragraf nu vor afecta impunerea societAtii cu privire la
beneficiile din care se pl tesc dividendele.

3. Termenul ,dividende,, folosit in acest articol indicA venituri provenind din
acliuni sau alte drepturi, fdrA a fi drepturi de creanIA, participAri la beneficii,
precum §i venituri din alte pAri sociale, care sint supuse aceluia5i regim de
impunere ca §i veniturile provenite din actiuni de legislalia fiscalA a statului in care
este rezidentA societatea distribuitoare a dividendelor. In acest context beneficiile
repartizate de societ~lile mixte rom~ne subscriitorilor de capital sint asimilate
dividendelor.

4. Prevederile paragrafelor 1 i 2 nu se aplicA dacA beneficiarul dividendelor,
fiind rezident al unui stat contractant, desftoarA activitate in celdalt stat
contractant in care societatea plAtitoare de dividende este rezidentA, printr-un
sediu permanent situat in acel cel~lalt stat contractant, sau presteazi in acel
cellalt stat contractant servicii ca liberprofesionist servinduse de o bazA fixA
situatA in acel celAlalt stat, §i de care este legatA in mod efectiv participarea
generatoare de dividende. In acest caz se aplicA prevederile articolului 7 sau ale
articolului 15, dupi caz.

5. In cazul cind o societate rezidentA a unui stat contractant obline beneficii
sau venituri din celAlalt stat contractant, acel celAlalt stat nu poate percepe nici un
impozit asupra dividendelor pltite de acea societate persoanelor rezidente ale
primului stat mentionat sau sA supunA beneficiile nedistribuite ale societA~ii, unui
impozit asupra beneficiilor nedistribuite chiar dacA dividendele plAtite sau
beneficiile nedistribuite constau, in total sau in parte, din beneficii sau venituri
provenind din acel celdalt stat. Prevederile acestui paragraf nu vor impiedica pe
acel celAlalt stat contractant de a impune dividendele plAtite rezidentilor acelui
stat sau dividendele referitoare la o participare care este in mod efectiv legatA de
un sediu permanent sau de o bazA fixA menjinutA in acel celAlt stat de cAtre un
rezident al primului stat menponat.

Articolul 11. DOBINZI

1. Dobinzile provenind dintr-un stat contractant §i plitite unui rezident al
celuilalt stat contractant sint impozabile in acel celAlalt stat contractant.

2. Totu~i, aceste dobinzi pot fi impuse in statul contractant din care provin i
In conformitate cu legislatia acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu va depA~i 10
la sutA din suma bruti a dobinzilor.

3. Contrar prevederilor paragrafelor 1 §i 2, dobinzile provenind dintr-un stat
contractant §i plitite celuilalt stat contractant insu§i, unei autoritAti locale, unei
colectivitAii publice sau oricArei institutii din acesta apariinind in intregime acelui
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stat sau autoritfii locale ori colectivitfli publice vor fi scutite de impozit in primul
stat contractant mentionat.

4. Termenul vdobinzio folosit in acest articol indicA veniturile provenite din
creante de orice fel indiferent dacA sint sau nu garantate ipotecar §i indiferent
dacA dau sau nu dreptul de a participa la beneficiile debitorului §i in special
veniturile provenite din efecte publice de stat §i din obligaliuni, inclusiv prime §i
premii lagate de obligaliuni. PenalitAtile pentru plata cu intirziere nu vor fi
considerate ca dobnzi in sensul acestui articol.

5. Prevederile paragrafelor 1 i 2 nu se vor aplica daci beneficiarul
dobinzilor, fiind rezident al unui stat contractant desfA~oarA activitate in celgalt
stat contractant din care provin dobinzile, printr-un sediu permanent situat in
acest stat, sau presteazA servicii profesionale in celflalt stat folosind o bazA fixA
situatA in acest stat, §i creanla pentru care se pltesc dobinzile sint legate efectiv
de un atare sediu permanent sau bazA fixA. In acest caz se vor aplica prevederile
articolului 7 sau ale articolului 15, dupA caz.

6. Dobinzile vor fi considerate cAi provin dintr-un stat contractant cind
pl~titorul este statul insu~i, o autoritate local, sau o colectivitate publicA ori un
rezident al acelui stat. Totu~i, cind persoana care pl te~te dobinzile indiferent
dacA este sau nu rezident al unui stat contractant, are intr-un stat contractant un
sediu permanent in leg~turA cu care a fost contractatA creanta asupra c~reia se
pl~tesc dobnzile, iar aceste dobinzi sint suportate de un atare sediu permanent,
atunci se va considera cA asemenea dobinzi provin din statul contractant in care
este situat sediul permanent.

7. In cazul cind datoritA unor relalii speciale dintre platitor §i primitor sau
intre ambii 5i o altA persoanA, suma dobinzilor plitite, tinind cont de creanta
pentru care s-a plitit aceasta depAie~te suma care ar fi fost convenitA de plftitor §i
primitor in lipsa unor asemenea relalii, prevederile prezentului articol se vor
aplica numai la aceasti ultima sumA menlionatA. In acest caz, partea excedentar-
a pljilor va rmine impozabilA conform legislaliei fiecArui stat contractant,
jinindu-se cont de celelalte prevederi ale prezentei Conventii.

Articolul 12. COMISIOANE

1. Comisioanele provenind dintr-un stat contractant 5i platite unui rezident al
celuilalt stat contractant pot fi impuse in acest celAlalt stat.

2. Totu~i, asemenea comisioane pot fi impuse in statul contractant din care
provin, conform legislaliei acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu va depA~i 3 la
sutA din suma comisioanelor.

3. Termenul *comisiono a~a cum este folosit in acest articol inseamnA orice
platA f~cutA unui intermediar (broker), unui reprezentant comisionar general sau
oricArei alte persoane asimilate unui asemenea intermediar sau agent prin
legislalia fiscalA a statului contractant din care provine o asemenea platA.

4. Prevederile paragrafelor I §i 2 nu se vor aplica dacA primitorul
comisionului, fiind rezident al unui stat contractant, desfA~oarA activitate in
celAlalt stat contractant din care provine comisionul printr-un sediu permanent
situat in acel cel~Jalt stat sau presteazA in acel cel~lalt stat servicii ca
liber-profesionist servindu-se de o bazA fixA situatA in acel celflalt stat §i
activitatea generatoare de comision este legatA in mod efectiv de un asemenea
sediu permanent sau bazA fixA. In atara situalie, se vor aplica prevederile
articolului 7 sau ale articolului 15, dupf caz.
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5. Comisioanele vor fi considerate cAi provin dintr-un stat contractant cind
pl/titorul este statul insu~i, o autoritate locali, a colectivitate public~i sau un
rezident al acelui stat. Totu~i, cind persoana care plite~te comisioanele indiferent
dacA este sau fu rezidentA a unui stat contractant, are intr-un stat contractant un
sediu permanent de care se leagA activititile pentru care au fost ftcute plt~ile i
aceste comisioane sint suportate de un atare sediu permanent, atunci
comisioanele vor fi considerate ci provin din statul contractant in care este situat
sediul permanent.

6. In cazul cind, datoritA unor relajii speciale existente intre plititor i
primitor sau intre ambii §i o altA persoanA, suma comisioanelor plitite, finind
seama de activit lile pentru care se plitesc, depiie~te suma care ar fi fost
conveniti de pl/titor 5i primitor in lipsa unor asemenea relaiii, se vor aplica
prevederile prezentului articol numai la aceasti ultimA sumi mentionatA. In acest
caz, partea excedentarA a plitilor va rrnine impozabilA conform legislatiei
fiecArui stat contractant, jinindu-se cont de celelalte prevederi ale prezentei
Conventii.

Articolul 13. REDEVENTE

1. Redevenjele provenind dintr-un stat contractant, plitite unui rezident al
celuilalt stat contractant pot fi impuse in acel celftlalt stat.

2. Totu~i, aceste redevenle pot fi impuse in statul contractant din care
provin, in conformitate cu legislalia acelui stat, insAi impozitul astfel stabilit nu va
depiii 10 la sutA din suma bruti a redevenjelor.

3. Termenul oredevenje>> folosit in prezentul articol indicA* remunerafiile de
orice naturA primite ca platA pentru folosirea sau concesionarea folosirii oricArui
drept de autor asupra unei opere literare, artistice sau §tiintifice, inclusiv filmele
de cinematograf §i filmele sau benzile magnetice destinate televiziunii sau
radiodifuziounii, oricArui brevet de invenlie, mArci de fabricA, desen sau model,
plan, formulA sau procedeu secret ori pentru folosirea sau concesionarea folosirii
unui echipament industrial, comercial sau 5tiintific sau pentru informatii cu
privire la experienji in domeniul industrial, comercial sau §tiinlific.

4. Prevederile paragrafelor I 5i 2 nu se vor aplica dacA beneficiarul
redeventelor, fiind rezident al unui stat contractant, desfiAoarA activitate in
celiialt stat contractant din care provin redeventele, printr-un sediu permanent,
sau indepline~te servicii profesionale in celilalt stat printr-o bazA fixA, iar dreptul
sau bunul pentru care sint plitite redeventele sint efectiv legate de un asemenea
sediu permanent sau bazA fixA. In acest caz se aplicA prevederile articolului 7 sau
ale articolului 15, dupi caz.

5. Redevenjele vor fi considerate cA provin dintr-un stat contractant cind
plititorul este acel stat insu~i, o autoritate localA, o colectivitate publicA sau un
rezident din acel stat. Totu5i, in cazul cind plititorul redevenjelor, fie cA este sau
nu rezident al unui stat contractant, are intr-un stat contractant un sediu
permanent in legiturA su care a fost contractatA obligalia de a pliti redeventele §i
asemenea redevente sint suportate de un atare sediu permanent, atunci
redeventele vor fi considerate cA provin din statul contractant in care este situat
sediul permanent.

6. Cind, datoritA relatiilor speciale existente intre plititor §i primitor sau
intre ambii §i terte persoane, suma redeventelor plttite tinind seama de prestarea
pentru care ele sint plAtite depAie~te suma care ar fi fost convenitA-de plAtitor 5i
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primitor in lipsa unor asemenea relalii, prevederile prezentului articol se vor
aplica numai la ultima sumA menlionatA. In acest caz, partea excedentarA a
pltilor rtmine impozabilt conform legislatiei fiecArui stat contractant, linind cont
§i de celelalte prevederi ale prezentei Convenjii.

Articolul 14. C1 IGURI DIN CAPITAL

I. Citigurile provenind din instr/inarea bunurilor imobile, astfel cum sint
definite la paragraful 2 al articolului 6, ori ph'ile sociale menlionate la paragraful
4 al articolului 6 pot fi impuse in statul contractant in care sint situate astfel de
bunuri imobile.

2. Citigurile provenind din instriinarea bunurilor mobile fMcind parte din
activul unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat contractant il are in
celfilalt stat contractant sau a bunurilor mobile tinind de o bazA fixA de care
dispune un rezident al unui stat contractant in celAalt stat contractant pentru
exercitarea unei profesiuni libere, inclusiv ciqtigurile provenind din instrAinarea
unui asemenea sediu permanent (singur sau cu intreaga intreprindere) sau a unei
astfel de baze fixe pot fi impuse in celfilalt stat. Cu toate acestea, ci~tigurile
provenind din instrAinarea bunurilor mobile de natura celor menlionate la
paragraful 3 al articolului 23 vor fi impozabile numai in statul contractant in care
asemenea bunuri mobile sint impozabile conform mentionatului articol.

3. Ci~tigurile provenind din instrinarea oricfror bunuri, altele decit cele
mentionate la paragrafele 1 §i 2, vor fi impozabile numai in statul contractant al
cfirui rezident este cel care instr/ineazA.

Articolul 15. PROFESIUNI INDEPENDENTE

1. Veniturile realizate de cAtre un rezident al unui stat contractant din
exercitarea unei profesii libere sau a altor activititi independente cu un caracter
analog sint impozabile numai in acel stat, in afarA de cazul cind rezidentul dispune
pentru exercitarea activitAlii sale in celfilalt stat contractant de o bazA fixA sau
dacA este prezent in celilalt stat pentru o perioadi sau perioade care insumate
depAlesc in total 183 de zile in cursul unui an calendaristic in scopul exercitirii
activit/tii sale. DacA dispune de o asemenea bazAi fixfi sau este astfel prezent,
veniturile sint impozabile in celilalt stat contractant, dar numai in msura in care
acestea sint atribuibile acelei baze fixe sau perioadei ori perioadelor de edere.

2. Expresia Kprofesiuni libere, cuprinde in special activitilile independente
de ordin §tiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum §i exercitarea
independentA a profesiunii de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist §i contabil.

Articolul 16. PROFESIUNI DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 17, 19, 20 i 21, retribujiile §i alte
remuneratii similare pe care un rezident al unui stat contractant le prime~te pentru
o activitate exercitatA ca angajat §int impozabile numai in acest stat, dacA
activitatea nu este exercitatA in celilalt stat contractant. DacA activitatea
remuneratA este exercitatA in acest fel, remuneraiile primite acolo pot fi impuse
in acel celilalt stat.

2. Prin derogare de la prevederile paragrafului 1, remuneraliile pe care un
rezident al unui stat contractant le prime~te pentru o activitate exercitatA ca
angajat in celfUalt stat contractant vor fi impozabile numai in primul stat
contractant, dacA:
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a) primitorul rimine in celllalt stat o perioadA sau perioade care nu depAtesc in
total 183 de zile in cursul anului calendaristic vizat;

b) remuneratiile sint plItite de citre sau in numele unei persoane care angajeazA
§i care nu este rezidentA a celuilalt stat; i

c) remuneratiile nu sint suportate de citre un sediu permanent sau de o baztt fixAt
pe care cel care angajeazA o are in celilalt stat.

3. Prin derogare de la dispozitiile precedente ale acestui articol, re-
muneraifile pentru munca prestatA ca angajat la bordul unei nave sau a unei
aeronave in trafic internalional, pot fi impuse in statul contractant in care es aflA
situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

Articolul 17. TANTIEME

Tantiemele, jetoanele de prezenjt §i alte remunerajii similare primite de cttre
un rezident al unui stat contractant in calitate de membru al consiliului de
administratie sau de conducere a unei societiti rezidentA in cellalt stat
contractant pot fi impuse in acest cel~lalt stat contractant.

Articolul 18. ARTISTI SI SPORTIVI

1. Prin derogare de la prevederile articolului 15, veniturile oblinute de
profesioni~tii de spectacole, cum sint arti~tii de teatru, de cinema, de radio sau
televiziune §i muzicienii, precum §i sportivii, din activitatea lor personalA
desfAiuratA in aceasti calitate, pot fi impuse in statul contractant in care aceste
activitAli sint exercitate.

2. Cind venitul in legtturA cu activititile personale ale unui astfel de artist
sau sportiv nu revine acestora, ci altei persoane, prin exceptie de la prevederile
articolelor 7, 15 §i 16, acel venit poate fi impus in statul contractant in care sint
exercitate activitAlile artistului sau sportivului.

Articolul 19. FUNCTII GUVERNAMENTALE

1. a) Remuneratia, alta decit o pensie, plltitA de un stat contractant, o
autoritate local, sau de o colectivitate publicA din acel stat oricirei persoane fizice
in legiturA cu servicii prestate acelui stat ori autoritate localA sau colectivitate din
acesta, se vor impune numai in acel stat.

b) Cu toate acestea, o astfel de remuneralie va fi impozabilA numai in celfUalt
stat contractant dacd serviciile sint prestate in acel stat iar primitorul este rezident
al acelui celilalt stat contractant §i daci:
(i) este cetiiean al acelui stat; sau

(ii) nu a devenit rezident al acelui stat numai in scopul prestd.rii serviciilor.

2. a) Orice pensie plititA de citre sau din fonduri create de un stat
contractant ori autoritate localA sau o colectivitate publicAi din acesta oric~rei
persoane fizice pentru serviciile prestate acelui stat, autoritate localA sau
colectivitate din acesta va fi impozabilA numai in acel stat.

b) Cu toate acestea, atare pensie va fi impozabiIA numai in celfilalt stat
contractant dacA primitorul este cet~lean sau rezident al acelui stat.

3. Prevederile articolelor 16, 17 §i 20 se vor aplica remuneraliei i pensiilor
cu privire la serviciile prestate in leg~turA cu orice activitate de afaceri desfdiuratA
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de un stat contractant sau o autoritate localA ori de o colectivitate pubficA din
acesta.

Articolul 20. PENSII

Cu exceplia prevederilor paragrafului 2 al articolului 19, pensile §i alte
remuneralii similare plAtite unui rezident al unui stat contractant pentru munca
desfA~uratA ca angajat in trecut vor fi impozabile numai in acel stat.

Articolul 21. STUDENTI

1. Sumele pe care le primete in scopul intrelinerii, educ~rii sau instruirii un
student sau un practicant in domeniul comercial, tehnic, agricol sau forestier, ori
un stagiar care este prezent intr-un stat contractant numai in scopul invtfArii §i
instruirii sale §i care este sau a fost anterior venirii rezident al celuilalt stat
contractant, nu va fi impus in primul stat contractant mentionat, cu condilia ca
astfel de plAti si-i fie ficute din surse din afara acelui stat.

2. Un student al unei universit ii sau a altei instituii de invAAmint superior
dintr-un stat contractant, sau un practicant in domeniul comercial, tehnic, agricol
sau forestier care se afia in celifalt stat contractant o perioadi sau perioade care
nu depAfesc in total 183 zile in anul calendaristic respectiv i care este sau a fost
imediat anterior venirii sale rezident al primului stat menlionat, nu va fi impus in
cel~lalt stat contractant pentru remuneraliile primite pentru serviciile prestate in
acel celilalt stat, cu condilia ca serviciile sA fie legate de studiile sau instruirea sa,
iar remuneralia sA constituie venitul necesar intrelinerii.

3. 0 persoanA fizicA care este sau a fost rezidenti a unui stat contractant
imediat anterior venirii sale in celilalt stat contractant §i se aflA in acest celAlalt
stat numai ca student la universit~ti sau la alte instituii de inv~imint superior din
acest celilalt stat sau ca practicant in domeniul comercial, tehnic, agricol sau
forestier, ori ca stagiar nu va fi supus impozitului in acel celilalt stat cu privire la
remuneraliile primite pentru servicii prestate in acel celflalt stat, cu conditia ca
remuneralia sA nu depA~eascA 125 dolari SUA pe lunA, sau echivalentul lor in lei
sau mArci finlandeze.

Avantajele cuprinse in prevederile acestui paragraf se vor acorda numai
pentru perioada necesari in mod rezonabil §i obi~nuit pentru indeplinirea scopului
venirii sale §i in nici un caz nu se vor putea extinde pe o perioada mai mare de
5 ani.

Articolul 22. VEN1TURI NEMENTIONATE EXPRES

Alte venituri ale unui rezident al unui stat contractant care nu sint mentionate
expres in articolele anterioare ale prezentei Convenlii vor fi impozabile numai in
acel stat.

Articolul 23. IMPUNEREA AVERII

1. Averea constituitA din bunuri imobile, a a cum sint definite la paragraful 2
al articolului 6 sau plri sociale mentionate la paragraful 4 al articolului 6 se impun
in statul contractant unde sint situate bunurile imobile.

2. Averea constituitA din bunuri mobile ffcind parte din activul unui sediu
permanent al unei intreprinderi, sau din bunuri mobile linfnd de o bazA fixA
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folositA pentru exercitarea unor servicii profesionale este impozabilA in statul
contractant in care este situat sediul permanent sau baza fixA.

3. Navele i aeronavele exploatate in trafic internalional, precum i bunurile
mobile legate de exploatarea unor asemenea nave §i aeronave vor fi impozabile
numai in statul contractant in care este situat sediul conducerii efective a
intreprinderii.

4. Toate celelalte elemente ale averii unui rezident al unui stat contractant
vor fi impozabile numai in acel stat.

Articolul 24. EvITAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In cazul cind un rezident al Finlandei obline venit sau detine avere care,
conform prevederilor prezentei Conventii, pot fi supuse impozitului in Romania,
Finlanda, cind nu se aplicA prevederile paragrafului 2, va acorda:
a) ca o deducere din impozitele pe venit ale acelei persoane, o sumi egalA cu

impozitele pe venit plAtite In Rominia;
b) ca o deducere din impozitul pe avere al acelei persoane, o sumA egalA cu

impozitul pe avere plitit in Romnia.
Deducerea, in ambele cazuri, nu va depAi totu~i acea parte a impozitului pe

venit sau pe avere respectiv astfel cum s-a calculat inainte de acordarea deducerii,
care este corespunzAtoare, dupA caz, venitului sau averii care pot fi supuse
impozitului in RomAnia.

2. Contrar prevederilor paragrafului 1, dividendele plitite de o societate care
este rezidentA a RomAniei unei societAti rezidentA a Finlandei vor fi scutite de
impozitul finlandez in mAsura in care dividendele ar fi fost scutite de impozit
conform legii fiscale din Finlanda, dacfi ambele societfili ar fi fost rezidente ale
Finlandei.

3. Cid un rezident al RomAniei obline venit sau detine avere care, conform
prevederilor prezentei Conventii sint supuse impozitului in Finlanda, RomAnia va
acorda ca o deducere din impozitul romAn o sumnA egalA cu impozitele plAtite in
Finlanda.

In sensul acestui paragraf, plAitile ficute bugetului statului de cAtre
intreprinderile de stat romAne din beneficiile lor vor fi considerate ca impozit
romAn.

Articolul 25. NEDISCRIMINAREA

1. Nalionalii unui stat contractant nu vor fi supu~i in celAlalt stat contractant
nici unei impuneri sau obligaiii legate de aceasta, diferitA sau mai impovArAtoare
decit acelea la care sint sau pot fi supu~i nalionalii acelui celAlalt stat aflali in
aceea~i situatie.

2. Impunerea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat
contractant il are in celAlalt stat contractant nu va fi fAcutA in condilii mai pulin
avantajoase in acest celAlalt stat decit impunerea intreprinderilor acelui celAlalt
stat desfA~urind acelea~i activitAli.

AceastA prevedere nu va fi interpretatA ca obligInd un stat contractant sA
acorde rezidentilor celuilalt stat contractant deduceri cu caracter personal,
degrev~ri i reduceri de impozit in functie de situatia sau sarcinile de familie pe
care le acordA propriior rezidenti.
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3. Intreprinderile unui stat contractant al cAror capital este in intregime sau
partial detinut sau controlat, direct sau indirect, de unul sau mai multi rezidenji ai
celuilalt stat contractant nu vor fi supuse in primul stat contractant mentionat nici
unei impozitAri sau obligalii legate de impunere care sA fie diferitA sau mai
impovdrtoare decit acelea la care sint sau pot fi supuse intreprinderile de acela~i
fel ale primului stat menlionat.

4. In acest articol termenul oimpozitare* indicA impozite de orice naturi sau
denumire.

Articolul 26. PROCEDURA AMIABILA

1. Cind un rezident al unui stat contractant apreciazA cS misurile luate de
unul sau de ambele state contractante ii atrag sau ii vor atrage o impozitare care nu
este conformA cu prezenta Convenlie, el poate, indiferent de misurile previzute
de legislatia nationali a acestor state, si supunA cazul s~u autori:tii competente a
statului contractant al c rui rezident este.

2. Autoritatea competenti se va stridui, dacA reclamalia i se pare intemeiati
§i dacA ea insAi nu este in misuri sA aducA o rezolvare coresp6nzAtoare, sA
rezolve cazul pe calea unei injelegeri de comun acord cu autoritatea competentA a
celuilalt stat contractant, in vederea evitArii unei impuneri care nu este conformi cu
Conventia.

3. Autorit~tile competente ale statelor contractante se vor strdui sA rezolve,
de comun acord, orice dificult~i sau dubii cu privire la interpretarea sau la
aplicarea Convenjiei. Ele pot, de asemenea, sA se consulte in vederea evit 'ii
dublei impuneri in cazurile peprevizute de Conventie.

4. Autorititile competente ale statelor contractante pot comunica direct intre
ele in scopul realizArii unei injelegeri in sensul paragrafelor precedente. Cand
pentru a se ajunge la o intelegere apare ca fiind recomandabil un schimb oral de
vederi, un atare schimb poate avea loc in cadrul unei comisii compusA din
reprezentanti ai autoritAtilor competente ale statelor contractante.

Articolul 27. SCHIMB DE INFORMATII

I. Autorit lile competente ale statelor contractante vor face schimb de
informatii care vor fi necesare pentru aplicarea prezentei Conventii §i a legilor
interne ale statelor contractante referitoare la impozitele vizate de Conventie, in
mAsura in care impunerea pe care ele o prevAd este conformA cu prezenta
Convenlie.

Orice informalie astfel objinutA va fi tratatA ca secret §i nu va fi divulgatA nici
unor persoane sau autoritAii inclusiv tribunale, altele decit cele insircinate cu
stabilirea, incasarea, executarea sau judecarea cu privire la impozitele vizate de
prezenta Convenhie.

2. Prevederile paragrafului 1 nu vor fi interpretate in nici un caz ca impunind
unuia din statele contractante obligalia:
a) de a lua misuri administrative contrarii legislaliei sau practicii administrative a

unuia sau a celuilalt stat contractant;
b) de a furniza informaii care nu ar putea fi oblinute conform legislaliei sau

practicii administrative a unuia sau a celuilalt stat contractant;
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c) de a furniza informatii care ar divulga orice secret comercial, industrial,
profesional sau procedeu comercial sau informatii a c~ror divulgare ar fi
contrarA ordinii publice.

Articolul 28. FUNCTIONARI DIPLOMATICI $1 CONSULARI

Nici o prevedere din prezenta Convenlie nu va afecta privilegiile fiscale
acordate functionarilor diplomatici sau consulari in conformitate cu normele
dreptului international sau cu prevederile unor acorduri speciale.

Articolul 29. APLICABILITATEA EXTINDERII TERITORIALE A CONVENTIEI

1. Prezenta Convenlie poate fi extinsA, fie in totalitatea ei, fie cu unele
modificliri necesare, tinutului Aland cu privire la impozitul comunal. Extinderea
va intra in vigoare de la data §i cu modific rile i conditiile- inclusiv cele
referitoare la denuntare-ce se vor specifica §i conveni de c~tre statele
contractante prin note care vor fi schimbate pe cale diplomaticA.

2. Dac nu se convine in alt mod de cdtre ambele state contractante, in cazul
in care Convenlia va fi denunlatA de unul din state conform articolului 3 1, aceasta
ifi va inceta aplicarea in jinutul Aland i cu privire la impozitul comunal.

Articolul 30. INTRAREA IN VIGOARE

1. Guvernele statelor contractante i~i vor notifica cA au fost indeplinite
cerintele de ordin constitutional pentru intrarea in vigoare a prezentei Conventii.

2. Convenlia va intra in vigoare la 30 zile dupA data ultimei notificiri ]a care
s-a referit paragraful 1, iar prevederile sale se vor aplica in ambele state
contractante:
a) cu privire la impozitele retinute la sursA, la sumele obtinute la sau dupr

I ianuarie din anul calendaristic urmttor anului in care intrA in vigoare
Conventia;

b) cu privire la alte impozite pe venit §i impozite pe avere, la impozitele stabilite
pentru oricare an fiscal care incepe la sau dupA 1 ianuarie in anul calendaristic
urmAtor anului in care intrA in vigoare Convenlia.

Articolul 31. DENUNTAREA

Prezenta Conventie va r~rnine in vigoare pinA cind va fi denunlatA de cAtre
unul din statele contractante. Oricare stat contractant poate sA denunte Conventia
pe cale diplomaticA, notificind denuntarea cu cel pulin 6 luni inainte de sfir~itul
anului calendaristic care urmeazA dupA perioada de 5 ani de la data la care intrA in
vigoare Convenlia. In acest caz, Conventia va inceta de a mai fi in vigoare in
ambele state contractante:
a) cu privire la impozitele retinute la sursA, la sumele oblinute la sau dupr

1 ianuarie din anul calendaristic care urmeazA anului in care s-a fAcut
notificarea;

b) cu privire la alte impozite pe venit §i impozite pe avere, la impozitele stabilite
pentru oricare an fiscal care incepe la sau dupA 1 ianuarie din anul calendaristic
urmAtor anului in care s-a fficut notificarea.
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DREPT CARE subsemnalii autorizali pentru aceasta in bunk i cuvenitA formA,
au semnat prezenta Convenlie.

INCHEIATA la Helsinki, la 18 august 1977, in dout exemplare in limbile
finlandezA, romnA §i englezA, cele trei texte avind aceea~i valabilitate. In cazul
oricirei divergenle in interpretare, textul in limba englezA are prec~dere.

Pentru guvernul Republicii Finlanda:
PAUL PAAVELA

Pentru guvernul Republicii Socialiste Romnia:
GHEORGE PETRESCU

PROTOCOL

Cu ocazia semnfirii Convenliei intre Republica Finlanda §i Republica SocialistA
Romfinia pentru evitarea dublei impuneri §i prevenirea evaziunii fiscale cu privire la
impozitele pe venit i avere, statele contractante iau in considerare Acordul de cooperare in
domeniul culturii, 5tiintei §i in alte domenii asemtnAtoare dintre Republica Finlanda §i
Republica Socialisti Romania semnat la 29 aprilie 1974 in conformitate cu care statele
contractante se vor stridui sA promoveze §i sA faciliteze e.g. schimburile de profesori
universitari §i de alte grade.

Statele contractante Convin ca autoritAjile Competente ale ambelor state sA
reglementeze evitarea dublei impuneri cu privire la schimbul de profesori cu ocazia
negocierii programelor de cooperare obi nuite ce se vor incheia in cadrul Acordului
menlionat. '

INCHEIAT la Helsinki, la 18 august 1977, in doui exemplare in limbile finlandezA,
romfnlA si englezA, cele trei texte avind aceea~i valabilitate. In cazul oricArei divergenje in
interpretare, textul in limba englezA are prec~dere.

Pentru guvernul Republicii Finlanda:
PAUL PAAVELA

Pentru guvernul Republicii Socialiste Rominia:
GHEORGE PETRESCU
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its local authorities or public communities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) In Finland:
(i) The state income and capital tax;

(ii) The communal tax;
(iii) The church tax;
(iv) The sailors' tax; and
(v) The tax withheld at source from nonresidents' income
(hereinafter referred to as "Finnish tax").

b) In Romania:
(i) Taxes on wages or salaries, income from literature, arts or scientific

works, as well as income derived from collaboration to publications,
shows, examinations and from other such sources;

(ii) Taxes on income obtained in Romania by nonresident individuals and
corporate bodies;

(iii) Taxes on income from joint companies constituted with the participation
of some Romanian economic organisations and some foreign partners;

Came into force on 27 December 1978, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on
17 March and 27 November 1978) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of
their constitutional requirements, in accordance with article 30 (2).
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(iv) Taxes on income derived from productive activities such as trade, liberal
professions, as well as from enterprises other than state enterprises;

(v) Taxes on income derived from letting of buildings and land; and
(vi) Taxes on income realized through agricultural activities
(hereinafter referred to as "Romanian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any significant changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a
geographical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under
the laws of Finland and in accordance with international law, the rights of Finland
with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the
seabed and its subsoil may be exercised; as regards the communal tax the term
does not include the County of Aland;

b) The term "Romania" means the territory of the Socialist Republic of
Romania and the seabed and subsoil of the submarine areas beyond the territorial
sea, over which Romania exercises sovereign rights, in accordance with
international law, and with its own law, for the purpose of exploration for and
exploitation of the natural resources of such areas;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Finland or Romania, as the context requires;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons; it includes also a partnership;

e) The term "company" means any body corporate including a joint company
which is incorporated under the Romanian law or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

g) The term "national" means:
(i) In respect of Finland, any individual possessing the nationality of Finland,

and any legal person, partnership and association deriving its status as such
from the laws in force in Finland;

(ii) In respect of Romania, any individual having the citizenship of Romania, and
any legal person or other entity created under the laws in force in Romania;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;
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i) The term "competent authority" means:
(i) In Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) In Romania, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention. Notwithstanding the preceding
sentence, if the meaning of such a term under the laws of one of the Contracting
States is different from the meaning of the term under the laws of the other
Contracting State, or if the meaning of such a term is not readily determinable,
under the laws of one of the Contracting States, the-competent authorities of the
Contracting States may establish a common meaning of the term for the purposes
of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with
the following rules:
a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests).

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode.

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national.

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
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a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) A building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include;

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
pursuant to a sales contract of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The sale of goods or merchandise belonging to the enterprise displayed solely
in the frame of a temporary fair or exhibition after the closing of that fair or
exhibition;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises, in that State an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
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2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs b) and c), be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting immovable
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
u;e, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company
entitles the holder of the shares or rights to the enjoyment of immovable property
owned by the company, the income from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in
which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionme.'. of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of
apportionment adopted shall, however, be such that result shall be in accordance
with the principles laid down in this article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year, unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, in a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been
charged to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the
other Contracting State and taxed accordingly, and the profits so included are
profits which would have accrued to that enterprise of the other State if the
conditions made between the enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then the first-mentioned State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in the
first-mentioned State. In determining such an adjustment due regard shall be had
to the other provisions of this Convention in relation to the nature of the income,
and for this purpose the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.
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Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subject to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident. In this context, the profits distributed by Romanian joint
companies to the capital subscribers are assimilated to dividends.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State professional services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of article 7
or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on dividends paid by the company to residents of the first-mentioned State, or
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even
if the dividends paid, or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other State. The provisions of this paragraph shall
not prevent that other State from taxing dividends paid to residents of that State
or dividends relating to a holding which is effectively connected with a permanent
establishment or fixed base maintained in that other State by a resident of the
first-mentioned State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, interest arising in a
Contracting State and paid to the other Contracting State itself, a local authority
or a public community thereof, or any institution wholly owned by that State or
local authority or public community shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
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right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that [State] itself, a local authority, a public community or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred
and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 12. COMMISSION
1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such commission may be taxed in the Contracting State in which

it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 3 per cent of the amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this article means any payment made to
a broker, a general commission agent or to any other person assimilated to such a
broker or agent by the taxation law of the Contracting State in which such
payment arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
commission, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the commission arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State professional
services from a fixed base situated therein, and the activity giving rise to the
commission is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of article 7 or article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a local authority, a public community, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the commission, whether he is a
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resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the activities for which the payment is
made was incurred, and such commission is borne by such permanent
establishment, then such commission shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the commission
paid, having regard to the activities for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and films or
tapes for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of article 7 or article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority, a public community, or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
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taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, or corporate rights referred to in paragraph 4 of article 6, may be
taxed in the Contracting State in which such immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However,
gains from the alienation of movable property of the kind referred to in para-
graph 3 of article 23 shall be taxable only in the Contracting State in which such
movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs I and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State or he is present in that other State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, or is so present, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is
attributable to that fixed base or to such period or periods.

2. The term "professional services" includes, especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and
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c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or another similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 15 and 16, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority, or a public community thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or local authority, or community thereof shall be
taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the recipient is a
resident of that other Contracting State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a local authority or a public community thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or local authority or community thereof shall be
taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 20 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried
on by a Contracting State or a local authority or a public community thereof.
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Article 20. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 21. STUDENTS
1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry

apprentice or trainee who is present in a Contracting State solely for the purpose
of his education or training and who is or was immediately before such visit a
resident of the other Contracting State receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
Contracting State, provided that such payments are made to him from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a
Contracting State, or a business, technical, agricultural or forestry apprentice or
trainee who is present in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned and who is or
was immediately before such visit a resident of the first-mentioned State, shall not
be taxed in the other Contracting State in respect of remuneration for services
rendered in that other State, provided that the services are in connection with his
studies or training and the remuneration constitutes earning necessary for his
maintenance.

3. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately
before his visit to the other Contracting State and who is present in that other
State solely as a student at a university or other institution for higher education in
that other State or as a business, technical, agricultural or forestry apprentice or
trainee, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for
services rendered in that other State, provided that remuneration does not exceed
125 United States dollars a month, or its equivalent in Romanian lei or Finnish
markkas.

The benefits under the provisions of this paragraph shall extend only for such
period of time as may be reasonably or customarily required to effectuate the
purpose of the visit, but in no event shall the benefits extend for more than five
years.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 23. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of

article 6, or corporate rights referred to in paragraph 4 of article 6, may be taxed in
the Contracting State in which such immovable property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.
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3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable, only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

I. Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Romania,
Finland shall, where the provisions of paragraph 2 are not applicable allow:

a) As a deduction from the taxes on income of that person, an amount equal to
the taxes on income paid in Romania;

b) As a deduction from the tax on capital of that person, an amount equal to the
tax on capital paid in Romania.

The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on
income or on capital, respectively, as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may
be taxed in Romania.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a
company which is a resident of Romania to a company which is a resident of
Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the dividends would
have been exempt from tax under Finnish taxation law if both companies had
been residents of Finland.

3. Where a resident of Romania derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Finland,
Romania shall allow as a deduction from Romanian tax, an amount equal to the
taxes paid in Finland.

For the purposes of this paragraph, payments made to the State budget by
Romanian state enterprises out of their profits shall be deemed to be Romanian
tax.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.
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3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons or authorities, including courts, other than those
concerned with the assessment, collection, enforcement or prosecution in respect
of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 29. EXTENSION OF TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to the County of Aland as regards the communal tax.
Such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through
diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of
the Convention by one of them under article 31 shall terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Convention to the County of
Aland as regards also the communal tax.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. The Government of the Contracting States shall notify to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have
been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect
in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force.

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year following after the period of
5 years from the date on which the Convention enters into force. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the notice
is given;
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b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE in Helsinki, this 18th day of August 1977, in duplicate, in the Finnish,
Romanian and English languages, all three texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
PAUL PAAVELA

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
GHEORGE PETRESCU

PROTOCOL

On the occasion of the signing [of] the Convention between the Republic of Finland and
the Socialist Republic of Romania for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, the
Contracting States refer to the Agreement between the Republic of Finland and the
Socialist Republic of Romania on Co-operation in the Fields of Culture, Science, and Other
Related Fields, signed on 29 April 1974, according to which the Contracting States
endeavour to promote and facilitate e.g. the exchange of teachers and professors. The
Contracting States agree that the competent authorities of both States should, in connection
with the negotiations on regular co-operation programs in the framework of the latter
Agreement, seek arrangements for the avoidance of double taxation in respect of the said
teachers and professors.

DONE in Helsinki, this 18th day of August 1977, in duplicate, in the Finnish, Romanian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
PAUL PAAVELA

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
GHEORGE PETRESCU

United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 175.
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 4 and 13 December 1978, the Convention of
18 August 1977 between the Republic of Finland and the Socialist Republic of
Romania for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital was extended, in accordance with
article 29 (1), to the County of Aland as regards the communal tax, with effect
from 27 December 1978, the date of entry into force of the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
REIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et
A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISIES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sonit r6sidentes des
deux Etats contractants ou de l'un deux.

Article 2. IMPOTS vIsIs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants ou de ses
collectivit6s publiques ou autorit~s locales, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou
de la fortune, y compris les imp~ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En Finlande:
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;
ii) L'imp8t communal;

iii) L'imp6t eccl6siastique;
iv) L'imp6t sur les salaires des gens de mer;
v) L'imp8t pr6lev6 par voie de retenue A la source sur le revenu des

non-residents
(ci-apris d6nomm6s <imp6t finlandais,).

b) En Roumanie:
i) L'imp6t sur les salaires ou traitements, sur le revenu tir6 d'kuvres

litt6raires, artistiques ou scientifiques, ainsi que sur le revenu tir6 d'une
collaboration b des publications, spectacles et examens et d'autres sources
analogues;

Entr6e en vigueur le 27 d6cembre 1978, soit 30 jours apris la date de Ia dernitre des notifications (effectu6es
les 17 mars et 27 novembre 1978) par lesquelles les Parties contractantes se sont informtes de I'accomplissement des
procdures constitutionnelles requises, confornment au paragraphe 2 de I'article 30.
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ii) L'imp6t sur le revenu obtenu en Roumanie par des personnes physiques et
morales non r~sidentes;

iii) L'imp6t sur le revenu des soci6t~s mixtes constitu6es en participation avec
des organisations 4conomiques roumaines et avec des partenaires
6trangers ;

iv) L'imp6t sur le revenu d'activit~s productives telles que le commerce, les
professions lib~rales, ainsi que d'entreprises autres que les entreprises
d'Etat ;

v) L'imp6t sur le revenu provenant de la location ou de l'affermage
d'immeubles et de terrains;

vi) L'imp6t sur le revenu tir6 d'activit6s agricoles
(ci-apr~s d~nomm~s , imp6t roumain .

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui, imposes apr~s la date de la signature de la pr6sente Convention,
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s
comptentes des Etats contractants s'informeront mutuellement de toute
modification majeure apport6e A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINMONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente:

a) Le terme ,, Finlande o d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est
utilis6 au sens g~ographique, d~signe le territoire de la R~publique de Finlande et
toutes zones adjacentes aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande oi,
conform6ment A sa legislation et au droit international, la Finlande peut exercer
les droits relatifs A l'exploration et A l'exploitation des ressources naturelles du lit
de la mer et du sous-sol matin. S'agissant de l'imp6t communal, ce terme ne
couvre pas le comt d'Aland;

b) Le terme o Roumanie o d~signe le territoire de la R~publique socialiste de
Roumanie, y compris le sol marin et son sous-sol des r6gions sises au-deli des
eaux territoriales de la Roumanie oit la Roumanie exerce des droits souverains,
conform6ment au droit international et A sa I6gislation nationale, aux fins
d'exploration et d'exploitation de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions ,un Etat contractant* et ,l'autre Etat contractanto
d6signent, suivant le contexte, la Finlande ou la Roumanie;

d) Le terme o personne > comprend les personnes physiques, les socit~s et
tous autres groupements de personnes ainsi que les associations;

e) Le terme v soci6t6 o d~signe toute personne morale, y compris une soci~t6
mixte constitute conformement A la legislation roumaine, ou toute entit6 qui est
consid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

I, Les expressions (entreprise d'un Etat contractant et v entreprise de
I'autre Etat contractant> d~signent respectivement une entreprise exploit6e par
un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un resident de
l'autre Etat contractant ;
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g) Le terme < ressortissant* d6signe:

i) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique poss&dant ia
nationalit6 finlandaise et toute personne juridique, soci6t6 et association dont
le statut d~coule de la 16gislation en vigueur en Finlande;

ii) En ce qui concerne la Roumanie, toute personne physique possdant la
citoyennet6 roumaine et toute personne juridique ou autre entit6 constitu6e
conform6ment A la 16gislation en vigueur en Roumanie;

h) L'expression << trafic international * d~signe le transport effectu6 A bord
d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction
effectif est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque ledit navire ou a6ronef ne
circule exclusivement qu'entre des localit~s sises dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression ,autorit6 comp6tente * d~signe:

i) Dans le cas de la Finlande, le Ministere des finances ou son repr~sentant
autoris6 ;

ii) Dans le cas de la Roumanie, le Ministre des finances ou son repr~sentant
autoris6.
2. Aux fins de I'application de la Convention par un Etat contractant, toute

expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la
lgislation dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant i'objet de la Convention, A moins
que le contexte n'exige une interpretation diff6rente. Toutefois, si une teile
expression a un sens different dans la igislation d'un des Etats contractants et
dans celle de I'autre, ou si son sens n'est pas ais6 A dterminer dans la 16gislation
de I'un des Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
peuvent 6tablir, aux fins de la presente Convention, une d6finition commune de
ladite expression.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat
contractant * d~signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r~e comme r6sidente de chacun des Etats contractants, son statut est
d6termin6 comme suit:
a) Cette personne est consid6re comme r~sidente de I'Etat contractant ot elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r~sidente de I'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut
pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elie est consid6r6e comme r6sidente de
I'Etat contractant o&x elle 's6journe de faron habituelle ;

c) Si cette personne s~journe de faion habituelle dans chacun des Etats
contractants ou si elle ne s~journe de facon habituelle dans aucun d'eux, elle
est consid6re comme r~sidente de I'Etat contractant dont elle posside la
nationalit6;
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d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou si
elle ne possde la nationalit: d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est consider6e comme r6sidente de chacun des Etats
contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'Etat contractant oO se trouve son
siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression «,6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression (,6tablissement stable) comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles ;

g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe six mois.

3. On ne consid~re pas qu'iI y a 6tablissement stable si:

a) Il est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Des biens ou marchandises appartenant & l'entreprise et expos6s uniquement
dans le cadre d'une foire ou exposition temporaire sont vendus apr s la
fermeture de ladite foire ou exposition;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'activit~s
analogues qui ont un caractire pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant-autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 au paragraphe 5- est consid6r6e comme <,6tablissement
stable * dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, A moins que I'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de
biens ou marchandises pour l'entreprise.
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5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit6 qui est r~sidente d'un Etat contractant contr6le une
soci~t6 ou est contr8l6e par une soci~t6 qui est r~sidente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un
itablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une
quelconque de ces socit6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus
provenant de l'exploitation agricole ou forestire, sont imposables dans l'Etat
contractant oft ces biens sont situ6s.

2. a) L'expression obiens immobiliers > est d~finie conform6ment A la
16gislation fiscale de l'Etat contractant oft les biens consid~r6s sont situ6s, sous
r6serve des dispositions des alin6as b et c;

b) L'expression <, biens immobiliers >> englobe en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestifres, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonciftre,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres ressources naturelles.

c) Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r~s comme biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou de toutes autres parts d'une soci~t6
conf~re au titulaire desdites parts ou actions un droit de jouissance sur des biens
immobiliers appartenant A la soci6t6 en question, le revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de I'affermage, ou de toutes autres formes
d'utilisation de ce droit de jouissance, peut etre impos6 dans l'Etat contractant oif
est sis le bien immobilier consid6r6.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession liberale.

Article 7. BPNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faron, les b~n~fices de I'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oft ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
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situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
binefices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et
s6par6e exercant des activites identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute independance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des benefices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les depenses de direction et les frais gen6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans l'Etat oO est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les ben6fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des bnefices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'empe0che cet Etat contractant de determiner les b6nefices
imposables selon la repartition en usage; la methode de r6partition adoptee doit
cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent article.

5. Aucun ben6fice n'est imput6 A un etablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achete des biens ou marchandises pour
l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prec6dents, les ben6fices A imputer A
l'etablissement stable sont calcules chaque annee selon la meme methode, b
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6nefices comprennent des 61ments de revenu traites
s~par~ment dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affectees par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les benefices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'aironefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le si;ge
de la direction effective de l'entreprise est situe.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce siege sera repute situe dans l'Etat contractant oil se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent egalement aux bnefices
provenant de la participation A un groupement, A une societe mixte ou A une
agence d'oplrations internationales.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de I'autre Etat contractant,
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financitres, lies par des conditions accept.es ou impos6es, qui
different de celies qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'etre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les
b~n6fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsque des b~n6fices r~aliss par une entreprise d'un Etat contractant et
imposes par cet Etat sont 6galement inclus dans les bn6fices d'une entreprise de
l'autre Etat contractant et sont de ce fait impos6s par ce deuxi~me Etat, et lorsque
les b nfices ainsi impos6s sont des b6nffices qui auraient dli revenir A
I'entreprise de cet autre Etat contractant, si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient tc ceiles qui auraient t6 convenues entre deux
entreprises inddpendantes, le premier des deux Etats contractants proc~dera A un
ajustement appropri6 du montant de l'imp6t perqu sur lesdits b6n6fices dans cet
Etat. Lors du calcul de cet ajustement, il sera dliment tenu compte des autres
dispositions de ia pr6sente Convention, s'agissant de ia nature du revenu, et, le
cas 6ch6ant, les autorites compltentes des Etats contractants se consulteront A
cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci&6 rMsidente de l'un des Etats contractants
verse A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes
est r6sidente peut 4galement imposer ces dividendes conform~ment A sa
16gislation, mais l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des
dividendes.

Les dispositions du present paragraphe n'affecteront en rien l'imp6t A
percevoir d'une socit sur les b6n6fices dont proviennent les dividendes ainsi
distribu~s.

3. Le terme ,(dividendes> employ6 dans le pr6sent article d~signe les
revenus provenant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires A l'exception des
cr~ances, ainsi que ies revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime
fiscal que les revenus d'actions par la i6gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6
distributrice est r6sidente. A cet 6gard, les b~nefices que les socit~s mixtes
roumaines distribuent A leurs souscripteurs sont assimil6s A des dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne sont pas applicables si le
bdneficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant dont la sociWt distributrice de dividendes est r6sidente, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ~e, et si la participation generatrice des dividendes se rattache effectivement
audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareille circonstance, ce sont
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 qui, selon le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci~t6 residente de l'un des Etats contractants tire des
b~nefices ou des revenus de sources situ~es dans I'autre Etat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6 A
des personnes r~sidentes du premier de ces Etats, ni prelever aucun impot, au
titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b6n~fices non distribu~s
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de la socit, que ces dividendes ou ces b6nefices non distribues repr6sentent ou
non, en totalit6 ou en partie, des ben6fices ou des revenus tires de sources situ6es
dans cet autre Etat. Nonobstant les dispositions du pr6sent paragraphe, l'autre
Etat pourra imposer les dividendes vers6s A l'un de ses r6sidents ou les dividendes
relatifs A un fonds lie effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
que d6tient dans cet autre Etat un r6sident du premier Etat.

Article 11. INTPR-ftS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et vers6s A un r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces interets sont imposables dans 'Etat contractant d'oil ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'impot ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6rets provenant
d'un Etat contractant et vers6s A 'autre Etat contractant lui-meme ou h l'une de
ses collectivit6s publiques ou autorites locales ou hi toute institution appartenant
integralement audit Etat, A ladite collectivit6 ou A ladite autorit6 sont exon6r6s de
l'imp6t dans le premier Etat.

4. Le terme < int6rets * employE dans le present article designe les revenus
des creances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothecaires ou
d'une clause de participation aux b~n6fices du debiteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas
consid6rees comme des int6rets au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
beneficiaire des int6rets, r~sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'oil proviennent les interets, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situ6, soit une
profession independante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
creance generatrice des interets s'y rattache effectivement. En pareille
circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 15, suivant le cas, sont
applicables.

6. Les interets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le debiteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 publique, une autorite
locale ou un r~sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interets, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a
et6 contracte et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consideres
comme provenant de 'Etat ob l'etablissement stable est situe.

7. Si, par suite de relations particulikres existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets verses, eu
egard A la creance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
debiteur et le creancier seraient convenus en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la
legislation de chaque Etat contractant, compte dOment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 12. COMMISSION

1. La commission qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre Etat contractant est imposable dans le premier Etat
contractant.

2. Toutefois, cette commission peut etre impos6e dans l'Etat contractant oft
elle a sa source conform~ment A la 16gislation dudit Etat contractant, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t ainsi pergu n'exc~dera pas 3 p. 100 du montant brut
de la commission.

3. Le terme ((commission * employ6 dans le present article d~signe la
r6mun~ration d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre
interm~diaire assimi6 A un tel courtier ou commissionnaire par la 16gislation
fiscale de l'Etat contractant d'oit provient la r6mun~ration.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire de la commission, resident d'un Etat contractant, exerce, dans I'autre
Etat contractant d'ob provient ia commission, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que
l'activit6 g6n~ratrice de la commission s'y rattache effectivement. En pareille
circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont
applicables.

5. Une commission est r~put6e provenir de l'un des Etats contractants si le
d~biteur est cet Etat contractant lui-meme, une collectivit6 publique, une autorit6
locale ou un resident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur de la
commission, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation
de verser la commission a W contract~e et qui supporte la charge de cette
commission, ladite commission est r~put~e provenir de l'Etat contractant oti
l'itablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant de la commission
vers~e, eu 6gard A l'activit6 pour laquelle elle est vers6e, excdde le mQntant dont
le debiteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu' t ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la
legislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat
contractant.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre imposees dans l'Etat contractant
ofi elles ont leur source conform6ment la legislation dudit Etat contractant, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Le terme vredevances, employ6 dans le present article d6signe les
r~mun~rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une cuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris
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les films cin6matographiques et les films ou rubans magn6tiques destin6s A la
t616vision ou A la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secret, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant d'oO proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. En pareille
circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants si le
d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une collectivit6 publique, une autorit6
locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation
de verser les redevances a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces
redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant oil
l'itablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulirres existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es
eu 6gard A l'usage, A la concession de l'usage ou aux informations pour lesquels
elles sont vers6es, excdde le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient
convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dOment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de I'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
dfinis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de l'ali~nation des parts sociales vis~es
au paragraphe 4 de l'article 6, sont imposables dans I'Etat contractant ofi ces biens
immobiliers sont situ~s.

2. Les gains provenant de I'alination de biens mobiliers faisant partie de
I'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe .dont
dispose un resident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib~rale, y compris de tels gains provenant de
l'aliination de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers du type vis6 au paragraphe 3 de
l'article 23 ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti, en vertu de l'article
susdit, lesdits biens mobiliers sont eux-memes imposables.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un resident.
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Article 15. PROFESSIONS INDItPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
librale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract6re analogue ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que ce resident ne dispose de faron
habituelle d'une base fixe dans i'autre Etat contractant ou qu'il ne s6journe dans
cet Etat pendant une pOriode ou des priodes exc6dant au total 183 jours au cours
de l'ann6e civile pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base ou
effectue de tels s~jours, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oO ils sont imputables A cette base fixe ou A ces
s6jours.

2. L'expression <, profession lib~rale * comprend en particulier les activit6s
indipendantes d'ordre scientifique, fitt6raire, artistique, 6ducatif ou pdagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DIPENDANTES
1. Sous reserve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires,

traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si i'emploi
y est exerc6, les r~mun~rations regues A ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:
a) Le b6n~ficiaire s~journe dans l'autre Etat pendant une p&riode ou des piriodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r~e;

b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas resident de l'autre Etat;

c) La charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les r6munra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef en
trafic international sont imposables dans I'Etat contractant oil le siege de la
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 17. TANTikMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit4 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou organe analogue d'une socit6 qui est
residente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6l~vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit~s
personnelles en cette qualitE sont imposables dans I'Etat contractant oti ces
activitis sont exerc~es.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oil les
activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rimun~rations autres que les pensions, vers~es par un Etat
contractant, une de ses autorit6s locales, une de ses collectivit6s publiques, A une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette autorit6 ou A cette
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n~ficiaire, 6tant
r6sident de cet autre Etat contractant:
i) Est ressortissant dudit Etat; ou
ii) N'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre lesdits services.

2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant, par l'une de ses
autorit6s locales ou l'une de ses collectivit6s publiques, soit directement, soit par
pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat, cette autorit6 ou cette collectivit6 n'est imposable
que dans cet Etat.

b) Toutefois cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant
si le b6n6ficiaire est ressortissant et r6sident dudit Etat.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 20 s'appliquent aux r6mun6rations
ou pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses
collectivit6s publiques ou l'une de ses autorit6s locales.

Article 20. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 21. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire dans les domaines
du commerce, de la technique, de l'agriculture ou de la sylviculture, qui s6journe
dans un Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation et
qui est ou 6tait imm6diatement avant ce s6jour r6sident de l'autre Etat
contractant, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6ducation ou de formation
ne sont pas imposables dans le premier Etat A condition que lesdites sommes
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Tout 6tudiant poursuivant ses 6tudes dans une universit6 ou un
6tablissement d'enseignement sup6rieur de l'un des Etats contractants, ou tout
apprenti ou stagiaire dans les domaines du commerce, de la technique, de
l'agriculture ou de la sylviculture, qui s6journe dans l'autre Etat contractant
pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas 183 jours au cours de
l'ann6e civile consid6r6e et qui est ou 6tait imm6diatement avant ce s6jour
r6sident du premier des Etats contractants est exon6r6, dans l'autre Etat
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contractant, de l'imp6t sur les r~mundrations recues en contrepartie de
prestations de services dans cet autre Etat si lesdits services ont rapport A ses
6tudes ou A sa formation et si lesdites rimun~rations constituent des gains
necessaires A son entretien.

3. Une personne physique qui est ou 6tait r6sidente d'un Etat contractant
imm~diatement avant son s6jour dans l'autre Etat contractant et ne s6journe dans
cet autre Etat qu'bi titre d'6tudiant dans une universit6 ou autre institution
d'enseignement sup6rieur de cet Etat, ou A titre d'apprenti ou de stagiaire dans les
domaines du commerce, de la technique, de l'agriculture ou de la sylviculture, est
exon6r6e dans cet autre Etat de l'imp6t sur les r6mun6rations reques en
contrepartie de prestations de services dans cet autre Etat, A condition que ces
r~mun~rations n'exc~dent pas 125 dollars des Etats-Unis par mois ou un montant
6quivalent en lei roumains ou en markkaa finlandais.

Les avantages pr~vus par les dispositions du present paragraphe ne
s'appliqueront que pendant la p6riode raisonnablement ou habituellement requise
pour la r~alisation des objectifs du s~jour et ne s'appliqueront en aucun cas
pendant plus de cinq ans.

Article 22. REVENUS NON EXPRESS]tMENT MENTIONNIS

Les 4l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles pr6c~dents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6, ou par les parts sociales vis6es au paragraphe 4 de
l'article 6, est imposable dans I'Etat contractant o~i ces biens sont situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession librale est imposable dans I'Etat
contractant ort est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les
biens mobiliers affectes A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oiO le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un resident de la Finlande regoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont
imposables en Roumanie, la Finlande accorde, lorsque les dispositions du
paragraphe 2 ne sont pas applicables:

a) Sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce resident, une d6duction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Roumanie;

b) Sur l'imp6t qu'elle pergoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Roumanie.
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Dans l'un ou l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction
de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant deduction,
correspondant selon le cas aux revenus ou A la fortune imposables en Roumanie.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par
une socit6 residente de la Roumanie A une societ r~sidente de la Finlande sont
exonor~s de l'imp6t finlandais dans la mesure oil ces dividendes l'auraient &6,
aux termes de la legislation fiscale finlandaise, si les deux socit~s avaient 6t6
residentes de la Finlande.

3. Lorsqu'un r6sident de la Roumanie regoit des revenus ou possade de la
fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont
imposables en Finlande, la Roumanie accorde en deduction de l'imp6t roumain un
montant 6gal aux imp6ts pay6s en Finlande.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les sommes vers~es au budget de l'Etat par
les entreprises d'Etat roumaines sur leurs b~n~fices sont considlres comme
imp6t roumain.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6.

Cette disposition ne peut etre interprte comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux residents de 'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dan4 le premier Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises
de meme nature de ce premier Etat.

4. Le terme ( imposition), d6signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par la l6gislation nationale des ces Etats,
soumettre son cas A l'autorit6 compktente de l'Etat contractant dont il est
r6sident.

2. Cette autorit6 s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
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question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult~s ou les doutes auxquels peut donner
lieu l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir At un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes prc6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter
cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission
compose de repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changeront les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention et celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts
vis6s par la Convention dans la mesure oti l'imposition qu'eUes pr~voient est
conforme A la Convention. Tout renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et
ne pourra etre communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s, y compris les
tribunaux, charg~es de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention, ainsi que de l'ex6cution des lois pertinentes et des
poursuites en la mati~re.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre
interpr~t6es comme imposant t l'un des Etats contractants l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant At sa propre 16gislation
ou t sa pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa
propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celle de l'autre Etat contractant ;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles g6nerales du droit international soit de conventions
particuli~res.

Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut etre 6tendue, telle quefle ou avec les
modifications n6cessaires, au comt6 d'Aland pour ce qui est de l'imp6t communal
6galement. Une telle extension prend effet A partir de la date, avec les
modifications et dans les conditions, y compris les conditions relatives A la
cessation d'application, qui sont fix6es d'un commun accord entre les Etats
contractants par 6change de notes diplomatiques.
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2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
lorsque la Convention sera d6nonc~e par l'un d'eux en vertu de l'article 31, elle
cessera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, au comt6 d'Aland
pour ce qui est de l'imp~t communal 6galement.

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement
l'accomplissement des procedures requises par leur 16gislation pour la rise en
vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re des
notifications vis~es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les
deux Etats contractants:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux
montants acquis A compter du 1 r janvier de l'ann6e civile faisant suite A
l'ann6e au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune, aux imp~ts
A percevoir pour l'ann~e d'imposition commengant au plus t6t le 1 ' janvier de
l'ann~e civile faisant suite A l'ann~e au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur.

Article 31. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
ddnonc6e par l'un des Etats" contractants. Chacun des Etats contractants peut
danoncer la Convention, par voie diplomatique, en soumettant notification 6crite
de d6nonciation six mois au moins avant ]a fin de toute ann6e civile faisant suite A
la p~riode de cinq ans A compter de la date A laquelle la Convention entrera en
vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable dans les deux Etats
contractants:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux
montants acquis A compter du 1 ' janvier de l'ann6e civile faisant suite A
l'ann~e au cours de laquelle notification aura tA donne;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
A tout imp6t A percevoir pour toute anne d'imposition commengant au plus t6t
le 1 ' janvier de l'ann6e civile faisant suite A l'ann6e au cours de laquelle
notification aura t6 donn~e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Helsinki, le 18 aoat 1977, en double exemplaire, en langues finnoise,
roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
PAUL PAAVELA

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie:

GHEORGE PETRESCU
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de la Convention entre la R6publique de Finlande et la
R6publique socialiste de Roumanie tendant A 6viter ia double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les Etats contractants
se r6ftrent A l'Accord de coop6ration entre la Republique de Finlande et la R6publique
socialiste de Roumanie dans les domaines de la culture et de la science et dans les domaines
connexes, sign6 le 29 avril 19741, aux termes duquel les Etats contractants s'efforcent
d'encourager et de faciliter, notamment, l'6change d'enseignants et de professeurs. Les
Etats contractants conviennent que les autoriths comp6tentes des deux Etats devraient, A
l'occasion des n6gociations relatives aux programmes riguliers de coop6ration dans le
cadre dudit Accord, chercher A s'entendre pour 6viter la double imposition en ce qui
concerne lesdits enseignants et professeurs.

FAIr A Helsinki, le 18 aoflt 1977, en double exemplaire, en langues finnoise, roumaine
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
PAUL PAAVELA

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie:

GHEORGE PETRESCU

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 958, p. 175.
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APPLICATION TERRITORIALE

Par un 6change de notes en date des 4 et 13 d6cembre 1978, I'application de
la Convention du 18 aoift 1977 entre la R~publique de Finlande et la Republique
socialiste de Roumanie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune a 6t 6tendue

au comt6 d'Aland, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 29, en ce qui
concerne l'imposition communale, avec effet au 27 d6cembre 1978, date de
1'entr6e en vigueur de la Convention.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARLAN PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-OPERATION IN
THE FIELD OF HEALTH CARE, MEDICINE AND SOCIAL
SECURITY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Inspired by the desire to develop co-operation between their countries also in
the field of health care, medicine and social security,

In the conviction that this co-operation will contribute to the strengthening of
friendly relations between the two countries,

Have decided to conclude an agreement on co-operation in the field of health
care, medicine and social security, and

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Republic of Finland: Pirkko Ty6liijarvi, Minister of Social
Affairs and Health,

The Government of the Hungarian People's Republic: Emil Schultheisz, Minister
of Health,

who, after exchanging their credentials found to be in good and proper form, have
agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop co-
operation in the field of health care, medicine and social security.

They will base this co-operation inter alia on the experiences acquired by
both Parties in the course of their earlier mutual exchanges, visits and contacts.

Article 2. The co-operation may, in particular, take the following forms:

I) Exchange of information on the organization of health and social services;

2) Exchange of information on the education and training concerning health care,
medicine and social security in their countries;

3) Research projects in the co-operation programmes;

4) Exchange of technical and scientific information on health care, medicine
including medical research, and social security;

5) Organization of mutual scientific symposia, seminars and lectures;
6) Exchange of specialists and delegations for the purpose of study and

consultation;
7) Participation of experts in congresses and scientific conferences organized by

the other Party;
8) Exchange of information on new equipments and technological developments

related to health care, medicine and social security.

' Came into force on 7 December 1978 by the exchange of the diplomatic notes (effected on 21 November and
7 December 1978) confirming its approval, in accordance with article 6.
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Article 3. The Contracting Parties shall use their best endeavours to
facilitate contacts between institutions and organizations in the field of health
care, medicine and social security in their respective countries.

Article 4. For the implementation of this Agreement, the Ministry of Social
Affairs and Health of the Republic of Finland and the Ministry of Health and the
competent organs of social security of the Hungarian People's Republic may
contact each other directly in the field of health care, medicine and social security
in matters under their jurisdiction.

Article 5. For the implementation of this Agreement, the Ministry of
Social Affairs and Health of the Republic of Finland and the Ministry of Health
and the competent organs of social security of the Hungarian People's Republic will
sign, subject to the legal provisions of their respective countries, programmes of
co-operation covering generally periods of two years. These programmes shall
define the areas, forms and financial conditions of the co-operation.

The representatives of the above-mentioned ministries and organs of social
security shall meet in Finland and in Hungary alternately.

Article 6. The Agreement shall be approved in accordance with the
constitutional requirements of the Contracting Parties. The Agreement will enter
into force on the day of the exchange of the diplomatic notes on the approval.

Article 7. This Agreement shall remain in force for a period of five years.
Should neither of the Contracting Parties denounce the Agreement six months
before the expiration, it will remain valid for [a] further five years.

DONE in Budapest, on the 27th of June 1978, in two original copies in
English.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Finland: of the Hungarian People's Republic:

PIRKKO TYOLJARVI EMIL SCHULTHEISZ

Vol. 1131, 1-17656



74 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traltes 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE RELATIF A LA COOPtRATION EN
MATIERE DE SOINS DE SANTE, DE MEDECINE ET DE
SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise,

Anim6s du d6sir d'6tendre aux soins m6dicaux, A la m6decine et h la s6curit6
sociale la coop6ration entre leurs pays,

Convaincus que cette coop6ration contribuera au renforcement des relations
amicales entre les deux pays,

Ont decid6 de conclure un accord relatif A la coop6ration en mati~re de soins
de sante, de m6decine et de s6curit6 sociale, et

Ont nommd A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:
Le Gouvernement de la R6publique de Finlande: Pirkko Tyolijrvi, Ministre des

affaires sociales et de la sant6,
Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise: Emil Schultheisz,

Ministre de la sant6,
lesquels, apr6s s'etre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont
leur coop6ration en matiire de soins de sant6, de m6decine et de s6curit6 sociale.

Elles fonderont cette coopration, entre autres choses, sur l'exprience
acquise par elles 1 l'occasion de leurs contacts, visites et 6changes ant6rieurs.

Article 2. La coop6ration pourra revetir notamment les formes ci-apr~s:

1) Echange d'informations sur l'organisation des services m6dicaux et sociaux;
2) Echange d'informations sur I'education et la formation en matire de soins de

sant6, de m6decine et de s6curit6 sociale nationales;
3) Projets de recherche dans le cadre des programmes de cooperation;

4) Echange d'informations techniques et scientifiques relatives aux soins de
sante, A la m6decine, recherche m6dicale notamment, et A la securit6 sociale;

5) Organisation de colloques, s6minaires et conf6rences scientifiques de part et
d'autre;

6) Echange de sp6cialistes et de d66gations A des fins d'6tude et de consultation;
7) Participation d'experts aux congr~s et aux conf6rences scientifiques organis6s

par l'autre Partie;

Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1978 par l'echange des notes diplomatiques (effe tu6 les 21 novembre et
7 d6cembre 1978) confirmant son approbation, conformiment Iarticle 6.
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8) Echange d'informations sur les nouveaux mat6riels et les nouveaut6s
technologiques en mati~re de soins de sant6, de m6decine et de s6curit6
sociale.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront de leur mieux de faciliter
les contacts entre les institutions et les organisations des deux pays en matitre de
soins de sant6, de m6decine et de s6curit6 sociale.

Article 4. Aux fins de 'application du pr6sent Accord, le Ministbre
des affaires sociales et de la sant6 de la R6publique de Finlande et le Ministtre de la
sant6 et les organismes de s6curit6 sociale comp6tents de la R6publique populaire
hongroise pourront entrer directement en rapport pour ce qui est des aspects des
soins de sant6, de la m6decine et de la s6curit6 sociale qui relvent de leurs
attributions.

Article 5. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, le Minist~re des
affaires sociales et de la sant6 de la R6publfique de Finlande et le Ministare de la
sant6 et les organismes de s6curit6 sociale comp6tents de la R6publique populaire
hongroise signeront, sous reserve des dispositions juridiques en vigueur dans
leurs pays respectifs, des programmes de coop6ration portant g6neralement sur
des p6riodes de deux ans. Ces programmes pr6ciseront les domaines de la
coop6ration, ses formes et ses modalit6s financibres.

Les repr6sentants des minist~res et des organismes de s6curite sociale
susmentionn~s se r6uniront alternativement en Finlande et en Hongrie.

Article 6. Le pr6sent Accord sera approuve conform6ment aux dispositions
constitutionnelles des Parties contractantes. II entrera en vigueur le jour de
l'6change des notes diplomatiques confirmant l'approbation.

Article 7. Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune
des Parties contractantes ne le denonce six mois avant la date d'expiration, il
restera en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

FAr" le 27 juin 1978 A Budapest, en double original en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande: de la R6publique populaire hongroise:

PIRKKO TYOLAJARVI EMIL SCHULTHEISZ
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[PORTUGUESE TExT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERAqAQ CIENTIFICA E ThCNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA GUATEMALA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Guatemala,

Animados pelo desejo de fortalecer os tradicionais lagos de amizade
existentes entre ambos os Estados,

Considerando o interesse comum em acelerar o desenvolvimento social e
econ6mico de seus respectivos pafses, e conscientes de que o estimulo A
colaboraqdo cientffica e t6cnica e ao intercimbio de conhecimentos cientfficos e
t6cnicos entre ambos contribuirio para a consecuqAo desses objetivos,

Concordam no seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes desenvolverlo a cooperago cientifica e
t~cnica entre ambos os pafses corn o objetivo de contribuir para a melhor
avaliaqAo de seus recursos naturais e humanos, esforgando-se para que os
programas que surjam do presente Acordo Bisico se ajustem is poifticas e pianos
globais, regionais ou setoriais de desenvolvimento nos dois paises, como apoio
complementar a seus pr6prios esforgos internos para atingir seus objetivos de
desenvolvimento econ6mico e social.

Artigo I. A cooperagdo entre as Partes Contratantes poder- assumir as
seguintes modalidades:

a) IntercAmbio de informag6es, com vistas A organizarfo dos meios adequados A
sua difusio;

b) Aperfeigoamento profissional, mediante programas de visitas ou estgios de
especializacdo e atrav6s de concessfo de bolsas de estudo para especializarAo
t6cnica;

c) Projetos conjuntos de pesquisa em Areas cientificas e t6cnicas que sejam de
interesse comum;

d) Intercambio de peritos e cientistas;

e) OrganizarAo de seminfrios e conferencias;

f) Remessa e intercfmbio de equipamentos e de material necessfirio A realizagio
de projetos especificos;

g) Qualquer outra modalidade de cooperagao que for acordada entre as Partes
Contratantes.

Artigo III. Os programas e projetos de cooperagio cientifica e t6cnica a que
faz referencia o presente Acordo Basico serfo objeto de convenios complemen-
tares, que especificarfio os objetivos de tais programas e projetos, os
procedimentos de execurpo, bern como as obrigar6es, inclusive financeiras, de
cada uma das Partes Contratantes.

Artigo IV. Os programas de cooperagio cientifica e t6cnica estabelecidos
em virtude do presente Acordo B~sico procurario, na medida do possfvel,
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abranger periodos de 3 a 5 anos, em consonancia com os pianos de m6dio e curto
prazo que elaborem as Partes Contratantes.

Artigo V. As Partes Contratantes, no ambito da Comissao Mista
Brasil-Guatemala ou atrav6s das respectivas Chancelarias, avaliario, anualmente,
os programas conjuntos de cooperarpo cientifica e t~cnica, a im de realizarem os
ajustes que forem necessirios. Excepcionalmente, essas avaliagbes poderao ser
realizadas em prazos diferentes, quando as circunstancias o exigirem, mediante
entendimento por via diplomitica.

Artigo VI. a) 0 financiamento das formas de cooperarAo cientifica e
tcnica definidas no artigo II serA convencionado pelas Partes Contratantes em
relarAo a cada projeto.

b) As Partes Contratantes poderao solicitar, por consentimento mfituo, o
financiamento e a participaqgo de organismos internacionais para a execucio dos
programas e projetos resultantes da aplicaio do presente Acordo Bsico.

Artigo VII. 0 intercambio de informar6es cientificas e t6cnicas serd
efetuado por via diplomtica entre os 6rgaos autorizados, em cada caso, pelas
Partes Contratantes, que determinarao, ainda, os alcances e limitar,6es do seu
uso.

Artigo VIII. As Partes Contratantes facilitarlo em seus respectivos
territ6rios tanto a entrada quando o cumprimento dos objetivos e func6es dos
t6cnicos e peritos no desempenho das atividades realizadas no quadro do presente
Acordo Bfsico.

Artigo IX. Aplicar-se-io aos funcionirios e peritos de cada uma das Partes
Contratantes, designados para trabalhar no territ6rio da outra Parte, as normas
vigentes no pais sobre o privil6gio e isen96es dos funcion6ios e peritos das
Naq6es Unidas.

Artigo X. Os equipamentos, maquinas e qualquer dos implementos que
possibilitem a cooperaro tdcnica, gozarao de todas as facilidades alfandegfirias
que permitam a entrada livre na Parte Receptora dessa cooperagdo. Da mesma
forma, as Partes Contratantes concordam em conceder entrada livre - desde que
sejam respeitados os regulamentos sanitlrios correspondentes -a elementos de
difusao ou melhoramento no campo animal ou vegetal, que sejam obtidos em
decorrncia dos projetos de cooperacAo a serem realizados pelas Partes
Contratantes.

Artigo XI. As Partes Contratantes, de acordo com o estabelecido no
artigo VI, concordam em assegurar que as entidades vinculadas A execuio dos
programas e projetos derivados do presente Acordo BIsico proporcionem aos
peritos e t6cnicos visitantes o apoio logistico e facilidades de transporte e
informagio, requeridas para o cumprimento de suas func6es especificas. Da
mesma forma serio proporcionadas aos peritos e t6cnicos, quando necesslrio, as
devidas facilidades de alojamento e manutengio.

Artigo XII. Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra da
conclusao das formalidades necessfrias A entrada em vigor do presente Acordo, o
qual teri vigencia a partir da data da filtima dessas notificares. 0 presente
Acordo ter4 uma duraqfo de cinco anos, prorrogfiveis tacitamente por iguais
perfodos, salvo se uma das Partes Contratantes comunicar A outra Parte, com
antecedencia minima de seis meses, sua decisao em contrfario.
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Artigo XIII. A denfincia ou expirar-o do Acordo nio afetarfi os programas
e projetos em execurgio, salvo quando as Partes Contratantes convierem
diversamente.

Artigo XIV. 0 presente Acordo Bisico poderi ser denunciado por qualquer
das Partes Contratantes e seus efeitos cessarlo seis meses ap6s a data da
den6ncia.

FErrO na cidade de Brasiflia, aos 16 dias do mes de junho de 1976, em dois
exemplares originals, cada um nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos
os textos igualmente v~lidos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptdblica Federativa do Brasil: da Repdblica da Guatemala:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ADOLFO MOLINA ORANTES
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA
DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
GUATEMALA

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Repfiblica de Guatemala,

Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad que
existen entre ambos Estados,

Considerando el interes comfin en acelerar el desarrollo social y econ6mico
de sus respectivos paises y conscientes de que el estimulo a la colaboraci6n
cientifica y t6cnica y al intercambio de conocimientos cientificos y t~cnicos entre
ambos Estados contribuirA a la consecuci6n de esos objetivos,

Acuerdan lo siguiente:

Artfculo I. Las Partes Contratantes desarrollarin la cooperaci6n cientifica
y t~cnica entre ambos paises con el objeto de contribuir a la mejor evaluaci6n de
sus recursos naturales y humanos, esforzfndose para que los programas que
surjan del presente Convenio Bfisico se ajusten a las politicas y planes globales,
regionales o sectoriales de desarrollo en los dos paises, como apoyo
complementario a sus propios esfuerzos internos para lograr sus objetivos de
desarroilo econ6mico y social.

Articulo IL La cooperaci6n entre las Partes Contratantes podri asumir las
siguientes modalidades:
a) Intercambio de informaciones, contempl~ndose la organizaci6n de los medios

adecuados para su difusi6n;
b) Perfeccionamiento profesional, mediante programas de visitas o entrenamien-

tos de especializaci6n y a trav6s de concesi6n de becas para especializaci6n
t6cnica;

c) Proyectos conjuntos de investigaci6n en Areas cientificas y t6cnicas que sean
de inter6s comdn;

d) Intercambio de peritos y cientificos;
e) Organizaci6n de seminarios y conferencias;

fD Remesa e intercambio de equipos y de material necesario para la realizaci6n de
proyectos especificos;

g) Cualquier otra modalidad de cooperaci6n que fuere acordada entre las Partes
Contratantes.

Articulo III. Los programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y t6cnica
a que hace referencia el presente Convenio Bisico serin objeto de acuerdos
complementarios, que especificardn los objetivos de tales programas y proyectos,
los procedimientos de ejecuci6n, asi como las obligaciones, inclusive financieras,
de cada una de las Partes Contratantes.
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Articulo IV. Los programas de cooperaci6n cientifica y t6cnica esta-
blecidos en virtud del presente Convenio B.sico abarcardn, dentro de lo posible,
periodos de tres a cinco afios, en consonancia con los planes de desarrollo a
mediano y corto plazo elaborados por las Partes Contratantes.

Articulo V. Las Partes Contratantes, en el dmbito de la Comisi6n Mixta
Brasil-Guatemala o a travs de sus respectivos Ministerios de Relaciones
Exteriores, evaluardn anualmente los programas conjuntos de cooperaci6n
cientifica y t6cnica, para introducir los ajustes que fueran necesarios.
Excepcionalmente, cuando las circunstancias lo justifiquen, podrdn realizarse
esas evaluaciones en plazos distintos, mediante consultas por via diplomdtica.

Art(culo VI. a) El financiamiento de las distintas formas de cooperaci6n
cientffica y t6cnica definidas en el articulo II serd concertado por las Partes
Contratantes para cada proyecto en particular.

b) Las Partes Contratantes podrdn solicitar, por consentimiento mutuo, la
cooperaci6n financiera y la participaci6n de organismos internacionales, en la
ejecuci6n de los programas y proyectos resultantes de la aplicaci6n del presente
Convenio Bisico.

Articulo VII. El intercambio de informaciones cientificas y t6cnicas serd
efectuado por via diplomdtica entre los 6rganos autorizados, en cada caso, por las
Partes Contratantes, que determinardn tambi6n los alcances y limitaciones de su
USO.

Articulo VIH. Las Partes Contratantes facilitarin, en sus respectivos
territorios, tanto la entrada como el cumplimiento de los objetivos y funciones de
los t~cnicos y expertos que realicen actividades dentro del marco del presente
Convenio Bdsico.

Articulo IX. Se aplicarin a los funcionarios y expertos de cada una de las
Partes Contratantes, designadas para desempefiarse en el territorio de la otra
Parte, las mismas normas vigentes en el pais, en lo que respecta a los privilegios e
inmunidades, aplicadas a los funcionarios y expertos de las Naciones Unidas.

ArtIculo X. Los equipos, maquinaria y cualesquiera implementos
destinados a la ejecuci6n de los proyectos, gozardn de todas las facilidades
aduaneras que permitan su fibre entrada al territorio de la Parte Receptora de esa
cooperaci6n. De la misma manera, las Partes Contratantes convienen en conceder
la fibre entrada- siempre que se respeten las disposiciones legales sanitarias
correspondientes - de elementos de difusi6n o mejoramiento en el campo animal
o vegetal, obtenidos en virtud de los proyectos de cooperaci6n que concluyan las
Partes Contratantes.

Articulo XI. Las Partes Contratantes, de acuerdo con lo establecido en el
articulo VI, convienen en asegurar que las entidades vinculadas, con la ejecuci6n
de los programas y proyectos derivados del presente Convenio Bfsico,
proporcionen a los expertos y t6cnicos visitantes el apoyo logistico y las
facilidades de transporte e informaci6n que precisen para el cumplimiento de sus
funciones especfficas. De la misma manera se proporcionardn a los expertos y
t~cnicos, siempre que sea necesario, facilidades adecuadas de alojamiento y
manutenci6n.

Articulo XII. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra de la
conclusi6n de las formalidades necesarias para la entrada en vigor del presente
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Convenio, el cual tendri vigencia a partir de la fecha de la dltima de esas
notificaciones. El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco afios,
prorrogable tAcitamente por iguales perfodos, salvo que una de las Partes
Contratantes comunique a ia otra Parte, con la anticipaci6n minima de seis meses,
su decisi6n en sentido contrario.

Articulo XIII. La denuncia o expiraci6n del Acuerdo no afectarfi los
programas y proyectos en ejecuci6n, expecto cuando las Partes Contratantes
convinieren de otra manera.

Artfculo XIV. El presente Convenio Bfisico podrfi ser denunciado por
cualquiera de las Partes Contratantes y sus afectos cesarfin seis meses despu6s de
la fecha de la denuncia.

DADO en la ciudad de Brasilia, a los diecis6is dias del mes de junio de 1976,
en dos ejemplares originales, cada uno en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente vfilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa del Brasil: de la Repfiblica de Guatemala:
ANTONIO FRANCISCO A. DA SILVEIRA ADOLFO MOLINA ORANTES

[Signed- Signig] [Signed- Signi]
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[TRANSLATION-TRADUCION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Guatemala,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship existing between the
two States,

Considering their common interest in accelerating the social and economic
development of their respective countries and aware that the promotion of
scientific and technical co-operation and the exchange of scientific and technical
knowledge between the two States will contribute to the attainment of these
objectives,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties will develop scientific and technical
co-operation between the two countries with the aim of contributing to a better
evaluation of their natural and human resources, striving to ensure that the
programmes arising from this Basic Agreement conform to the global, regional or
sectoral development policies and plans in both countries, as a complementary
support for their own internal efforts to attain their economic and social
development aims.

Article IL The co-operation between the Contracting Parties may take the
following forms:
(a) Exchange of information, in the light of the organization of adequate means

for their dissemination;
(b) Advanced vocational training, through programmes of visits or specialized

training and through the award of fellowships for technical specialization;
(c) Joint research projects in scientific and technical sectors of mutual interest;
(d) Exchange of experts and scientists;
(e) Organization of seminars and conferences;
(f) Supply and exchange of equipment and material needed for the execution of

specific projects;
(g) Any other form of co-operation agreed upon by the Contracting Parties.

Article III. The scientific and technical co-operation programmes and
projects referred to in this Basic Agreement shall be the subject of supplementary
agreements specifying the objectives of such programmes and projects, the
procedures for their implementation and the obligations, including financial
obligations, of each of the Contracting Parties.

, Came into force on 9 October 1978, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their required formalities, in accordance with article X.
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Article IV. The programmes of scientific and technical co-operation
established under this Basic Agreement shall cover, as far as possible, periods of
three to five years, in accordance with the medium-term and short-term
development plans worked out by the Contracting Parties.

Article V. Within the framework of the Brazilian-Guatemalan Joint
Commission or through their respective Ministries for Foreign Affairs, the
Contracting Parties shall evaluate each year the joint scientific and technical
co-operation programmes, in order to introduce the necessary modifications.
Exceptionally, when justified by circumstances, such evaluations may be carried
out at different periods, after consultation through the diplomatic channel.

Article VI. (a) The financing of the different forms of scientific and
technical co-operation defined in article II shall be agreed upon by the Contracting
Parties for each particular project.

(b) The Contracting Parties may, by mutual consent, request the financial
co-operation and participation of international agencies in the execution of
programmes and projects resulting from the implementation of this Basic
Agreement.

Article VII. The exchange of scientific and technical information shall be
carried out through the diplomatic channel between the agencies designated, in
each case, by the Contracting Parties, which shall also determine the scope and
limitations of its use.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate, in their respective
territories, both the entry and the attainment of the objectives and functions of
the technicians and experts performing activities within the context of this Basic
Agreement.

Article IX. The same rules in force in each Contracting Party with respect
to the privileges and immunities granted to United Nations officials and experts
shall be applied to the officials and experts of the other Contracting Party
designated to work in its territory.

Article X. The equipment, machinery and any other implements intended
for the execution of the projects shall enjoy all the customs facilities which permit
their free entry into the territory of the Party receiving this co-operation.
Similarly, the Contracting Parties agree to grant free entry-provided that the
corresponding legal health provisions are respected-of elements of distribution
or improvement in the animal or vegetable sector obtained under the co-operation
projects concluded by the Contracting Parties.

Article XI. As set forth in article VI, the Contracting Parties agree to ensure
that the agencies linked with the execution of the programmes and projects
derived from this Basic Agreement shall provide visiting experts and technicians
with the logistic support and the transport and information facilities necessary for
the performance of their specific functions. Similarly, the experts and technicians
shall be provided with adequate housing and subsistence facilities, wherever
necessary.

Article XII. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the
completion of the formalities necessary for the entry into force of this Agreement,
which shall come into force on the date of the later of such notifications. This
Agreement shall remain in force for five years and may be extended tacitly for
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further periods of five years, unless one of the Contracting Parties informs the
other Party at least six months in advance of its decision to the contrary.

Article XIII. The denunciation or expiry of the Agreement shall not affect
programmes and projects which are being implemented, unless the Contracting
Parties agree otherwise.

Article XIV. This Basic Agreement may be denounced by either of the
Contracting Parties and shall cease to have effect six months after the date of the
denunciation.

DONE in the city of Brasilia, on the 16th day of June 1976, in two original
copies, in the Portugese and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
ANTONIO FRANCISCO A. DA SILVEIRA

For the Government
of the Republic of Guatemala:

[Signed]
ADOLFO MOLINA ORANTES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUyERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br~sil et le Gouvernement
de la R~publique du Guatemala,

Anim~s du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les
deux pays,

Consid~rant qu'il est de leur int~ret commun d'acc6lrer le d~veloppement
6conomique et social de leurs pays respectifs et conscients du fait qu'en stimulant
la collaboration scientifique et technique et l'6change de donnes scientifiques et
techniques entre les deux pays ils contribueront 4 la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Les Parties contractantes intensifieront la cooperation
scientifique et technique entre les deux pays afin de contribuer h une meilleure
6valuation de leurs ressources naturelles et humaines et s'efforceront d'adapter
les programmes entrepris en application du present Accord aux politiques et aux
plans globaux, r~gionaux et sectoriels de d~veloppement des deux pays A titre
d'appui compl~mentaire A leurs propres efforts internes visant hi la r~alisation de
leurs objectifs de d~veloppement 6conomique et social.

Article H. La cooperation entre les Parties contractantes pourra revetir les
formes suivantes:

a) Echange d'informations et 6tude des moyens A mettre en place pour leur
diffusion;

b) Perfectionnement professionnel au moyen de programmes de visites et des
cours de formation spcialis~e et par l'octroi de bourses pour des cours de
sp~cialisation technique;

c) Projets conjoints de recherche dans des domaines scientifiques et techniques
d'int~ret commun;

d) Echange d'experts et de scientifiques;

e) Organisation de s~minaires et de conferences;

f) Foumiture et 6change des 4quipements et du materiel n6cessaires A l'excution
de projets spcifiques;

g) Toute autre forme de cooperation dont les Parties contractantes pourront
convenir.

Article III. Les programmes et projets de coop6ration scientifique et
technique vis6s par le pr6sent Accord de base feront l'objet d'accords
compl~mentaires qui en pr6ciseront les objectifs et les modalit6s d'application
ainsi que les obligations, notamment financi~res, de chacune des Parties.

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1978, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s requises, conform6ment A I'article XII.
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Article IV. Les programmes de coop6ration scientifique et technique mis
en oeuvre en vertu du pr6sent Accord de base porteront, dans ]a mesure du
possible, sur des p6riodes de trois A cinq ans et seront conformes aux plans de
d6veloppement A court et moyen terme que les Parties contractantes auront
61abor6s.

Article V. Les Parties contractantes, dans le cadre de la Commission mixte
br6silo-guat6malt~que ou par l'interm6diaire de leurs Ministires des relations
ext6rieures respectifs, proc6deront chaque annee A 1'examen des programmes
conjoints de coop6ration scientifique et technique pour y apporter les ajustements
qui se r6v6leront n6cessaires. Exceptionnellement, lorsque les circonstances le
justifieront, il pourra 8tre proc6d6 s6par6ment b cet examen, au moyen de
consultations tenues par la voie diplomatique.

Article VI. a) Le financement des diff6rentes formes de cooperation
scientifique et technique d6finies A l'article II sera arrWt d'un commun accord par
les Parties contractantes pour chaque projet particulier.

b) Les Parties contractantes pourront, d'un commun accord, solliciter la
coop6ration financi~re et la participation d'organismes internationaux i
I'execution des programmes et projet entrepris en application du pr6sent Accord
de base.

Article VH. Les organismes A ce autoris6s effectueront par la voie
diplomatique l'6change d'informations scientifiques et techniques ; l'utilisation qui
en sera faite ainsi que les limites dont celle-ci fera l'objet seront determinees dans
chaque cas par les Parties contractantes.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront sur leurs territoires
respectifs l'entr6e des techniciens et des experts exerrant leurs activit6s dans le
cadre du pr6sent Accord de base ainsi que l'accomplissement de leurs fonctions et
la r6alisation des objectifs s'y rapportant.

Article IX. Il sera appliqu6 aux fonctionnaires et aux experts de chacune
des Parties contractantes travaillant sur le territoire de l'autre Partie des rtgles
identiques en ce qui concerne les immunit6s et privilfges que celles appliqu6es
dans le pays aux fonctionnaires et aux experts de l'Organisation des Nations
Unies.

Article X. Les equipements, machines et tout autre materiel destines A
l'execution des projets jouiront de toutes les facilites douani6res permettant leur
libre entree sur le territoire de la Partie beneficiant de la cooperation. Les Parties
contractantes conviennent egalement d'autoriser la libre entree sur leurs
territoires, sous reserve qu'il ne soit pas enfreint A leurs riglements sanitaires
respectifs, des elements de diffusion ou d'am6lioration des especes animales et
vegetales mis au point dans le cadre des projets de cooperation qu'elles auront
menes i bien.

Article XI. Les Parties contractantes, conformement aux dispositions de
l'article VI, veilleront A ce que les entites responsables de l'execution des
programmes et projets entrepris en application du present Accord de base
fournissent aux experts et techniciens venus travailler sur leurs territoires l'appui
logistique et toutes les facilit6s de transport et d'acc~s A l'information dont ils
auront besoin pour s'acquitter de leurs fonctions specifiques. Il sera egalement
fourni auxdits experts et techniciens, lorsqu'ils en auront besoin, des facilit6s de
logement et d'accueil adequates.
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Article XII. Chacune des Parties contractantes informera 'autre que les
formalites requises pour l'entree en vigueur du present Accord ont te
accomplies. L'Accord entrera en vigueur apr~s la date de la derniire notification.
Le present Accord demeurera en vigueur pour une periode de cinq ans et pourra
etre reconduit tacitement pour une meme periode, b moins que 'une des Parties
ne notifie A l'autre, moyennant preavis de six mois, son intention d'y mettre fin.

Article XIII. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la
denonciation ou 1'expiration du present Accord n'affectera pas les programmes et
projets en cours d'execution.

Article XIV. Le present Accord de base pourra 6tre denonce par l'une ou
'autre des Parties contractantes et cessera de produire effet six mois apris la date

de cette d6nonciation.

FAI" b Brasfia le 16 juin 1976 en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique federative de la Republique du Guatemala:

du Brdsil:
[Sign,] [Signil

ANTONIO FRANCISCO A. DA SILVEIRA ADOLFO MOLINA ORANTES
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BRAZIL
and

PERU

Agreement on reciprocal assistance for the repression of the
illicit traffic in habit-forming drugs. Signed on board
the Peruvian Navy ship Ucayali, anchored in the River
Amazon (Solim6es), at the frontier line between Brazil
and Peru, on 5 November 1976

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 27 March 1979.

BRESIL
et

PEROU

Accord d'assistance reciproque pour la repression du trafic
illicite des drogues cre'ant un eitat de dependance. Sign
a bord du navire de la flotte peruvienne Ucayali, ancre
sur le fleuve Amazone (Solim6es), 'a la frontiere entre le
Bre'sil et le Perou, le 5 novembre 1976

Textes authentiques: portugais et espagnol.

Enregistrg par le Brisil le 27 mars 1979.

Vol. 1131, 1-17658



92 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 1979

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE ASSISTfENCIA RECIPROCA PARA A REPRESSAO
DO TRAFICO ILICITO DE DROGAS QUE PRODUZEM DEPEN-
DEfNCIA, ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO PERU

Reconhecendo que o trdfico ilicito e o uso indevido de drogas que produzem
depend~ncia constitui um problema que afeta As Comunidades de ambos paises;

Considerando que nossas fronteiras territoriais possibilitam o trdfico ilicito
de drogas e que 6 o seu dever combater esta modalidade delitiva em todas suas
formas; e

Desejando concertar um ConvAnio bilateral para a repressdo do tr6fico ilicito
mediante uma cooperacdo mtitua e adequada;

Ambos Governos designaram para este fim como seus Plenipotencidrios ao
Excelentissimo Senhor Embaixador Antonio F. Azeredo da Silveira, Ministro das
Relaq6es Exteriores de Reptiblica Federativa do Brasil, e ao Excelntissimo
Senhor Embaixador Jos6 de la Puente Radbill, Ministro das Relaq6es Exteriores
da Reptiblica do Peru,

Os quais acordam o seguinte:

Artigo 1'. 0 Convenio de Assist6ncia Reciproca firmado entre os Govemos
da Reptiblica Federativa do Brasil e da Reptiblica do Peru, que adiante serdo
chamados Partes Contratantes, 6 um instrumento internacional para a repressdo
do trfifico ilicito de drogas que produzem depend~ncia.

Artigo 20. Entende-se por drogas que produzem dependencia qualquer
substfincia natural ou sint6tica que ao ser administrada ao organismo humano
altera o estado de finimo, a percepgdo ou o comportamento, provocando
modificag6es fisiol6gicas ou psiquicas.

Artigo 30. As Partes Contratantes para o cumprimento do presente
Conv~nio se comprometem a adotar as medidas legislativas e administrativas que
forem necess6irias no mais breve prazo.

Artigo 40. Reiterar as recomendar6es da I a. Conferencia Regional de paises
limitrofes subscritas em Cochabamba, Bolivia, a 11 de julho de 1975, por
Delegados da Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, Paraguai e do Peru.

Artigo 5 . Para alcangar os objetivos do presente Convenio os servifos
competentes encarregados da repressdo do trdfico ilicito de drogas e os
organismos de sadide manterdo mfitua assist~ncia t6cnico-cientifica, assim como
tamb6m intercfimbio de informar,6es sobre traficantes individuais ou associados.

Artigo 6*. Para os efeitos do presente Convenio se entende como Servicos
Competentes os organismos policiais encarregados da repressio do trfico ilicito
de drogas, em seus respectivos territ6rios.

Artigo 7 . As Partes Contratantes, por interm6dio dos organismos
responsiveis pela repressdo do trdfico ilicito das substfincias mencionadas no
artigo 20, efetuarffo as ac6es necessirias para que os autores, cfimplices e
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encobridores deste delito sejam submetidos a processo, observando as
disposic6es legais vigentes em cada pats.

Artigo 80. As sentengas condenat6rias pronunciadas por este delito ser.o
comunicadas reciprocamente.

Artigo 9*. As Partes Contratantes corn a finalidade de assegurar uma maior
coordenagao para a repressdo do trfifico ilicito de drogas designardo nas
respectivas Embaixadas um funcionrio dos servigos competentes na qualidade
de Adido especializado.

Artigo 10'. Os servigos competentes das Partes Contratantes deverfo
realizar, pelo menos uma vez ao ano, uma reunifo num ou noutro pais,
alternadamente, para consultas e intercfimbio de informar6es e avaliagio dos
resultados obtidos na repressfio do trfifico ilicito de drogas.

Artigo 1 °' . As Partes Contratantes procurardo efetuar intercambio do
pessoal de seus serviros competentes para o estudo dos organismos e t~cnicas
especializadas do outro pais, com o fim de conseguir o meihoramento de sua
participagio na luta contra o trdfico ilicito de drogas em seus respectivos
territ6rios.

Artigo 120. As Partes Contratantes, em casos concretos de trfifico ilicito de
drogas ou de atividades conexas que pela sua importincia e natureza interessem a
ambos parses, prestardo sua cooperagao necessaria para a realizargo de
operarSes conjuntas, em zonas de fronteira.

Artigo 13*. As Partes Contratantes intensificardo medidas para detectar e
erradicar plantag6es e cultivos clandestinos dos quais possam ser extraidas
substfincias consideradas como drogas na irea de seus respectivos territ6rios.

Artigo 40 . Os organismos competentes de cada pais estabelecerio os
procedimentos e mecanismos necessirios que permitam uma adequada execu¢lo
apropriada do presente Convenio.

Artigo 15g. 0 presente Convenio vigorari provisoriamente a partir de sua
assinatura e entrari em vigencia permanente na data em que ambos Governos se
informem, por troca de notas, que procederam A sua aprovardo, de conformidade
com suas legislag6es internas.

Artigo 160. Cada uma das Partes Contratantes poderd denunciar este
Convenio em qualquer momento mediante uma comunicagio dirigida A outra, e a
denfincia produziri seus efeitos no prazo de 90 dias depois de recebida por esta
filtima.

FErro em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos
igualmente vflidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucayali,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana,
aos cinco dias do mes de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da RepTiblica do Peru:

[Signed- Signi] [Signed- Signig]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBIL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA RECIPROCA PARA LA REPRESION
DEL TRAFICO ILICITO DE DROGAS QUE PRODUCEN
DEPENDENCIA, ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPJBLICA DEL PERU

Reconociendo que el trlfico ilicito y el uso indebido de drogas que producen
dependencia constituyen un problema que afecta a las Comunidades de ambos
paises;

Considerando que nuestras fronteras territoriales posibilitan el trifico ilicito
de drogas y que es de su deber combatir esta modalidad delictiva en todas sus
formas; y

Deseando concertar un Convenio bilateral para la represi6n del trfifico ilicito
mediante una cooperaci6n mutua y adecuada;

Ambos Gobiernos han designado para este objeto como sus Plenipoten-
ciarios al Excelentfsimo Sefior Embajador Antonio F. Azeredo da Silveira,
Ministro de Relaciones Exteriores de la Repdblica Federativa del Brasil, y al
Excelentisimo Sefior Embajador Jos6 de la Puente Radbill, Ministro de Relaciones
Exteriores de la Repdblica del Peru,

Quienes convienen en lo siguiente:

Artfculo 1'. El Convenio de Asistencia Reciproca firmado entre los
Gobiemos de la Repdblica Federativa del Brasil y de la Repfiblica del Perd, que en
adelante se llamardn las Partes Contratantes, es un instrumento internacional para
la represi6n del trifico ilicito de drogas que producen dependencia.

Articulo 20. Se entiende por drogas que producen dependencia a cualquier
sustancia natural o sint6tica que al ser administrada al organismo humano altera el
estado de inimo, la percepci6n o el comportamiento, provocando modificaciones
fisiol6gicas o psiquicas.

Articulo 30. Las Partes Contratantes para el cumplimiento del presente
Convenio se comprometen a adoptar las medidas legislativas y administrativas
que fueren necesarias en el mis breve plazo.

Articulo 4O. Reiterar las recomendaciones de la 1.a Conferencia Regional de
paises limitrofes suscritas en Cochabamba, Bolivia, el I 1 de julio de 1975, por
delegados de Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, Paraguay y el Peru.

Articulo 5*. Para el logro de los objetivos del presente Convenio los
servicios competentes encargados de la represi6n del tr~fico ilicito de drogas y los
organismos de salud mantendrd.n mutua asistencia t6cnico-cientifica asi como
intercambio de informaciones sobre traficantes individuales o asociados.

Articulo 60. Para los efectos del presente convenio se entiende como
Servicios Competentes a los organismos policiales encargados de la represi6n del
trffico ilicito de drogas, en sus respectivos territorios.

Articulo 7'. Las Partes Contratantes, por intermedio de los organismos
responsables de la represi6n del trifico ilicito de las sustancias mencionadas en el
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articulo 2*. efectuarin las acciones necesarias para que los autores, c6mplices y
encubridores de este delito sean sometidos a proceso, observando las
disposiciones legales vigentes en cada pats.

Articulo 8". Las sentencias condenatorias pronunciadas por este delito
serdn comunicadas reciprocamente.

Articulo 9". Las Partes Contratantes con el fin de asegurar una mayor
coordinaci6n para la represi6n del trfifico ilicito de drogas designarlin en sus
respectivas Embajadas un funcionario de los servicios competentes en calidad de
Agregado especializado.

Articulo 10'. Los servicios competentes de las Partes Contratantes deberfin
realizar por lo menos una vez al afio una reuni6n, en uno u otro pats,
alternadamente, para consultas e intercambio de informaciones y evaluaci6n de
los resultados obtenidos en la represi6n del trifico ilicito de drogas.

Articulo II°. Las Partes Contratantes procurarfin efectuar intercambio de
personal de sus servicios competentes para el estudio de los organismos y t6cnicas
especializadas del otro pals, con el fin de lograr el mejoramiento de su
participaci6n en la lucha contra el trifico ilicito de drogas en sus respectivos
territorios.

Articulo 12". Las Partes Contratantes, en casos concretos de trfifico ilicito
de drogas o de actividades conexas que por su importancia y naturaleza interesen
a ambos paises, prestarfin su cooperaci6n necesaria para la realizaci6n de
operaciones conjuntas, en zonas de frontera.

Articulo 13". Las Partes Contratantes intensificarfin medidas para detectar
y erradicar plantaciones y cultivos clandestinos de los cuales pueden ser extraidas
sustancias consideradas como drogas en el drea de sus respectivos territorios.

Articulo 14". Los organismos competentes de cada pas establecerin los
procedimientos y mecanismos necesarios que permitan una adecuada ejecuci6n
del presente Convenio.

Articulo 15". El presente Convenio regiri provisionalmente a partir de su
suscripci6n y entrari en vigencia en la fecha en que ambos Gobiernos se
informen, por intercambio de notas, que han procedido a su aprobaci6n, de
conformidad con sus legislaciones internas.

Articulo 16". Cada una de las Partes Contratantes podri denunciar este
Convenio en cualquier momento mediante una comunicaci6n dirigida a la otra, y
la denuncia producirfi sus efectos en el plazo de 90 dias despu6s de recibida por
esta dIltima.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos
igualmente vfilidos y firmados a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali,
surto en el Rio Amazonas (Solim6es), en la linea de frontera brasileio-peruana, a
los cinco dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptblica del Perd:

[Signed - Signi ] [Signed - Signf]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBIL
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[TRANSLATION-TRADUcTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU ON RECIPROCAL ASSISTANCE
FOR THE REPRESSION OF THE ILLICIT TRAFFIC IN
HABIT-FORMING DRUGS

Recognizing that the illicit traffic in and the improper use of habit-forming
drugs poses a problem that is affecting the communities of both countries;

Considering that our territorial frontiers facilitate the illicit traffic in drugs
and that it is our duty to combat this criminal offence in all its forms; and

Desiring to conclude a bilateral Agreement for the repression of the illicit
traffic by means of appropriate joint co-operation;

For this purpose the two Governments have designated as their
Plenipotentiaries His Excellency Ambassador Antonio F. Azeredo da Silveira,
Minister for Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil, and His
Excellency Ambassador Jos6 de la Puente Radbil, Minister for Foreign Affairs of
the Republic of Peru,

Who have agreed as follows:

Article 1. The Agreement on reciprocal assistance signed by the Govern-
ments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of Peru, hereinafter
called the Contracting Parties, is an international instrument for the repression of
the illicit traffic in habit-forming drugs.

Article 2. Habit-forming drugs are understood to mean any natural or
synthetic substance which when introduced into the human organism affects state
of mind, perception or behaviour, provoking physiological and psychic
modifications.

Article 3. The Contracting Parties undertake to adopt as soon as possible
the legislative and administrative measures that may be required to carry out this
Agreement.

Article 4. They reiterate the recommendations of the First Regional
Conference of Adjoining Countries signed at Cochabamba, Bolivia, on I 1 July
1975, by delegates from Argentina, Bolivia, Brazil, Chile, Paraguay and Peru.

Article 5. In order to achieve the objectives of this Agreement, the
competent services responsible for the repression of illicit drug traffic and the
health organizations shall provide one another with technical and scientific
assistance and shall exchange information on individuals or groups engaging in
drug traffic.

Article 6. For the purposes of this Agreement, the competent services are
understood to mean the police units responsible for the repression of illicit drug
traffic in their respective territories.

I Applied provisionally from 5 November 1976, the date of signature, and came into force definitively on 15
January 1979, the date on which the Governments informed each other by an exchange of notes of its approval in
conformity with their internal procedures, in accordance with article 15.
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Article 7. The Contracting Parties, through the organizations responsible
for the repression of the illicit traffic in the substances mentioned in article 2,
shall, while observing the legal provisions in force in each country, take the
necessary steps to ensure that those who commit this offence and their
accomplices and abettors shall be brought to trial.

Article 8. Each Party shall communicate to the other the sentences handed
down for this offence.

Article 9. In order to ensure better co-ordination for the repression of illicit
drug traffic, the Contracting Parties shall appoint an official from the competent
services to their respective embassies with the position of Special Attach6.

Article 10. The competent services of the Contracting Parties shall, at least
once a year alternately in each country, arrange a meeting for consultations and
the exchange of information, and the evaluation of the results achieved in the
repression of illicit drug traffic.

Article 11. The Ccntracting Parties shall seek to arrange the exchange of
personnel from their competent services to study the organizations and
specialized techniques of the other country, with the aim of improving their
participation in the fight against the illicit drug traffic in their respective
territories.

Article 12. In specific cases of illicit drug traffic or related activities, which
by their extent and nature are of interest to both countries, the Contracting Parties
shall provide the necessary co-operation for undertaking joint operations, in
frontier regions.

Article 13. The Contracting Parties shall intensify measures in their
respective territories to detect and eradicate clandestine plantations and crops
from which substances considered to be drugs can be extracted.

Article 14. The competent bodies in each country shall establish the
necessary procedures and mechanisms required for the effective implementation
of this Agreement.

Article 15. This Agreement shall apply provisionally from the time of its
signature and shall enter into force permanently on the date on which both
Governments inform each other, by an exchange of notes, that they have
approved it, in accordance with their internal legislation.

Article 16. Each Contracting Party may denounce this Agreement at any
time by means of a communication addressed to the other Party; the denunciation
shall take effect 90 days after it has been received by the other Party.

DONE in two copies, in the Portuguese and Spanish languages, both equally
authentic, and signed on board the Peruvian Navy ship Ucayali, anchored in the
River Amazon (Solim6es), at the frontier line between Brazil and Peru, on the
fifth day of November 1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed ] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE, DE LA PUENTE RADBIL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE RIECIPRQQUE ENTRE LE GQUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU POUR
LA REPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES DROGUES
CREANT UN ETAT DE DEPENDANCE

Reconnaissant que le trafic et l'utilisation illicite des drogues cr~ant un 6tat
de d~pendance constituent un probl~me dont souffrent les communautds des deux
pays;

Considdrant que les frontiires territoriales des deux pays se pretent au trafic
illicite des drogues et qu'il est de leur devoir de combattre cette pratique
d~lictueuse sous toutes ses formes;

Souhaitant conclure un accord bilateral en vue de la repression du trafic
illicite grace A une coop6ration appropri~e entre les deux pays;

Les deux gouvernements ont d~sign6 A cette fin comme leurs pl~nipoten-
tiaires Son Excellence I'Ambassadeur Antonio F. Azeredo da Silveira, Ministre
des relations extrieures de la Rpublique f~d~rative du Br~sil, et Son Excellence
l'Ambassadeur Jos6 de la Puente Radbil, Ministre des relations ext~rieures de la
R6publique du Prou;

Qui conviennent de ce qui suit:

Article premier. L'Accord d'assistance r~ciproque sign entre les
Gouvernements de la R~publique f~d6rative du Br~sil et de la Ripublique du
Prou, ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes, est un instrument
international pour la r6pression du trafic illicite des drogues cr6ant un 6tat de
d6pendance.

Article 2. Par drogue cr6ant un 6tat de d6pendance, on entend toute
substance naturelle ou synth6tique qui, introduite dans l'organisme humain,
modifie l'6tat d'ime, la perception ou le comportement, provoquant des
modifications physiologiques ou psychiques.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A adopter le plus rapidement
possible les mesures l6gislatives et administratives n6cessaires A I'application des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 4. Elles r6affirment les recommandations de la Premiere Conf6-
rence r6gionale des pays limitrophes, souscrites A Cochabamba (Bolivie) le
11 juillet 1975 par les d616gu6s de l'Argentine, de la Bolivie, du Br6sil, du Chili, du
Paraguay et du P6rou.

Article 5. Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les services
comp6tents charg6s de la r6pression du trafic illicite de drogues et les services de
sant6 se preteront mutuellement assistance dans les domaines technique et

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 5 novembre 1976, date de la signature, et entrd en vigueur A titre
dafinitif le 15 janvier 1979, date A laquelle les gouvernements se sont inform6s, par un 6change de notes, de son
approbation selon leurs proc6dures 16gislatives internes, conform6ment A I'article 15.
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scientifique et 6changeront des informations sur les trafiquants op6rant seuls ou
en groupe.

Article 6. Dans le cadre du present Accord, on entend par services
comp~tents les organisations polici~res charges de la r6pression du trafic illicite
de drogues sur les territoires respectifs des Parties.

Article 7. Les Parties contractantes, par l'interm6diaire des organismes
responsables de la r6pression du trafic illicite des substances vis~es i l'article 2,
engageront les actions n~cessaires pour que les auteurs et les complices de ce
d~lit, et les receleurs, soient assign~s en justice, conform~ment h la l6gislation en
vigueur dans chaque pays.

Article 8. Les deux pays se communiqueront reciproquement les sentences
condamnatoires qui sont prononces.

Article 9. Les Parties contractantes, afin d'assurer une meilleure
coordination de la repression du trafic illicite de drogues, nommeront dans leurs
ambassades respectives un agent des services comptents comme coordonnateur
sp6cialise.

Article 10. Les services comp~tents des Parties contractantes doivent tenir,
au moins une fois par an, une r~union dans l'un ou l'autre pays, alternativement,
afin de se consulter et d'6changer des informations, ainsi que d'6valuer les
r6sultats obtenus dans la repression du trafic illicite de drogues.

Article 11. Les Parties contractantes prendront les dispositions n6cessaires
pour que leurs services comp~tents 6changent du personnel aux fins de l'6tude
des organismes et des techniques sp6cialis~s de l'autre pays, afin d'am~liorer leur
participation A la lutte contre le trafic illicite de drogues dans leurs territoires
respectifs.

Article 12. Les Parties contractantes, dans les cas concrets de trafic illicite
de drogues, ou d'activit~s connexes, qui par leur importance et par leur nature
int~ressent les deux pays, engageront la cooperation n6cessaire pour la r~alisation
d'op~rations conjointes dans les zones frontiires.

Article 13. Les Parties contractantes redoubleront d'efforts pour d~couvrir
et d~truire les plantations ou les cultures clandestines desquelles peuvent etre
extraites des substances consid~res comme drogues, A l'int4rieur de leurs
territoires respectifs.

Article 14. Les organismes comptents de chaque pays mettront au point
les proc6dures et m~canismes n~cessaires A la bonne ex6cution des dispositions
du present Accord.

Article 15. Le present Accord s'appliquera provisoirement A partir de sa
signature et entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se
seront informds, par 6change de notes, qu'ils ont proc 16 A son approbation
conform~ment b leurs l~gislations internes.

Article 16. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer cet Accord
A tout moment, moyennant notification A l'autre Partie, et la d~nonciation prendra
effet 90 jours apr~s reception de cette notification.
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FAr en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, et sign6 i bord du navire de la flotte pruvienne
Ucayali, ancr sur le fleuve Amazone (Solim6es), A la frontiere entre le Br~sil et
le P6rou, le 5 novembre 1976.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil:

[Sign:,]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvemement
de la R~publique du P6rou:

[Sign.]
JOS- DE LA PUENTE RADBIL
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO PARA UTILIZAgAO DE ESTACOES COSTEIRAS E DE
NAVJOS NA REGIAO AMAZONICA, ENTRE 0 GOVERNO DA
REPJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DO PERU

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do
Peru,

Conscientes da importfncia da navegarAo fluvial no Rio Amazonas de ambos
os paises e corn o prop6sito de coordenar a utilizarao das estar6es do servigo
m6vel marftimo em 6guas interiores, decidiram celebrar o presente Acordo corn
as seguintes disposig6es:

Artigo I. DEFINIOES

1. Para o presente Acordo as seguintes defini96es foram adotadas:

1.1. <Acordo, : o presente Acordo em seu todo, inclusive seus anexos.

1.2. *Estag6es Costeiras>): estag6es fixas abertas A correspondencia
piiblica, situadas na Regi~o Amaznica e localizadas em territ6rio brasileiro ou
peruano, que operem nas faixas do Servigo M6vel Marftimo.

1.3. <Estaro de Navioo: estacdo m6vel do Servigo M6vel Maritimo, no
Rio Amazonas, excetuadas aquelas instaladas em navios militares e navios a
servigo dos Estados.

1.4. *Listas de Estag6eso: listas elaboradas pelas Partes Contratantes que
conten os dados t6cnicos, operacionais e administrativos de todas as estag6es
cobertas pelo Acordo.

1.5. <Entidades Operadoras,: as Partes Contratantes nomeiarn entidades
operadoras para prestar os servigos objeto do presente Acordo:

a) Pelo Brasil, Empresa Brasileira de Telecomunicag6es S. A.-EMBRATEL;

b) Pelo Peru, Serviro de Comunicag6es Navais.

Artigo 2. APLICA(IAO E EXECU4;AO DO ACORDO

2.1. 0 Acordo tern por finalidade principal prover o Rio Amazonas dos
meios de telecomunicag6es necessdrios A seguranca e de apoio A navegagio
fluvial na regido.

2.2. As clusulas do Acordo aplicam-se a todas as estar'6es costeiras e de
navios, brasileiras ou peruanas, conforme definidas no artigo primeiro.

2.3. 0 Acordo terd sua aplicario iniciada corn a implantacdo de esta96es
costeiras em Iquitos (Perth), Benjamin Constant (Brasil) e TefM (Brasil) e corn a
utilizagdo das estag6es costeiras localizadas em Bel~m, Santar6m e Manaus
(Brasil).

2.4. Antes de licenciar qualquer outra estaggo costeira na Regiio
Amazbnica, as Partes Contratantes deverio procurar obter a coordenagdo
necessdria.

Vol. 1131, 1-17659



1979 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recue/l des Traitis 103

2.5. As clusulas do Acordo nio modificam as obrigag6es e direitos das
Partes Contratantes, previstos na Convengdo Internacional de Telecomunica 6es
e seus Regulamentos, inclusive o direito de cada Parte Contratante cobrir, corn
suas estarbes costeiras, a Area do seu pr6prio territ6rio.

Artigo 3. ESPECIFICAC,6ES TtCNICAS

3.1. Os equipamentos transmissores a serem utilizados nas estar6es
costeiras e nas estag6es de navios deverfo ser aqueles homologados pelas
respectivas Partes Contratantes, corn as seguintes caracterfsticas bfisicas:

a) Possuir qualidades tcnicas minimas, como especificadas nos ApAndices 3,
17-A REV, 18 e 19 do Regulamento de Radiocomunicag6es (UIT);

b) Permitir a operago em, pelo menos, 3 canais.

3.2. As faixas de freqfincias a serem utilizadas serdo:

a) 2 MHz, 4 MHz e 8 MHz;

b) 156 MHz a 174 MHz.

3.3. Os tipos de emissio permitidos serao: radiotelegrafia (A-i) e
radiotelefonia (3A3A, 3A3J e 16F3).

3.4. As estaq,6es costeiras deverdo preencher as seguintes exigencias
minimas de equipamentos:

a) 2 transmissores, I KW PEP;

b) 2 receptores;

c) 1 transceptor de VHF, FM, de 25 W.

3.5. At6 que as necessidades locais o exijam, as Estaq6es de TefM e
Benjamin Constant (Brasil) estardo dispensadas de operar nas faixas de 156 a
174 MHz.

Artigo 4. ESPECIFICAC.6ES OPERACIONAIS

4.1. As estag6es costeiras deverdo prover pelo menos, os servigos de
radiotelefonia p6blica, seguranga e socorro.

4.2. As estaq6es costeiras garantir~o atendimentos durante pelo menos
8 (oito) horas por dia.

4.3. Os procedimentos de comunicar6es (chamada, resposta, listas de
tr~fego, mensagens de socorro, etc.) ser~o os constantes do Regulamento de
Radiocomunicag6es (UIT).

Artigo 5. LIsTA DE ESTAC6ES

5.1. As Partes Contratantes publicar~o e intercambiardo suas respectivas
Listas de Estag6es.

5.2. As modificar6es As Listas de Estaq6es serfo comunicadas pelas Partes
Contratantes concernentes e publicadas quando oportuno.
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5.3. Cada Lista de Estaq6es deveri conter as seguintes informar6es:

a) Freqiiencia de operaqro;

b) Data de inicio de operagdo;

c) Indicativo de chamada;

d) Parte Contratante que autoriza o funcionamento da estargdo;

e) Entidade responsfvel pela estagdo;

f) Coordenadas geogrificas (Estar6es Costeiras);

g) Classe da Estargdo e natureza do serviro;

h) Tipo e potencia de emissdo (PEP);

i) Azimute da mixima irradiacio (Estag6es Costeiras);

j) Hordrio de Serviqo; e

1) Outros.

5.4. Qualquer Parte Contratante que deseje:

a) Modificar as caracteristicas de umi estado que figure na Lista de Estac6es,

b) Por em servigo uma estarfio que n~o figure na lista de estar6es,

deverd notificar e, se for necessdrio, coordenar previamente corn a outra Parte
Contratante.

5.5. Esta notificardo deverd conter todas as caracteristicas mencionadas no
item 5.3.

5.6. Somente as estag6es de navios cuja tonelagem bruta seja igual ou
inferior a 1.600 toneladas constardo das Listas de Estac6es.

5.7. As Partes Contratantes se obrigam a tomar as providencias necessdrias
para que as Listas de Estaq6es ndo sejam reproduzidas por organismos n~o
autorizados.

Artigo 6. PROCEDIMENTO EM CASO DE INTERFERPNCIA PREJUDICIAL

6.1. As Partes Contratantes devem cooperar na investigago e para a
eliminago de interfer~ncia prejudicial ao servigo m6vel maritimo, objeto deste
Acordo.

6.2. Em caso de interferencia prejudicial, as Partes Contratantes deverdo
trocar informar6es para determinar a fonte e a responsabilidade da interferencia,
apresentando sugest6es sobre medidas a serem tomadas para sua eliminag5a.

6.3. As Partes Contratantes se comprometem a verificar o cumprimento
das disposig6es contidas no Regulamento de Radiocomunicag6es (UIT) sempre
que se detetem emiss6es de ensaio, ajuste ou experiencia.

Artigo 7. INSPEqAO DAS ESTAq()ES DE NAVIOS

7.1. Qualquer Parte Contratante terd pleno direito de inspecionar as
estar6es de navio da outra Parte Contratante, quando estas estiverem em seu
territ6rio, desde que a dita estaqfo de navio tenha cometido alguma
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irregularidade, mantidos os direitos das Partes Contratantes, previstos pelos
Acordos bilaterais e Regulamentos Internacionais vigentes.

7.2. A Parte Contratante que efetue a insperdo, comunicari A outra Parte
Contratante a razfo motivadora da citada insper.Ao, fornecendo os dados
elucidadores sobre as irregularidades encontradas.

7.3. Nos casos previstos no item 7.2, se as irregularidades ndo forem
sanadas no prazo de 60 dias, a partir da data da comunicar'io da irregularidade, a
estarfdo infratora sert cancelada da Lista de Estar6es.

Artigo 8. TARIFA;,O E ACERTO DE CONTAS

8.1. As tarifas sobre prestaggo de servigos serdo estabelecidas, coor-
denadamente, pelas Entidades Operadoras e ratificadas pelas Partes Con-
tratantes.

8.2. Poderdo estabelecer-se tarifas especiais mediante Acordo pr~vio entre
ambas as Partes.

8.3. Eventuais ajustes de contas entre as Entidades operadoras serio
incluidos nos ajustes de contas existentes entre as empresas responsdveis pelos
servigos internacionais de telecomunicar6es das Partes Contratantes.

Artigo 9. DENtNCIA

9.1. Qualquer Parte Contratante poderd, a qualquer tempo, denunciar o
Acordo, atrav6s de notificari.o A outra Parte Contratante. A dentincia teri efeito
seis meses ap6s a data de sua notificario.

9.2. A dentincia do Acordo ndo libera as Partes Contratantes de quaisquer
obrigao6es ou compromisso assumido em acordos internacionais vigentes e
normas consuetudinirias.

Artigo 10. REVISO

10.1. O presente Acordo 6 susceptivel de revisfio, por proposta de uma das
Partes Contratantes.

Artigo 11. ENTRADA EM VIGOR

11.1. 0 presente Acordo entrari em vigor quando da troca de Notas
Diplomfiticas entre os respectivos Governos, ap6s o cumprimento das
formalidades internas cabiveis.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugu6s e espanhol, sendo ambos
igualmente v6lidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucayali,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana,
aos cinco dias do mes de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Govemo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Repidblica do Peru:

[Signed- Signf] [Signed-Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBIL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA UTILIZACION DE ESTACIONES COSTERAS
Y DE BARCO EN LA REGION AMAZ6NICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERUJ

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Repfiblica del Petal,

Conscientes de la importancia de la navegaci6n fluvial en el Rio Amazonas
de ambos paises y con el prop6sito de coordinar la utilizaci6n de las estaciones del
servicio m6vil maritimo en aguas interiores, decidieron celebrar el presente
Acuerdo con las siguientes estipulaciones:

Artfculo 1°. DEFINICIONES

1. Para el presente Acuerdo las siguientes definiciones serin adoptadas:

1.1. "Acuerdo": el presente Acuerdo se considerari como un todo,
incluyendo sus anexos.

1.2. "Estaci6n costera": estaci6n fija abierta a la correspondencia pfiblica
situada en ]a Regi6n Amaz6nica y localizada en territorio peruano o brasilefio, que
opera en las bandas del Servicio M6vil Maritimo.

1.3. "Estaci6n de barco": Estaci6n M6vil del Servicio M6vil Maritimo en el
Rio Amazonas, exceptuadas aquellas instaladas a bordo de barcos militares y
barcos al servicio de los Estados.

1.4. "Listas de estaciones": listas elaboradas por las Partes Contratantes
que contienen datos t~cnicos, operacionales y administrativos de todas las
estaciones cubiertas por el Acuerdo.

1.5. "Entidad Operadora": las Partes Contratantes designan las Entidades
Operadoras para prestar los servicios objeto del presente Acuerdo:

a. Por el Brasil: Empresa Brasilefia de Telecomunicaciones S. A. (EM-
BRATEL);

b. Por el Perd: Servicio de Comunicaciones Navales.

Articulo 20. APLICACION Y EJECUCION DEL ACUERDO

2.1. El Acuerdo tiene por finalidad principal proveer al Rio Amazonas de
los medios de telecomunicaciones necesarios para la seguridad y apoyo a la
navegaci6n fluvial en la Regi6n.

2.2. Las clfusulas del Acuerdo se aplican a todas las estaciones costeras y
de barco, brasilefias o peruanas conforme fueron definidas en el articulo anterior.

2.3. La aplicaci6n del Acuerdo se iniciari con la implantaci6n de las
estaciones costeras em Iquitos (Perd), Benjamin Constant (Brasil) y TefU (Brasil)
y con la utiizaci6n de las estaciones costeras localizadas en Bel6m, Santar6m y
Manaus (Brasil).
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2.4. Antes de autorizar la operaci6n de cualquier nueva estaci6n costera en
la Regi6n Amaz6nica, las Partes Contratantes efectuardn las coordinaciones que
se requieran.

2.5. Las cl~usulas del Acuerdo no modifican las obligaciones y derechos de
las Partes Contratantes, previstos en la Convenci6n Internacional de Tele-
comunicaciones y sus Reglamentos, incluyendo el derecho de cada Parte
Contratante a cubrir con sus estaciones costeras el irea de su propio territorio.

Articulo 30. ESPECIFICACIONES TtCNICAS

3.1. Los equipos transmisores a ser utilizados en las estaciones costeras y
en las estaciones de barco deberfin ser aquellos homologados por las respectivas
Partes Contratantes, con las siguientes caracteristicas t6cnicas:

a. Poseer cualidades t~cnicas minimas como las especificadas en los Apn-
dices 3, 17A, 18 y 19 del Reglamento de Radiocomunicaciones (UIT);

b. Capacidad de operaci6n en por lo menos tres canales.

3.2. Las bandas de frecuencias a ser utilizadas serdin:

a. 2 MHz, 4 MHz y 8 MHz;

b. 156 MHz a 174 MHz.

3.3. Los tipos de emisi6n permitidos serin radiotelegrafia (Al) y
radiotelefonia (3A3A, 3A3J y 16F3).

3.4. Las estaciones costeras deberdn satisfacer las siguientes exigencias
minimas de equipamiento:

a. 2 transmisores 1 KW pc;

b. 2 receptores;

c. I transreceptor de VHF-FM de 25 W.

3.5. Hasta que las necesidades locales lo exijan, las estaciones de TefM y
Benjamin Constant (Brasil) quedardn dispensadas de operar en la banda de
156 MHz a 174 MHz.

Articulo 40. ESPECIFICACIONES OPERACIONALES

4.1. Las estaciones costeras deberfn proveer, por lo menos, los servicios
de radiotelefonia pfiblica, seguridad y socorro.

4.2. Las estaciones costeras garantizaran la atenci6n durante por lo menos
8 horas por dia.

4.3. Los procedimientos de comunicaciones (liamada, respuestas, lista de
trdfico, mensajes de socorro, etc.) serfn como los consignados en el Reglamento
de Radiocomunicaciones (UIT).

Articulo 50. LISTA DE ESTACIONES

5.1. Las Partes Contratantes publicarfn e intercambiardn sus respectivas
Listas de Estaciones.

5.2. Las modificaciones a las Listas de Estaciones serdn comunicadas por
las Partes Contratantes concernientes y publicadas cuando sea pertinente.
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5.3. La Lista de Estaciones deberd contener la siguiente informaci6n:

a. Frecuencia de operaci6n.

b. Fecha de inicio de operaci6n.

c. Indicativo de Ilamada.

d. Parte Contratante que autoriza el funcionamiento de la estaci6n.

e. Entidad responsable de la estaci6n.

f. Coordenadas geogrfficas (estaciones costeras).

g. Clase de la estaci6n y naturaleza del servicio.

h. Tipo de emisi6n y potencia (pc).

i. Azimuth de maxima radiaci6n (estaciones costeras).

j. Horario de servicio.

k. Otros.

5.4. Cualquier Parte Contratante, que desee:

a. Modificar las caracteristicas de una estaci6n que figura en la Lista de
Estaciones.

b. Poner en servicio una estaci6n que no figura en ]a Lista de Estaciones,

deberd notificar y, si fuera necesario, coordinar previamente con la otra Parte
Contratante.

5.5. Esta notificaci6n deberd contener todas las caracteristicas men-
cionadas en el item 5.3.

5.6. Solamente las estaciones de barco cuyo tonelaje bruto sea igual o
inferior a 1.600 toneladas constardn en las Listas de Estaciones.

5.7. Las Partes Contratantes se obligan a tomar las providencias necesarias
para que las Listas de Estaciones no sean reproducidas por organismos no
autorizados.

Articulo 60. PROCEDIMIENTO EN CASO DE INTERFERENCIA PERJUDICIAL

6.1. Las Partes Contratantes cooperardn en las investigaciones para la
eliminaci6n de interferencia perjudicial al servicio m6vil maritimo objeto de este
Acuerdo.

6.2. En caso de interferencia perjudicial, las Partes Contratantes
intercambiarin informaci6n con el fin de determinar la fuente y el responsable de
la interferencia, sugiriendo las medidas correctivas para su eliminaci6n.

6.3. Las Partes Contratantes se comprometen a verificar el cumplimiento
de las disposiciones contenidas en el Reglamento de Radiocomunicaciones (UIT),
cuando se efectiien emisiones de ensayo, ajuste o experimentales.

Articulo 7 . INSPECCION DE ESTACIONES DE BARCO

7.1. Cualquier Parte Contratante tendri derecho a inspeccionar a las
estaciones de barco de la otra Parte Contratante, cuando estas estuvieran en su
territorio, si dicha estaci6n de barco hubiera cometido alguna irregularidad,
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manteniendo los derechos de las Partes Contratantes previstos en los Acuerdos
Bilaterales y Reglamentos Internacionales vigentes.

7.2. La Parte Contratante que efectfie la inspecci6n, comunicarf a la otra
Parte Contratante el motivo de la inspecci6n, dando todos los datos sobre las
irregularidades encontradas.

7.3. En los casos previstos en el item 7.2, si las irregularidades no fueran
subsanadas en el plazo de sesenta (60) dfas, a partir de la fecha de la comunicaci6n
de las irregularidades, la estaci6n infractora serd cancelada de la Lista de
Estaciones.

Articulo 80. TARIFAS Y AJUSTE DE CUENTAS

8.1. Las tarifas sobre prestaci6n de servicios serfn establecidas,
coordinadamente, por las Entidades Operadoras, y ratificadas por las Partes
Contratantes.

8.2. Podrfn establecerse tarifas especiales previo acuerdo entre ambas
Partes.

8.3. Eventuales ajustes de cuentas entre las Entidades Operadoras serAn
incluidos en los ajustes de cuentas existentes entre las empresas responsables por
los servicios internacionales de telecomunicaciones de las Partes Contratantes.

Art(culo 90. DENUNCIA

9.1. Cualquier Parte Contratante podrfi, en cualquier momento, denunciar
el Acuerdo notificindolo a la otra Parte Contratante. La denuncia surtirA efecto
seis (6) meses despu6s de la fecha de la notificaci6n.

9.2. La denuncia del Acuerdo no libera a las Partes Contratantes de
cualesquiera obligaciones o compromiso asumido en acuerdos internacionales
vigentes y normas consuetudinarias.

Articulo 100. REVISION

10.1. El presente Acuerdo es susceptible de revisi6n a propuesta de una de
las Partes Contratantes.

Articulo 11°. ENTRADA EN VIGENCIA

11.1. El presente Acuerdo entrari en vigencia a trav6s de cambio de Notas
Diplomiticas entre los respectivos Gobiernos, despues de haber cumplido con las
formalidades internas exigibles.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos
igualmente v~lidos y firmados a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali,
surto en el Rio Amazonas (Solim~es), en la linea de frontera brasilefio-peruana, a
los cinco dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptdblica Federativa del Brasil: de la RepTblica del Pert:

[Signed- Signo] [Signed- Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBIL
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE UTILIZATION OF COAST AND SHIP
STATIONS IN THE AMAZON REGION, BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Peru,

Aware of the importance of navigation on the River Amazon in both
countries, and desiring to co-ordinate the utilization of the stations in the maritime
mobile service in internal waters, have decided to conclude this Agreement, as
follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, the following definitions have been
adopted:

1.1. "Agreement": this Agreement as a whole, including its annexes.

1.2. "Coast station": a fixed station open to public correspondence,
situated in the Amazon region located in Brazilian or Peruvian territory, operating
in the bands allocated for the maritime mobile service.

1.3. "Ship station": a mobile station of the maritime mobile service on the
River Amazon, other than a station installed on board a military vessel or a vessel
in the service of the States.

1.4. "Lists of stations": lists drawn up by the Contracting Parties,
containing the technical, operational and administrative data for all stations
covered by the Agreement.

1.5. "Operating agencies": the Contracting Parties designate the following
operating agencies to render the services specified in this Agreement:

(a) In the case of Brazil: Empresa Brasileira de Telecomunirac6es S. A.
(EMBRATEL);

(b) In the case of Peru: Servicio de Comunicaciones Navales.

Article 2. APPLICATION AND IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

2.1. The main purpose of the Agreement is to provide the River Amazon
with the telecommunication facilities needed for the safety and support of river
navigation in the region.

2.2. The provisions of the Agreement shall apply to all Brazilian and
Peruvian coast and ship stations, as defined in article I above.

2.3. The Agreement shall enter into force with the establishment of coast
stations in Iquitos (Peru), Benjamin Constant (Brazil) and Tef6 (Brazil), and with

Came into force on 15 January 1979 by the exchange of diplomatic notes confirming the completion of the
required domestic formalities, in accordance with article 11.
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the utilization of the coast stations situated in Bel6m, Santar6m and Manaus
(Brazil).

2.4. The Contracting Parties shall, before authorizing any other coast
station in the Amazon region, seek to obtain the necessary co-ordination.

2.5. The provisions of the Agreement shall not affect the obligations and
rights of the Contracting Parties under the International Telecommunication
Convention' and its Regulations, including the right of each Contracting Party to
have its coast stations cover the area of its own territory.

Article 3. TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1. The transmission equipment to be used in coast and ship stations shall
be that approved by the respective Contracting Parties and shall have the
following basic characteristics:
(a) It shall have the minimum technical properties, as specified in appendices 3,

17A, 18 and 19 of the International Telecommunication Union Radio
Regulations;

(b) It shall permit operation on at least three channels.
3.2. The following frequency bands shall be used:

(a) 2 MHz, 4 MHz and 8 MHz;
(b) 156 MHz-174 MHz.

3.3. The types of emission permitted shall be radiotelegraphy (class Al) and
radiotelephony (class 3A3A, 3A3J and 16F3).

3.4. Coast stations shall satisfy the following minimum equipment
requirements:
(a) Two transmitters with I kW peak envelope power;
(b) Two receivers;
(c) One 25-W VHF FM transceiver.

3.5. So long as local conditions require, the TefM and Benjamin Constant
(Brazil) stations shall be exempted from operating in the 156 MHz to 174 MHz
band.

Article 4. OPERATING SPECIFICATIONS
4.1. Coast stations shall provide, as a minimum, public radiotelephone

service and safety and assistance services.
4.2. Coast stations shall keep watch for at least eight hours per day.
4.3. Communication procedures (calls, replies, traffic lists, distress

messages, etc.) shall conform to those in the International Telecommunication
Union Radio Regulations.

Article 5. LIST OF STATIONS

5.1. The Contracting Parties shall publish and exchange their lists of coast
and ship stations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1209, No. 1-19497.
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5.2. Amendments to the lists of stations shall be transmitted by the
Contracting Party concerned and published as appropriate.

5.3. Each list of stations shall contain the following information:

(a) Operating frequency;

(b) Date of putting into service;

(c) Call sign;

(d) Contracting Party authorizing station operation;

(e) Agency responsible for the station;

(f) Geographical co-ordinates (coast stations);

(g) Class of station and nature of service;

(h) Class and power of emission (peak envelope power);

(i) Azimuth of maximum radiation (coast stations);

(j) Service schedule;

(k) Other.

5.4. Either Contracting Party wishing to:

(a) Change the characteristics of a station in the list of stations, or

(b) Put into service a station not in the list of stations, shall notify and, if
necessary, co-ordinate beforehand with the other Contracting Party.

5.5. Such notifications shall include all the characteristics mentioned in
paragraph 5.3.

5.6. Only ship stations with a gross tonnage of 1,600 tons or less shall be
included in the list of stations.

5.7. The Contracting Parties undertake to take the necessary precautions to
prevent the lists of stations from being reproducted by non-authorized bodies.

Article 6. PROCEDURE IN CASE OF HARMFUL INTERFERENCE

6.1. The Contracting Parties shall co-operate in investigating and
eliminating interference harmful to the mobile maritime service which is the
subject of this Agreement.

6.2. In a case of harmful interference, the Contracting Parties shall
exchange information in order to identify the source and establish the
responsibility for the interference, and shall make suggestions regarding action to
eliminate the interference.

6.3. The Contracting Parties undertake to monitor compliance with the
provisions of the International Telecommunication Union Radio Regulations by
stations carrying out emissions for tests, adjustments or experiments.

Article 7. INSPECTION OF SHIP STATIONS

7.1. Each Contracting Party shall have the right to inspect the ship stations
of the other Contracting Party when they are in its territory and are responsible
for an irregularity, with due respect for the rights of the Contracting Parties under
existing bilateral agreements and international regulations.
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7.2. A Contracting Party which carries out an inspection shall notify the
other Contracting Party of the reason for the inspection, giving full details of the
irregularities noted.

7.3. In the cases referred to in paragraph 7.2, if an irregularity is not
corrected within 60 days of the date of the notification of the irregularity, the
station responsible for the irregularity shall be removed from the list of stations.

Article 8. RATES AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS

8.1. Service rates shall be established by mutual agreement between the
operating agencies and ratified by the Contracting Parties.

8.2. Special rates may be established by prior agreement between the two
Parties.

8.3. Any settlement of accounts between the operating agencies shall be
included in the settlement of existing accounts between the agencies responsible
for the international telecommunication services of the Contracting Parties.

Article 9. DENUNCIATION

9.1. Either Contracting Party may at any time denounce this Agreement by
so notifying the other Contracting Party. The denunciation shall take effect six
months after the date of notification.

9.2. Denunciation of the Agreement shall not release the Contracting
Parties from any obligations or commitments assumed under existing internation-
al agreements and customary norms.

Article 10. REVISION

10.1. This Agreement is subject to revision upon the proposal of one of the
Contracting Parties.

Article 11. ENTRY INTO FORCE

11.1 This Agreement shall enter into force with the exchange of diplomatic
notes between the respective Governments, after the required domestic
formalities have been completed.

DONE in two copies, in the Portuguese and Spanish languages, both equally
authentic, and signed on board the Peruvian Navy ship Ucayali, anchored in the
River Amazon (Soim6es), at the frontier line between Brazil and Peru, on the
fifth day of November 1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOS9 DE LA PUENTE RADBIL
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[TrADUCTION-TRANSLATION]

ACCORtD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FEIDERATIVE DU B IESIL ET LE GQUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PEROU RELATIF A L'EXPLOITATION DE
STATIONS COTIERES ET DE STATIONS DE NAVIRES DANS
LA REGION DE L'AMAZONE

Le Gouvernement de la R~publique feddrative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique du P6rou,

Conscients de l'importance que revet pour les deux pays la navigation sur
l'Amazone et d6sireux de coordonner 1'exploitation des stations du service
maritime mobile dans les eaux int6rieures, sont convenus de consacrer par le
prdsent Accord les dispositions suivantes:

Article premier. DtFINrIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-apres sont d6finis de la
manitre suivante:

1.1. < Accord *: le present Accord, y compris ses annexes, est consid6r6
comme formant un tout.

1.2. <,Stations c6tires >: stations fixes ouvertes au public et situ6es dans la
r6gion de I'Amazone, sur le territoire br6silien ou pruvien et 6mettant sur les
fr6quences du service maritime mobile.

1.3. < Stations de navires *: stations mobiles du service maritime mobile sur
'Amazone, exception faite des stations install6es & bord des batiments militaires et

des navires au service des Etats.

1.4. u Registres des stations *.: listes 6tablies par les Parties contractantes
fournissant les renseignements techniques, op6rationnels et administratifs
concernant toutes les stations vis6es par le pr6sent Accord.

1.5. c Op6rateurs * : les Parties contractantes d6signent comme op6rateurs
charg6s des services vis6s dans le pr6sent Accord:

a) Pour le Br6sil: Empresa Brasileira de Telecomunicag6es S.A. (EMBRATEL);

b) Pour le P6rou: Servicio de Comunicaciones Navales

Article 2. PORTtE ET APPLICATION DE L'ACCORD

2.1. L'Accord a pour objet principal de doter l'Amazone des moyens de
communication qu'exigent la s~curit6 et le soutien de la navigation fluviale dans la
r6gion.

2.2. Les dispositions de I'Accord s'appliquent A toutes les stations c6tibres
et stations de navires, qu'elles soient br6siliennes ou plruviennes, telles qu'eles
ont 6 d6finies A l'article premier.

' Entr6 en visueur I 15 janvier 1979 par l'6change de notes diplomatiques confinnant I'accomplissement des
formaliths internes requises, conform6ment h I'article 11.
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2.3. L'Accord entrera en vigueur au moment de la creation des stations
c6tires A Iquitos (P6rou), Benjamin Constant (Br6sil) et TefM (Br~sil) et de la
mise en exploitation des stations c6ti~res implant6es A Bel6m, Santar6m et
Manaus (Br6sil).

2.4. Avant d'autoriser l'exploitation d'aucune nouvelle station c6tire dans
la r6gion amazonienne, les Parties contractantes proc6deront aux travaux de
coordination n6cessaires.

2.5. Les dispositions de l'Accord ne modifient en rien les obligations ou les
droits que confirent aux Parties contractantes la Convention internationale des
t616communications' et ses riglements, y compris le droit qu'a chacune d'elle
d'assurer la couverture de son territoire par ses propres stations c6tiires.

Article 3. NORMES TECHNIQUES

3.1. Le mat6riel de transmission utilis6 dans les stations c6tires et les
stations de navires doit etre d'un type homologu6 par l'une des deux Parties
contractantes et presenter les caract6ristiques techniques suivantes:

a) Qualit6s techniques minimales comme celles visees aux appendices 3, 17-A, 18
et 19 du R~glement des radiocommunications de l'Union internationale des
t6lecommunications;

b) Capacit6 d'op6ration d'au moins 3 voies.
3.2. Les bandes de frequence utilis6es sont les suivantes:

a) 2 MHz, 4 MHz et 8 MHz;
b) 156 MHz A 174 MHz.

3.3. Les modes d'6mission autoris6s sont la radiot616graphie (A-i) et la
radiot6lephonie (3A3A, 3A3J et 16F3).

3.4. L'6quipement des stations c6tibres doit au moins remplir les conditions
suivantes:
a) 2 6metteurs, lkW;
b) 2 r6cepteurs ;
c) 1 6metteur-r6cepteur en VHF-FM de 25 W.

3.5. Tant que les conditions locales 1'exigeront, les stations de Tefe et de
Benjamin Constant (Br6sil) sont dispensees d'6mettre sur la bande de 156 MHz A
174 MHz.

Article 4. NORMES D'EXPLOITATION

4.1. Les stations c6ti~res doivent au moins assurer les services de
radiotelephonie publique, de d6tresse et de secours.

4.2. Les stations c6ti~res assurent une veille d'au moins huit heures par
jour.

4.3. Les proc6dures de communication (appels, r6ponses, registres,
messages de d6tresse, etc.) seront conformes aux dispositions du R~glement des
radiocommunications de l'Union internationale des t616communications.

I Nations Unies, Recuil des Traitis, vol. 1210, n °1-19497.
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Article 5. REGISTRE DES STATIONS

5.1. Les Parties contractantes publient et 6changent leur registre des
stations.

5.2. Les modifications apport6es aux registres des stations sont communi-
qu~es par chaque Partie contractante A l'autre et, le cas 6ch6ant, publi6es.

5.3. Le registre des stations fournit les renseignements suivants:

a) Fr6quence d'op~ration;

b) Date de mise en service;

c) Indicatif d'appel;

d) Partie contractante autorisant l'exploitation de la station;

e) Entit6 responsable de la station;

f) Coordonn6es g6ographiques (pour les stations c6ti6res);

g) Type de la station et nature des services assur6s;

h) Type d'6mission et puissance;

i) Azimut de l'axe d'6mission maximal (pour les stations c6ti~res);

j) Heures de service;

k) Divers.
5.4. L'une ou l'autre des Parties contractantes qui souhaite:

a) Modifier les caractristiques d'une station inscrite sur le registre des stations;

b) Mettre en service une station qui n'est pas port6e sur le registre,

devra en aviser l'autre Partie et, le cas 6ch6ant, proc6der aux travaux de
coordination n~cessaires.

5.5. Dans cette notification la Partie contractante int~ress6e fournit toutes
les donn6es vis6es au paragraphe 5.3. ci-dessus.

5.6. Seules les stations install6es sur des navires d'un tonnage brut 6gal ou
infrieur A 1 600 tonnes figurent sur les registres des stations.

5.7. Les Parties contractantes s'engagent A prendre les dispositions
n6cessaires pour que les registres des stations ne soient pas reproduits par des
organismes qui n'y seraient pas habilit~s.

Article 6. PROCtDURES A SUIVRE EN CAS D'INTERFtRENCE PARASITE

6.1. Les Parties contractantes entreprendront ensemble les recherches
permettant d'6liminer les interf6rences parasites compromettant le service
maritime mobile vise dans le pr6sent Accord.

6.2. En cas d'interf6rence parasite, les Parties contractantes 6changeront
leurs informations en vue de d6terminer la source et la cause des interferences et
proposeront les mesures propres A l'6liminer.

6.3. Les Parties contractantes s'engagent A v6rifier le respect des
dispositions du R~glement des radiocommunications de l'Union internationale des
t6l6communications lorsqu'elles proc~dent A des 6missions d'essai, d'exp6rimen-
tation ou de r~glage.
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Article 7. INSPECTION DES STATIONS DE NAVIRES

7.1. L'une ou l'autre des Parties contractantes a le droit d'inspecter les
stations de navires de l'autre Partie contractante, quand ces stations se trouvent
sur son territoire et que le navire sur lequel elles sont embarqu6es a commis
quelque irr6gularit6, sans pr6judice des droits que conf6rent aux Parties
contractantes les accords bilatdraux et les raglements internationaux en vigueur.

7.2. La Partie contractante qui proc~de A l'inspection communique A l'autre
le motif de son intervention, en donnant toutes les pr6cisions voulues sur les
irregularit6s constatees.

7.3. Dans les cas vis6s au paragraphe 7.2. ci-dessus, si les irr6gularit6s ne
sont pas corrigees dans les soixante (60) jours de la notification des irr6gularit6s,
la station en infraction sera radiee du registre des stations.

Article 8. TARIFS ET COMPENSATIONS

8.1. Les tarifs appliqu6s aux services rendus sont fix6s en commun par les
operateurs et ratifi6s par les Parties contractantes.

8.2. Des tarifs sp6ciaux peuvent etre fix6s, moyennant accord pr6alable
entre les deux Parties.

8.3. Les ajustements 6ventuels A apporter aux comptes des op6rateurs sont
int6gr6s aux operations de compensation auxquelles proc~dent les entreprises
responsables des services internationaux de t6l6communications des Parties
contractantes.

Article 9. DtNONCIATION DE L'ACCORD

9. 1. L'une ou l'autre des Parties contractantes a la facult6, A tout moment,
de d6noncer l'Accord en le signifiant A l'autre Partie contractante. Cette
d~nonciation prend effet six (6) mois apr~s la date de la notification.

9.2. La denonciation de l'Accord n'affranchit les Parties contractantes
d'aucune des obligations ni d'aucun des engagements qui leur incombent en vertu
d'accords internationaux et des normes juridiques en vigueur.

Article 10. RVISION DE L'ACCORD

10.1. Le pr6sent Accord est soumis A r6vision, sur proposition de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article 11. ENTR]E EN VIGUEUR

11.1. Le pr6sent Accord entre en vigueur au moment de l'6change de notes
diplomatiques entre les deux gouvernements, A l'issue des formalit6s qu'exige
leur l6gislation interne.
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FAIr en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, et sign6 A bord du navire de la flotte p6ruvienne
Ucayali, ancr6 sur le fleuve Amazone (Solim6es), A la fronti~re entre le Br6sil et
le P6rou, le 5 novembre 1976.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du P6rou:

[Signe]
JOSE DE LA PUENTE RADBIL
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVIRNIO DE COOPERAQAO CULTURAL E CIENTIFICA ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DO CHILE

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica do
Chile,

Convencidos de que, para o mais amplo desenvolvimento da cultura
americana e da politica interamericana, 6 fundamental e necessdrio um
conhecimento mais estreito entre os parses do Continente,

Certos de que, ao contribuirem para o estabelecimento de um sistema de
troca de conhecimentos culturais e cientificos, estao facilitando o desenvolvimen-
to dos povos do Continente,

Desejosos de incrementar o intercAmbio cultural, artistico e cientifico entre
ambos os paises, tornando cada vez mais dindmica a tradicional amizade que une
o Brasil e o Chile, e

Tendo decidido celebrar um Conv~nio de Cooperagdo Cultural e Cientifica,
acordam no seguinte:

Artigo I. Os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e da Repfiblica
do Chile, doravante chamados Partes Contratantes, se comprometem a promover
o intercfmbio cultural entre brasileiros e chilenos, apoiando a obra que, em seu
territ6rio, realizem as instituig6es coasagradas A difusdo dos valores culturais e
artisticos da outra Parte.

Artigo II. Cada Parte Contratante procurarS incentivar a criagdo e a
manutengfo, no territ6rio da outra Parte, de centros para ensino e difusdo de seu
idioma e cultura.

2. Serdo concedidas as facilidades necessdrias para a entrada e
permanencia dos professores que lecionarem nos centros a que se refere este
artigo.

Artigo I1. Cada Parte Contratante se compromete a estimular as relag6es
diretas entre os seus estabelecimentos de ensino superior e a promover o
intercfimbio de seus professores, por meio de estigios no territ6rio da outra Parte,
a fim de ministrarem cursos ou realizarem pesquisas de suas especialidades.

Artigo IV. Cada Parte Contratante concederi, anualmente, ou estimularA,
a concessfio de bolsas de estudo a estudantes de p6s-graduagdo, profissionais,
cientistas ou artistas, enviados por um ou outro pais, para aperfeigoarem seus
conhecimentos.

2. Aos brasileiros e chilenos benefici,&rios dessas bolsas seri concedida
dispensa do pagamento de taxas de matriculas, de exames e de outras do mesmo
genero.

Artigo V. Os diplomas e os titulos para o exercicio de profiss6es liberais e
t6cnicas, expedidos por instituig6es de ensino superior de uma das Partes
Contratantes, terdo plena validade no territ6rio da outra Parte, desde que
satisfeitas as formalidades legais de cada Parte Contratante.
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Artigo VI. A transferencia de estudantes de uma das Partes para
estabelecimentos educacionais da outra ficari condicionada A apresentacdo pelo
interessado de certificados de aprovacio de estudos realizados, devidamente
reconhecidos e legalizados pelo pais de origem.

2. A revalidaffio e a adaptagdo dos estudos se realizarfio de acordo corn as
normas estabelecidas pela legislargio do pais onde os estudos tiverem
prosseguimento.

3. Em qualquer caso, a transferencia fica subordinada A pr~via aceitagdo da
instituirgdo de ensino para a qual o estudante deseja transferir-se.

Artigo VII. As Partes Contratantes dar~o a conhecer, anualmente, por via
diplomitica, seu oferecimento concemente As 6reas de estudo e ao nimero de
estudantes da outra Parte que poderdo ingressar, sem exame de admissfo, nas
suas instituir6es de educargdo superior, isentos de quaisquer taxas escolares.

2. A seleqdo desses estudantes se fard atrav6s dos oranismos correspon-
dentes e de acordo corn as disposig6es legais vigentes de cada Parte.

Artigo VIII. Cada Parte Contratante recomendarfi As instituir6es oficiais e
As entidades privadas, especialmente aos institutos cientificos e t~cnicos, As
sociedades de escritores e artistas e As camaras de livro, que realizem interc.mbio
de suas publicag6es. Estimulari tamb~m a traducdo e a edii;o das principais
obras literirias e cientificas de autores nacionais da outra Parte.

Artigo IX. As Partes Contratantes promoverio acordos entre suas
emissoras oficiais, com o fim de organizar a transmissdo peri6dica de programas
radiof6nicos e de televisdo, de cariter cultural-informativo, destinados a
despertar e difundir, reciprocamente, seus valores culturais e atrag6es turisticas.

Artigo X. Cada Parte Contratante favoreceri a introduqAo em seu
territ6rio de peliculas documentArias, artisticas e educativas da outra Parte, isenta
de direitos aduaneiros, assim como estudari os meios para realizardo de filmes
sob regime de co-produqio.

Artigo XI. Cada Parte Contratante facilitari a livre circula¢ o de jornais,
revistas e publicag6es informativas, assim como a recepfio de noticidirios
radiof6nicos e de programas de televisdo, originfrios da outra Parte, respeitada a
legislagdo vigente de cada uma das Partes.

Artigo XII. Cada Parte Contratante concederfi facilidades, em seu
territ6rio, A realizaqgo de exposio6es artisticas e cientificas, A apresentagdo de
peras teatrais, recitais de mtsica e festivais de cinema organizados pela outra
Parte.

Artigo XIII. Cada Parte Contratante facilitari a admissdo, em seu
territ6rio, livre de direitos alfandeg,-rios e de outros, assim como a sua eventual
reexportagdo, de instrumentos cientificos e t~cnicos, material pedag6gico, obras
de arte, livros e documentos, e quaisquer objetos que, procedentes da outra Parte,
contribuam para o eficaz desenvolvimento das atividades compreendidas no
presente Convenio, ou que, destinando-se a exposig6es temporirias, devam
retornar ao territ6rio de origem, respeitadas, em todos os casos, as disposir0es
que regem o patrim6nio nacional.

2. Para a aplicargo das facilidades e fiberar6es indicadas no parfigrafo
precedente, o Governo interessado proporcionarA ao outro, por via oficial,
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descrigpdo pormenorizada dos objetos ou materiais para os quais se pedir entrada
no territ6rio nacional, assim como as demais circunstfincias referentes ao pedido
de liberagdo.

Artigo XIV. Para velar pela aplicaro do presente Convenio, e a fim de
adotar quaisquer medidas necessfrias para promover o ulterior desenvolvimento
das relacbes culturais entre os dois paises, serf constituida uma Comissao
Cultural Brasileiro-Chilena.

2. A referida Comissdo serd integrada, na parte brasileira, por represen-
tantes do Minist~rio das Relar6es Exteriores, do Minist~rio da Educaro e
Cultura, e por outros t~cnicos e assessores julgados necessfirios. Na parte
chilena, serd integrada por representantes dos Minist6rios correspondentes, bern
como por t~cnicos e assessores igualmente julgados necess.rios.

3. A Comissio Cultural teri, entre outras, as seguintes atribui 6es
principais:

a) Avaliar a implementago do Convenio nos dois paises;

b) Apresentar sugest6es aos dois Governos corn vistas a facilitar a execuqo do
Convenio em seus pormenores e ddvidas de interpretago;

c) Formular programas de intercimbio cultural, cientifico e educativo.

4. A Comissdo se reunird cada dois anos, alternadamente, em Brasilia e em
Santiago do Chile.

Artigo XV. 0 presente Convenio substituirdi, na data de sua entrada em
vigor, o Conv~nio de IntercSmbio Cultural, celebrado entre a Reptdblica
Federativa do Brasil e a Reptiblica do Chile a 18 de novembro de 1941.

Artigo XVI. 0 presente Convenio entrard em vigor trinta dias depois da
troca dos instrumentos de ratificaro, e vigorari at seis meses ap6s eventual
denincia por qualquer das Partes Contratantes.

EM FE DO QUE, foi firmado o presente Conv~nio, em dois exemplares, nas
linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos igualmente vilidos.

FEITO em Brasfiia, aos 23 dias do mes de dezembro de 1976.

Pela Reptiblica Federativa do Brasil: Pela Repdiblica do Chile:
[Signed- Signf] [Signed- Sign,]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HIfCTOR BRAVO MUNOZ
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL Y CIENTiFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA FEDERATIVA
DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Repdblica de Chile,

Convencidos de que, para el mds amplio desarrollo de la cultura americana y
de la politica interamericana, es fundamental y necesario un conocimiento mds
estrecho entre los paises del Continente,

Ciertos de que, al contribuir al establecimiento de un sistema de cambio de
conocimientos culturales y cientificos, estdn facilitando el desarrollo de los
pueblos del Continente,

Deseosos de incrementar el intercambio cultural, artistico y cientffico entre
ambos paises, haciendo cada vez mds dindmica la tradicional amistad que une a
Brasil y Chile, y

Habiendo decidido celebrar un Convenio de Cooperaci6n Cultural y
Cientifica, acuerdan lo siguiente:

Art(culo . Los Gobiernos de la Reptiblica Fedeiativa del Brasil y de la
Reptdblica de Chile, en adelante llamados Partes Contratantes, se comprometen a
promover al intercambio cultural entre brasilefios y chilenos, apoyando la obra
que, en su territorio, realicen las instituciones dedicadas a la difusi6n de los
valores culturales y artfsticos de la otra Parte.

Articulo II. Cada Parte Contratante procurari incentivar la creaci6n y la
manutenci6n, en el territorio de la otra Parte, de centos para ensefianza y difusi6n
de su idioma y cultura.

2. Serdn concedidas las facilidades necesarias para la entrada y
permanencia de los profesores que ensefien en los centros a que se refiere este
articulo.

Articulo I1. Cada Parte Contratante se compromete a estimular las
relaciones directas entre sus establecimientos de ensefianza superior y promover
el intercambio de sus profesores, por medio de prdcticas en el territorio de la otra
Parte, a fin de suministrar cursos Q realizar investigaciones de sus especialidades.

Artculo IV. Cada Parte Contratante concederd, anualmente, o estimulard,
la concesi6n de becas de estudio a estudiantes de post grado, profesionales,
cientistas o artistas, enviados por uno u otro pals, para perfeccionar sus
conocimientos.

2. A los brasilefios o chilenos beneficiarios de esas becas les serd otorgada
la excenci6n del pago de derechos de matricula, de exdmenes y de otros de la
misma naturaleza.

Articulo V. Los diplomas y los titulos para el ejercicio de profesiones
liberales y t6cnicas, expedidos por instituciones de ensefianza superior de una de
las Partes Contratantes, tendrAn plena validez en el territorio de la otra Parte, una
vez satisfechas las formalidades legales de cada Parte Contratante.
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Articulo VI. La transferencia de estudiantes de una de las Partes para
establecimientos educacionales de la otra quedard condicionada a la presentaci6n
por el interesado de certificados de aprobaci6n de estudios realizados,
debidamente reconocidos y legalizados por el pais de origen.

2. La revalidaci6n y la adaptaci6n de estudios se realizarfn de acuerdo con
las normas establecidas por la legislaci6n del pais donde los estudios tuvieren
continuaci6n.

3. En todo caso, la transferencia queda subordinada a la aceptaci6n previa
de la instituci6n de ensefianza para la cual el estudiante desea trasladarse.

Articulo VII. Las Partes Contratantes darfn a conocer, anualmente, por
via diplomfitica, su ofrecimiento relativo a las freas de estudio y al ndmero de
estudiantes de la otra Parte que podrdn ingresar, sin examen de admisi6n, en sus
instituciones de educaci6n superior, exentos de cualesquiera derechos escolares.

2. La selecci6n de esos estudiantes se hari a trav6s de los organismos
correspondientes y de acuerdo con las disposiciones legales vigentes de cada
Parte.

Art(culo VIII. Cada Parte Contratante recomendarfi a las instituciones
oficiales y a las entidades privadas, especialmente a los institutos cientificos y
t cnicos, a las sociedades de escritores y artistas y a las Cdmaras del Libro, que
realicen intercambio de sus publicaciones. Estimulard tambi~n la traducci6n y la
edici6n de las principales obras literarias y cientificas de autores nacionales de la
otra Parte.

Art'culo IX. Las Partes Contratantes promoverdn acuerdos entre sus
emisoras oficiales, con el fin de organizar la transmisi6n peri6dica de programas
radiof6nicos y de televisi6n, de caricter cultural-informativo, destinados a
despertar y difundir, reciprocamente, sus valores culturales y sus atracciones
turisticas.

Artfculo X. Cada Parte Contratante favorecerd el ingreso en su territ6rio
de peliculas documentales, artisticas y educativas de la otra Parte, exenta de
derechos aduaneros, asi como estudiard los medios para la realizaci6n de filmes
bajo el r6gimen de coproducci6n.

Articulo XI. Cada Parte Contratante facilitari la libre circulaci6n de
diarios, revistas y publicaciones informativas, asi como la recepci6n de
noticiarios radiof6nicos y de programas de televisi6n, originarios de la otra Parte,
respetada la legislaci6n vigente de cada una de las Partes.

Artkculo XII. Cada Parte Contratante concederi facilidades, en su
territorio, a la realizaci6n de exposiciones artisticas y cientificas, a la
presentaci6n de piezas teatrales, recitales de mfisica y festivales de cine
organizados por la otra Parte.

Articulo XIII. Cada Parte Contratante facilitard el ingreso, en su territorio,
libre de derechos aduaneros y de otros, asi como su eventual reexportaci6n, de
instrumentos cientificos y t6cnicos, material pedag6gico, obras de arte, libros y
documentos y cualquier objeto que, procedente de la otra Parte, contribuyan al
eficaz desarrollo de las actividades comprendidas en el presente Convenio, o que,
destinAndose a exposiciones temporales deban regresar al territorio de origen,
respetadas en todos los casos, las disposiciones que rigen el patrimonio nacional.
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2. Para la aplicaci6n de las facilidades y liberaciones indicadas en el inciso
precedente, el gobierno interesado proporcionari al otro, por via oficial,
descripci6n pormenorizada de los objetos o materiales para los cuales se pide la
entrada en territorio nacional, asi como las derilis circunstancias referentes al
pedido de liberaci6n.

Art(culo XIV. Para velar por la aplicaci6n del presente Convenio, y a fin
de adoptar cualesquiera medidas necesarias para promover el ulterior desarrollo
de las relaciones culturales entre los dos paises, seri constituida una Comisi6n
Cultural Brasilefilo-Chilena.

2. La referida Comisi6n seri integrada, por parte brasilefia, por
representantes del Ministerio de Relaciones Exteriores, del Ministerio de
Educaci6n y Cultura, y por otros t6cnicos y asesores estimados necesarios. Por la
parte chilena, seri integrada por representantes de los Ministerios correspon-
dientes, asi como por t6cnicos y asesores estimados igualmente necesarios.

3. La Comisi6n Cultural tendri, entre otras, las siguientes atribuciones
principales:

a) Evaluar la implementaci6n del Convenio en los dos paises;

b) Presentar sugerencias a los dos gobiernos con vistas a facilitar la ejecuci6n del
Convenio en sus pormenores y dudas de interpretaci6n;

c) Formular programas de intercambio cultural, cientifico y educativo.

4. La Comisi6n se reuniri cada dos afios, altemadamente, en Brasilia y en
Santiago de Chile.

Articulo XV. El presente Convenio sustituiri, en la fecha de entrar en
vigencia, el Convenio de Intercambio Cultural, celebrado entre la Reptiblica
Federativa del Brasil y la Reptiblica de Chile el 18 de noviembre de 1941.

ArtIculo XVI. El presente Convenio entrari en vigencia treinta dias
despu6s del cambio de los instrumentos de ratificaci6n, y regiri hasta seis meses
despu6s de la eventual denuncia por cualesquiera de las Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL, fu6 firmado el presente Convenio, en dos ejemplares, en
los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos igualmente vfilidos.

HECHO en Brasilia, a los 23 dias del mes de diciembre de 1976.

Por la Repiiblica Federativa del Brasil: Por la Reptiblica de Chile:
[Signed- Signf] [Signed- Signd]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HECTOR BRAVO MUiROZ
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Chile,

Persuaded that better mutual understanding among the countries of the
continent is basic and essential for the broader development of American culture
and inter-American policy,

Convinced that by contributing to the establishment of a system for the
exchange of cultural and scientific knowledge, they are promoting the
development of the peoples of the continent,

Wishing to increase cultural, artistic and scientific exchange between the two
countries, thus making the traditional friendship which unites Brazil and Chile
increasingly dynamic, and

Having decided to conclude an Agreement on cultural and scientific
co-operation, have agreed as follows:

Article I. The Governments of the Federative Republic of Brazil and of the
Republic of Chile, hereinafter called "the Contracting Parties", undertake to
promote cultural exchanges between Brazilians and Chileans and to support the
activity on their own territory of the institutions concerned with disseminating the
cultural and artistic values of the other Party.

Article II. 1. Each Contracting Party shall endeavour to encourage the
establishment and maintenance of centres for the teaching and dissemination of
its language and culture in the territory of the other Party.

2. The necessary facilities shall be granted for the entry and stay of
instructors who teach in the centres to which this article refers.

Article III. Each Contracting Party undertakes to encourage direct
relations between its higher educational establishments and to promote exchanges
of its teachers by means of periods of practical work in the territory of the other
Party, so that they may give courses or carry out research on their specialities.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall each year grant or encourage
the granting of scholarships to post-graduate students, members of the
professions, scientists or artists sent by one or the other country to perfect their
knowledge.

2. Brazilians and Chileans holding such scholarships shall be granted
exemption from the payment of enrolment and examination fees and other fees of
the same kind.

, Came into force on 14 December 1978, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brasflia on 14 November 1978, in accordance with article XVI.
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Article V. Diplomas and qualifications to practice the liberal and technical
professions conferred by higher educational institutions of one of the Contracting
Parties shall have full validity in the territory of the other Party, once the legal
formalities of each Contracting Party have been satisfied.

Article VI. The transfer of students from one of the Parties to educational
establishments of the other shall be conditional upon the interested parties
submitting certificates of the satisfactory completion of studies, duly recognized
and legalized by the country of origin.

2. The confirmation and adaptation of studies shall be effected in
accordance with the rules established by the legislation of the country in which
studies are continued.

3. In any event, transference is subject to prior acceptance by the
educational institution to which the student wishes to move.

Article VII. 1. The Contracting Parties shall announce annually, through
the diplomatic channel, their offers concerning areas of study and the number of
students from the other Party who may enter their higher educational institutions
without an entrance examination and exempt from any scholastic fees.

2. The selection of these students shall be made through the appropriate
bodies and in accordance with the applicable legal provisions of each Party.

Article VIII. Each Contracting Party shall recommend official institution
and private bodies, especially scientific and technical institutes, writers' and
artists' societies and book trade associations, to exchange their publications. It
shall also encourage the translation and publication of the principal literary and
scientific works of national authors of the other Party.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage agreements between
their official broadcasting stations, with the aim of organizing the periodic
transmission of radio and television programmes of a cultural and informational
character designed to spread and popularize their cultural values and tourist
attractions.

Article X. Each Contracting Party shall encourage the entry into its
territory of the other Party's documentary, artistic and educational films, free of
customs duties, and shall likewise consider means for the co-production of films.

Article XI. Each Contracting Party shall facilitate the free circulation of
newspapers, magazines and news publications and the reception of radio news
bulletins and television programmes originating from the other Party, with due
respect for each Party's existing legislation.

Article XII. Each Contracting Party shall grant facilities in its territory for
the holding of artistic and scientific exhibitions and the presentation of plays,
music recitals and film festivals organized by the other Party.

Article XIII. Each Contracting Party shall facilitate both the entry into its
territory, free of customs and other duties, and the possible re-export of scientific
and technical instruments, teaching materials, works of art, books and documents
and any other articles which, coming from the other Party, contribute to the
effective development of the activities covered by this Agreement, or which,
being intended for temporary exhibitions, are to return to their territory of origin,
due regard being paid in all cases to the provisions governing the national heritage.
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2. For the application of the facilities and exemptions indicated in the
preceding paragraph, the interested Government shall provide the other, through
official channels, with a detailed description of the articles or materials for which
entry to its national territory is sought, and with the other circumstances
concerning the request for exemption.

Article XIV. 1. A Brazilian-Chilean Cultural Commission shall be
established to supervise the implementation of this Agreement and to adopt any
measures necessary to promote the further development of cultural relations
between the two countries.

2. On the Brazilian side, the Commission shall comprise representatives of
the Ministry of Foreign Affairs and of the Ministry of Education and Culture and
any other specialists and advisers considered necessary. On the Chilean side, it
shall comprise representatives of the corresponding Ministries and also any
specialists and advisers likewise considered necessary.

3. The Cultural Commission shall have the following principal functions,
among others:
(a) To assess implementation of the Agreement in the two countries;
(b) To submit suggestions to the two Governments with a view to facilitating

detailed implementation of the Agreement and its interpretation in cases of
doubt;

(c) To draw up programmes of cultural, scientific and educational exchanges.
4. The Commission shall meet in Brasilia and in Santiago, Chile,

alternately, every two years.

Article XV. This Agreement shall supersede, from the date of its entry into
force, the Cultural Agreement concluded between the Federative Republic of
Brazil and the Republic of Chile on 18 November 1941.'

Article XVI. This Agreement shall enter into force 30 days after the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until six
months after its possible denunciation by either of the two Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed in two copies, in the
Portuguese and Spanish languages, both being equally authentic.

DONE at Brasilia on 23 December 1976.

For the Federative Republic of Brazil: For the Republic of Chile:
[Signed] [Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HICTOR BRAVO MU4OZ

United Nations, Treaty Series, vol. 67, p. 279.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FEDt-
RATIVE DU BR]SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du BrOsil et le Gouvernement
de la R6publique du Chili,

Convaincus qu'une connaissance plus intime entre les pays du continent est
fondamentale et n6cessaire au d6veloppement le plus large possible de la culture
am~ricaine et de la politique interam6ricaine,

Persuades qu'ils facilitent le d~veloppement des peuples du continent en
contribuant A l'6tablissement d'un systme d'6change de connaissances
culturelles et scientifiques,

D6sireux de renforcer les 6changes culturels, artistiques et scientifiques
entre les deux pays en rendant de plus en plus dynamique l'aniiti6 traditionnelle
qui unit le Br6sil et le Chili,

Ayant d6cid6 de conclure un accord de coop6ration culturelle et scientifique,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et de la R~publique du Chili, ci-aprZs d6nomm~s <(Parties contractantes *,
s'engagent A promouvoir les 6changes culturels entre Br~siliens et Chiliens en
appuyant les activit6s que d6ploient, sur leur territoire, les institutions qui se
consacrent A la diffusion des valeurs culturelles et artistiques de l'autre Partie.

Article II. Chaque Partie contractante favorisera la cr6ation et le
fonctionnement sur le territoire de l'autre Partie de centres charg6s d'enseigner et
de diffuser sa langue et sa culture.

2. Les facilitis n6cessaires seront accord6es en ce qui concerne l'entr6e et
le s6jour des professeurs qui enseigneront dans les centres auxquels se r6fre le
present article.

Article III. Chaque Partie contractante s'engage A stimuler les relations
directes entre ses 6tablissements d'enseignement sup6rieur et A promouvoir
l'6change de ses professeurs, au moyen de stages effectu6s sur le territoire de
l'autre Partie, afin de donner des cours ou de proc6der A des recherches dans leurs
sp~cialit~s.

Article IV. Chaque Partie contractante accordera chaque ann6e ou
favorisera l'octroi de bourses d'6tudes A des 6tudiants du troisiime cycle ou A des
professionnels, des scientifiques ou des artistes envoy6s par l'un ou l'autre pays,
en vue de parfaire leurs connaissances.

2. Les Br6siliens et les Chiliens b6n6ficiaires de ces bourses seront
exempt6s du paiement des droits d'immatriculation, d'examen et autres droits de
meme nature.

I Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1978, soit 30 jours apris la date de l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Brasilia le 14 novembre 1978, conformiment A I'article XVI.

Vol. 1131. 1-17660



130 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traits 1979

Article V. Les dipl6mes et les titres donnant le droit d'exercer des
professions lib~rales et techniques, qui sont d61ivr~s par des institutions
d'enseignement sup6rieur de l'une des Parties contractantes, seront pleinement
valables sur le territoire de l'autre Partie, une fois accomplies les formalit6s
16gales de chaque Partie contractante.

Article VI. Le transfert d'6tudiants de l'une des Parties contractantes dans
des tablissements d'enseignement de l'autre Partie sera subordonne A la
pr6sentation par l'int6ress6 des certificats indiquant les 6tudes effectu~es et
d1lment reconnus et 16galis6s par le pays d'origine.

2. L'homologation et I'adaptation des 6tudes seront effectu6es conform6-
ment aux normes 6tablies par la 16gislation du pays oti les 6tudes se poursuivront.

3. En tout 6tat de cause, le transfert est subordonn6 A l'acceptation
pr6alable de l'institution d'enseignement A laquelle l'6tudiant souhaite etre
transf6r6.

Article VII. Les Parties contractantes feront connalitre chaque ann6e, par
voie diplomatique, les disciplines qu'elles offriront et le nombre d'6tudiants de
l'autre Partie qui pourront entrer, sans examen d'admission, dans leurs
institutions d'enseignement sup6rieur avec exon6ration de tous droits de
scolarit6.

2. Les 6tudiants seront s6lectionn6s par l'interm6diaire des organismes
comp6tents et conform~ment aux dispositions l6gales en vigueur dans chaque
Partie.

Article VIII. Chaque Partie contractante recommandera aux institutions
officielles et aux entit~s priv6es, en particulier aux instituts scientifiques et
techniques, aux socit~s d'6crivains et d'artistes et aux chambres du livre de
proc6der A des 6changes de leurs publications. Elle encouragera 6galement la
traduction et l'6dition des principales ceuvres litt6raires et scientifiques d'auteurs
nationaux de l'autre Partie.

Article IX. Les Parties contractantes encourageront les accords entre leurs
6metteurs officiels afin d'organiser la transmission p6riodique de programmes
radiophoniques et t616vis6s de caractire culturel-informatif en vue de faire
connaitre et de diffuser r6ciproquement leurs valeurs culturelles et leurs
attractions touristiques.

Article X. Chaque Partie contractante favorisera l'entre sur son territoire
de films documentaires, artistiques et 6ducatifs de l'autre Partie, en exemption de
droits de douane, et 6tudiera les moyens de r6aliser des films en regime de
coproduction.

Article XI. Chaque Partie contractante facilitera la libre circulation des
p6riodiques, revues et publications d'information, ainsi que la r6ception de
bulletins de nouvelles par voie radiophonique et de programmes de t6livision
originaires de l'autre Partie, dans le respect de la 16gislation en vigueur de chacune
des Parties.

Article XII. Chaque Partie contractante accordera des facilit6s, sur son
territoire, en vue de la r6alisation d'expositions artistiques et scientifiques, de la
pr6sentation de pieces de th6atre, de r6citals de musique et de festivals
cin6matographiques organis~s par l'autre Partie.
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Article XIII. Chaque Partie contractante facilitera 1'entrde, sur son
territoire, en franchise de droits de douane et de tous autres droits, ainsi que la
r~exportation 6ventuelle d'instruments scientifiques et techniques, de mat6riel
p6dagogique, d'oeuvres d'art, de livres et de documents, et de tout objet qui, en
provenance de I'autre Partie, contribuerait au d6veloppement efficace des
activit6s vis6es par le present Accord ou qui, 6tant destin6 A des expositions
temporaires, doit retourner dans son territoire d'origine, les dispositions qui
r~gissent le patrimoine national 6tant respect~es dans tous les cas.

2. En vue de l'application des facilit~s et des exonerations indiqu6es A
l'alin6a ci-dessus, le gouvernement intress6 fournira A l'autre gouvernement, par
voie officielle, une description d6taill6e des objets ou materiels pour lesquels
l'entre sur le territoire national est demand6e, ainsi que les autres circonstances
se r~f~rant A la demande d'exon6ration.

Article XIV. Afin de veiller A l'application du present Accord et d'adopter
toutes les mesures qui seront n~cessaires en vue de promouvoir le d6veloppement
ult6rieur des relations culturelles entre les deux pays, une Commission culturelle
br6sil~no-chilienne sera constitu6e.

2. La Commission susmentionn6e sera compose, pour ia partie br6silien-
ne, de repr~sentants du Minist~re des relations ext~rieures, du Minist.re de
l'Mducation et de la culture et des autres techniciens et conseillers jugs
n6cessaires. Pour la partie chilienne, la Commission sera compos6e de
repr~sentants des ministires correspondants, ainsi que des techniciens et des
conseillers 6galement jug~s n~cessaires.

3. La Commission culturelle aura, entre autres, les principales attributions
ci-apr~s:

a) Evaluer la mise en euvre de l'Accord dans les deux pays;

b) Pr6senter des suggestions aux deux gouvernements en vue de faciliter
l'ex6cution de l'Accord dans ses d6tails et de dissiper les doutes quant A son
interpr6tation ;

c) Formuler des programmes d'6change culturel, scientifique et 6ducatif.

4. La Commission se r6unira tous les deux ans, alternativement A Brasilia et
A Santiago du Chili.

Article XV. Le pr6sent Accord remplacera, A la date de son entr6e en
vigueur, l'Accord culturel conclu entre la R6publique f6d~rative du Br6sil et la
R6publique du Chili le 18 novembre 1941'.

Article XVI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s
l'6change des instruments de ratification et portera tous ses effets jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de six mois apr~s sa d6nonciation 6ventuelle par l'une ou
I'autre des Parties contractantes.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 67, p. 279.
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EN FOI DE QUOI le present Accord a &6 sign6 en double exemplaire, en
portugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

FA1T A Brasilia le 23 d6cembre 1976.

Pour la R6publique f~d~rative
du Br6sil:

[Signil
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour la Rpublique du Chili:

[Signi]
HtCTOR BRAVO MUROZ
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVfENIO DE AMIZADE E COOPERACIAO ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DA VENEZUELA

Sua Excelencia o Senhor Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil,
Ernesto Geisel, e Sua Excelencia o Senhor Presidente da Repuiblica da
Venezuela, Carlos Andr~s P6rez,

Inspirados pelo pr6posito de reafirmar os fraternos lagos de amizade que
unem o Brasil e a Venezuela;

Conscientes dos esforros que desenvolvern ambos os paises no sentido de
uma participario mais justa e racional de suas economias no contexto mundial,
bern como do amplo campo de coincidencias e de possibilidades que oferecem
aq6es convergentes dos dois paises;

Convencidos da necessidade de promover e fortalecer sistemas de
cooperagdo, no contexto das relar6es bilaterais, regionais e multilaterais que
mant~m ambos os paises;

Animados do desejo de incentivar medidas capazes de facilitar essa
cooperargdo;

Reconhecendo as vantagens reciprocas resultantes da plena utilizargo das
potencialidades que oferecem suas economias, no contexto de suas pr6prias
prioridades de desenvolvimento;

Decididos a levar avante programas que tenham por objetivo o incentivo das
relaq6es entre si, corn outros paises da regido e fora desta, nos campos de
interesse reciproco;

Resolvem celebrar o presente Convenio de Amizade e Cooperarao e, para
esse fim, nomeiam os seguintes Plenipotenciirios:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, a Sua Excelencia o Senhor

Embaixador Antonio F. Azeredo da Silveira, Ministro de Estado das
Relaq6es Exteriores;

O Presidente da Reptiblica da Venezuela, a Sua Excelencia o Senhor
Doutor Sim6n Alberto Consalvi, Ministro das Relar6es Exteriores,

os quais acordam o seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes convrn em instaurar e aperfeiloar
mecanismos de entendimento e cooperagdo sobre assuntos de interesse comum,
tanto no piano bilateral como no regional e no multilateral.

Artigo H. Os mecanismos a que se refere o artigo I processar-se-ao por via
diplomitica, por interm6dio da Comissdo de Coordenario Brasileiro-
Venezuelana ou outros meios de m6tua conveniencia.

Artigo III. Fica instituida a Comissio de Coordenarfo Brasileiro-
Venezuelana, que tern por finalidade fortalecer no contexto dos interesses e
obrigag6es que tem ambos os paises decorrentes dos seus compromissos
internacionais, a coopera.,o entre os dois paises, analisar e acompanhar os
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assuntos de interesse comum e propor aos respectivos Governos as medidas que
julgar pertinentes, especialmente nos seguintes campos:

a) Projetos econ6micos relevantes para as relar6es bilaterais e multilaterais;

b) Interctmbio comercial e as medidas para assegurar seu incremento e
diversificarZo, com particular enfase nas amplas possibilidades que existem
nas relag6es do Pacto Andino corn o Brasil;

c) Aperfeigoamento dos meios de transportes e comunicar6es entre os dois
paises; e

d) Cooperacdo t6cnica e intercfrmbio cultural, cientifico e t6cnol6gico.
Pardgrafo finico: A Comissdo de CoordenagAo se compord de uma secqao de

cada Parte, presidida pelos Ministros das Relac6es Exteriores ou seus
Representantes Especials e integrada por Delegados designados pelos respectivos
Governos. A Comissdo de Coordenagao reunir-se-i alternadamente no Brasil e na
Venezuela, em data acordada por via diplomitica.

A Comissdo de Coordenagdo poderi estabelecer grupos mistos de trabalho
para os campos que estime conveniente. Os grupos de trabalho submeterdo seus
relat6rios e resultados de suas atividades A Comissdo de Coordenagdo.

A Comissio de CoordenarAo examinari e propori a ambos os Governos a
forma pela qual as atuais Comiss6es Mistas se adequardo ao mecanismo
contemplado no presente Convenio.

Artigo IV. As Partes Contratantes se empenhardo em lograr a progressiva
ampliagao e diversificagdo de suas relar.6es econ6micas, tanto no contexto
bilateral, como regional e multilateral.

Artigo V. Com o pr6posito de incrementar o com6rcio reciproco e tendo em
vista as necessidades de seus respectivos mercados e a adequada complemen-
tagAo de esforgos, as Partes Contratantes promoverdo as iniciativas pertinentes
para o fornecimento de produtos agricolas, industriais e outros, dentro do
contexto no qual se desenvolvem suas respectivas economias.

Artigo VI. Conscientes dos beneficios que poderdo resultar de uma estreita
colaboragAo na execugfo de seus planos de expansao industrial, as Partes
Contratantes encorajarZo os investimentos de um Pas no outro e entre os dois
parses e outros paises de regiao, tanto do setor pdblico como do setor privado.
Para alcanrar este objetivo, disp6em-se a considerar f6rmulas que facilitem a
celebragdo de acordos de complementacdo industrial e a estimular iniciativas,
conjuntas ou de vfrios paises, corn vistas a fortalecer os vinculos entre as duas
Partes e as acfes tendentes a uma integraco mais ampla dos paises da regifo.

Artigo VII. Tendo presentes os programas de desenvolvimento brasileiros
e venezuelanos, corn efetiva incidencia no desenvolvimento econ6mico e social,
as Partes Contratantes comprometem-se a envidar esforgos no sentido de facilitar
a mtua participago de suas empresas em projetos e obras em seus respectivos
paises ou em terceiros paises.

Artigo VIII. Considerando a relevqncia do com~rcio fronteirigo para a vida
normal das populag6es de seus territ6rios confinantes, assim como para o
processo local de desenvolvimento, as Partes Contratantes concordam em
examinar as medidas capazes de facilitar um com6rcio fronteirico fluido, a fim de
satisfazer as necessidades dessas populac6es.
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Artigo IX. A fim de impulsionar a cooperago no setor agropecuirio,
ambos os parses trocardo informag6es e experi~ncias e se prestardo reci-
procamente a major assistencia possivel em mat~ria de pesquisa, produedo e
t6cnica agricolas.

Artigo X. As Partes Contratantes convem em estimular, ainda mais, as
atividades de cooperacgo t~cnica e cientifica previstas no Acordo Bfisico de
Cooperagdo Tc~ica, de 20 de fevereiro de 1973.

Artigo XI. A fim de facilitar o controle e erradicarfio das epizootias
incidentes nas fireas fronteirigas dos dois paises, as Partes Contratantes
examinardo a possibilidade de celebrar um Acordo no campo da defesa sanitdria
animal.

Artigo XII. As Partes Contratantes concordam em promover, em regime da
mais estreita colaboragfo e consoante os instrumentos internacionais de que
participem, politicas racionais de conservagio da flora e da fauna nos territ6rios
adjacentes b fronteira entre os dois paises.

Artigo XIII. As Partes Contratantes confirmam seu prop6sito de atualizar e
fortalecer a cooperagio nas esferas cultural e educativa.

Artigo XIV. Corn o objetivo de propiciar a regulamentariio dos serviros o
a~reos entre o Brasl e a Venezuela, dentro dos principios e disposir6es da
Convengdo sobre Aviario Civil Internacional, firmada em Chicago, em 7 de
dezembro de 1944, as Partes Contratantes decidem promover a negociaqgo de um
acordo de transportes a~reos.

Artigo XV. As Partes Contratantes reafirmam seu especial interesse em
intensificar e facilitar os trabalhos que vem sendo realizados, corn pleno exito,
pela Comissdo Mista Brasileiro-Venezuelana Demarcadora de Limites, em
consonfincia com a tradigdo de entendimento e harmonia que tern prevalecido
nessa mat6ria entre os dois paises.

Artigo XVI. A16m do presente Conv~nio e dentro do elevado espirito que o
informa, as Partes Contratantes celebrar~o, sempre que as circunst~ncias o
aconselharem, protocolos adicionais ou outros tipos de Atos Internacionais sobre
assuntos de interesse comum.

Artigo XVIL 0 presente Convenio entrard em vigor por troca de notas
entre os dois Governos e teri vigAncia at que as Partes Contratantes, mediante
novo acordo, adotem decisio que estimem conveniente.

EM Ft DO QUE os Plenipotencidrios acima mencionados assinam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, em poitugu~s e espanhol, ambos os textos
igualmente vfilidos.

FEITO na cidade de Brasilia, aos dezessete dias do m~s de novembro de 1977.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil: da Repdblica da Venezuela:

[Signed- Signi] [Signed- Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIMON ALBERTO CONSALVI

Ministro de Estado Ministro das Relaq6es Exteriores
das Relaq6es Exteriores
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[SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE LA REPUBLI-
CA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPOBLICA DE
VENEZUELA

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica Federativa del Brasil,
Ernesto Geisel, y Su Excelencia el Sefior Presidente de la Reptdblica de
Venezuela, Carlos Andr~s Prez,

Inspirados en el prop6sito de reafirmar los fraternales lazos de amistad que
unen a Brasil y Venezuela;

Conscientes de los esfuerzos que adelantan ambos paises para una
participaci6n mfis justa y racional de sus economias en el contexto mundial y de la
amplitud de coincidencias y posibilidades que ofrecen acciones convergentes de
los dos paises;

Convencidos de la necesidad ee promover y fortalecer sistemas de
cooperaci6n dentro del contexto de las relaciones bilaterales, regionales y
multilaterales que mantienen ambos paises;

Animados por el deseo de promover medidas capaces de facilitar esa
cooperaci6n;

Reconociendo las reciprocas ventajas resultantes de la plena utilizaci6n de
las potencialidades que ofrecen sus economias en el contexto de sus propias
prioridades de desarrollo;

Decididos a llevar adelante programas que tengan por objetivo el incremento
de las relaciones entre si, con otros paises de la regi6n y fuera de 6sta, en los
campos de interds reciproco;

Resuelven celebrar el presente Convenio de Amistad y Cooperaci6n y, para
ese fin, nombran a los siguientes Plenipotenciarios:

El Presidente de la Repdblica Federativa del Brasil, a Su Excelencia el Sefior
Embajador Antonio F. Azeredo da Silveira, Ministro de Estado de
Relaciones Exteriores;

El Presidente de la Repiiblica de Venezuela, a su Excelencia el Sefior Doctor
Sim6n Alberto Consalvi, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes acuerdan lo siguiente:

Articulo 1'. Las Partes Contratantes convienen en instaurar y perfeccionar
mecanismos de entendimiento y cooperaci6n sobre asuntos de interes comiin,
tanto en el plano bilateral como en el regional y multilateral.

Artkculo 20. Los mecanismos a que se refiere el articulo 1 se
instrumentarfin por via diplomitica, por intermedio de la Comisi6n de
Coordinaci6n Brasilefio-Venezolana y otros medios de mutua conveniencia.

Articulo 30 . Queda instituida la Comisi6n de Coordinaci6n Brasilefio-
Venezolana, cuya finalidad es fortalecer, dentro del contexto de los intereses y
obligaciones que tienen ambos paises derivados de sus compromisos inter-
nacionales, la cooperaci6n entre los dos paises, analizar y seguir los asuntos de
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interns comtin y proponer a los respectivos Gobiernos las medidas que juzguen
pertinentes, especialmente en los siguientes campos:
a) Proyectos econ6micos relevantes para las relaciones bilaterales y mul-

tilaterales;
b) Intercambio comercial y medidas para asegurar su incremento y diversifica-

ci6n, con particular infasis en las amplias posibilidades que existen en las
relaciones del Pacto Andino con el Brasil;

c) Perfeccionamiento de los medios de transporte y comunicaciones entre los dos
paises; y

d) Cooperaci6n t6cnica e intercambio cultural, cientifico y tecnol6gico.
Pardgrafo gnico: La Comisi6n de Coordinaci6n estard compuesta de una

secci6n por cada parte, presidida por los Ministros de Relaciones Exteriores o sus
Representantes Especiales e integrada por Delegados designados por los
respectivos Gobiernos. La Comisi6n de Coordinaci6n se reuniri alternativamente
en Brasil y Venezuela, en la oportunidad que se convenga por via diplomitica.

La Comisi6n de Coordinaci6n podrd establecer grupos mixtos de trabajo
para atender los campos que estime conveniente. Los grupos de trabajo
someterin sus informes de progreso y el resultado de sus actividades a la
Comisi6n de Coordinaci6n.

La Comisi6n de Coordinaci6n examinari y propondrd a ambos Gobiernos la
forma en que las actuales Comisiones Mixtas se adecuarfin al mecanismo
contemplado en el presente Convenio.

Articulo 40. Las Partes Contratantes se esforzarfin en lograr la progresiva
ampliaci6n y diversificaci6n de sus relaciones econ6micas, tanto en el contexto
bilateral, como regional y multilateral.

Articulo 5 ' . Con el prop6sito de incrementar el comercio reciproco, y
teniendo en cuenta las necesidades de sus respectivos mercados y la adecuada
complementaci6n de esfuerzos, las Partes Contratantes promoverin las
iniciativas pertinentes para el suministro de productos agricolas, industriales y
otros, dentro del contexto en el cual se desarrollan sus respectivas economias.

ArtIculo 60. Conscientes de los beneficios que podrdn resultar de una
estrecha colaboraci6n en la ejecuci6n de sus planes de expansi6n industrial, las
Partes Contratantes estimularfin las inversiones de un pas al otro, y entre los dos
paises y otros paises de la regi6n, tanto del sector pfiblico como del sector
privado. Para el logro de este objetivo estfin dispuestos a considerar f6rmulas que
faciliten la celebraci6n de acuerdos de complementaci6n industrial y estimular
iniciativas conjuntas o de varios pases, con miras a fortalecer los nexos entre las
dos Partes y las acciones hacia una integraci6n mfis amplia de los paises de la
regi6n.

Art(culo 7*. Teniendo presente los programas de desarrollo brasilefios y
venezolanos, con efectiva incidencia en el desarrollo econ6mico y social, las
Partes Contratantes se comprometen a hacer esfuerzos tendientes a facilitar la
mutua participaci6n de sus empresas, en proyectos y obras en sus respectivos o
terceros paises.

Articulo 8°. Considerando la importancia del comercio fronterizo para la
vida normal de las poblaciones de sus territorios colindantes, asi como para el
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proceso local de desarrollo, las Partes Contratantes acuerdan analizar las acciones
que tiendan a facilitar un comercio fronterizo fluido para satisfacer los
requerimientos de esas poblaciones.

Artfculo 9. Con el fin de promover la cooperaci6n en el sector
agropecuario, ambos pafses intercambiar-in informaciones y experiencias,
prestfindose reciprocamente la mayor asistencia posible en materia de
investigaci6n, producci6n y t6cnica agricolas.

Articulo 100. Las Partes Contratantes convienen en estimular afin mfns las
actividades de cooperaci6n t&cnica y cientifica previstas en el Acuerdo Bfsico de
Cooperaci6n T cnica, del 20 de febrero de 1973.

Articulo 110. A fin de facilitar el control y erradicaci6n de las epizootias
que afectan las areas fronterizas de los paises, las Partes Contratantes examinarfn
la posibilidad de celebrar un acuerdo en el campo de la defensa sanitaria animal.

Artfculo 12'. Las Partes Contratantes acuerdan promover dentro de un
r6gimen de la mfis estrecha colaboraci6n y c6nsono con los instrumentos
internacionales de los cuales forman parte, polfticas racionales de conservaci6n
de la flora y de la fauna en los territorios adyacentes a la frontera entre los dos
paises.

Artfculo 130. Las Partes Contratantes confirman su prop6sito de actualizar
y fortalecer la cooperaci6n en las esferas cultural y educativa.

Articulo 14° . Con el objeto de propiciar la reglamentaci6n de los servicios
a6reos entre Brasil y Venezuela, dentro de los principios y disposiciones de la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, firmada en Chicago el 7 de
diciembre de 1944, las Partes Contratantes deciden promover la negociaci6n de un
acuerdo de transporte a~reo.

Artzculo 15*. Las Partes Contratantes reafirman su especial inter6s en
intensificar y facilitar los trabajos que se vienen realizando con pleno 6xito por la
Comisi6n Mixta Brasilefio-Venezolana Demarcadora de Fronteras de acuerdo con
la tradici6n de entendimiento y armonia que ha prevalecido en esa materia entre
los dos paises.

Articulo 160. Ademfs del presente Convenio y dentro del elevado espfritu
que lo anima, las Partes Contratantes celebrarfn, siempre que las circunstancias
lo aconsejaren, protocolos adicionales y otros tipos de Actos Internacionales
sobre asuntos de interis comdin.

Articulo 17. El presente Convenio entrarA en vigor por cambio de notas
entre los dos Gobiernos y tendrd vigencia hasta que las Partes Contratantes,
mediante nuevo acuerdo, adopten la decisi6n que estimen conveniente.

Vol. 1131. 1-17661



140 United Nations-Treaty Series a Nations Unles-Recueil des Traitfis

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en portugu6s y espafiol, ambos igualmente
vdlidos.

FIRMADO en Brasilia, a los diez y siete dias del mes de noviembre de mil
novecientos setenta y siete.

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa del Brasil:

[Signed- Signf]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repiblica de Venezuela:

[Signed- Signi]
SIM6N ALBERTO CONSALVI

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCrION]

AGREEMENT' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA

His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil, Mr.
Ernesto Geisel, and His Excellency the President of the Republic of Venezuela,
Mr. Carlos Andr~s P6rez,

Seeking to reaffirm the fraternal ties of friendship between Brazil and
Venezuela;

Aware of the efforts which both countries are making to secure more
equitable and more rational participation of their economies in the world
economy, and of the many common benefits and opportunities that joint action by
the two countries has to offer;

Convinced of the need to promote and strengthen systems of co-operation in
the context of the bilateral, regional and multilateral relations maintained by the
two countries;

Desiring to promote measures which will facilitate such co-operation;
Recognizing the mutual benefits that full use of their economic potential

would bring for their own development priorities;
Resolved to implement programmes for further developing the relations

between them, with other countries of the region and with countries outside the
region, in areas of mutual interest;

Decide to conclude the following Agreement of friendship and co-operation
and, for that purpose, hereby appoint as their Plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: His Excellency Ambassador

Antonio F. Azeredo da Silveira, Minister of State for Foreign Affairs;
The President of the Republic of Venezuela: His Excellency Mr. Sim6n Alberto

Consalvi, Minister for Foreign Affairs,
who hereby agree as follows:

Article L The Contracting Parties agree to institute and improve procedures
conducive to understanding and co-operation on matters of common interest at
both the bilateral and the regional and multilateral levels.

Article IL The procedures referred to in article I above shall operate
through the diplomatic channel, through the Brazilian-Venezuelan Co-
ordinating Committee and through other mutually acceptable channels.

Article IIL The Brazilian-Venezuelan Co-ordinating Committee is hereby
established for the purpose of furthering co-operation between the two countries,
in keeping with the interests and obligations deriving for each country from its
international commitments; of analysing and following up matters of common

I Came into force on 27 November 1978 by an exchange of notes between the two Governments, in accordance
with article XVI.
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interest; and of proposing to their respective Governments whatever action they
deem appropriate, especially in the following areas:

(a) Economic projects of importance for bilateral and multilateral relations;
(b) Trade and measures for increasing and diversifying such trade, with special

emphasis on the great opportunities offered by the relations between the
Andean Pact countries and Brazil;

(c) Improvement of means of transport and communications between the two
countries;

(d) Technical co-operation and cultural, scientific and technological exchanges.
Sole paragraph: The Co-ordinating Committee shall consist of one section

for each Party, each section presided over by the corresponding Minister for
Foreign Affairs or his special representative and made up of delegates appointed by
the corresponding Government. The Co-ordinating Committee shall meet
alternately in Brazil and Venezuela, on dates to be agreed upon through the
diplomatic channel.

The Co-ordinating Committee may set up joint working groups to deal with
whatever areas it deems appropriate. The working groups shall submit their
progress reports and the results of their work to the Co-ordinating Committee.

The Co-ordinating Committee shall consider and propose to the two
Governments the manner in which the present Joint Commissions are to be
adapted to the procedures set forth in this Agreement.

Article IV. The Contracting Parties shall seek to develop and diversify their
economic relations at both the bilateral and the regional and multilateral levels.

Article V. With a view to expanding trade between them, and bearing in
mind the requirements of their respective markets and the need to complement
each other's efforts, the Contracting Parties shall promote appropriate initiatives
for the supply of agricultural, industrial and other products, in keeping with the
development of their respective economies.

Article VI. Given the benefits that may result from close co-operation in
the implementation of their industrial development plans, the two Contracting
Parties shall promote reciprocal investment and investment between their two
countries and other countries of the region, in both the public and the private
sectors. With a view to achieving this objective, they are prepared to consider
ways of facilitating the conclusion of agreements on industrial complementarity
and to promote joint initiatives or initiatives involving several countries in order
to strengthen the ties between the two Parties and spur on action conducive to
greater integration of the countries of the region.

Article VIL Taking into account the Brazilian and Venezuelan development
programmes which have a direct impact on economic and social development, the
Contracting Parties shall seek to facilitate the participation of each other's
enterprises in projects and undertakings in their own and third countries.

Article VHI. In view of the importance of frontier trade for the everyday
life of the populations in their adjacent territories and for local development, the
Contracting Parties hereby agree to consider action designed to facilitate a steady
flow of frontier trade to meet the needs of those populations.
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Article IX. With a view to promoting agricultural co-operation, the two
countries shall exchange information and experience and under each other all
possible assistance in agricultural research, production and technology.

Article X. The Contracting Parties hereby agree to promote still further the
technical and scientific co-operation activities provided for in the Basic
Agreement on technical co-operation of 20 February 1973.'

Article XI. In order to facilitate the control and eradication of animal
diseases affecting the countries' frontier areas, the Contracting Parties shall
consider the possibility of concluding an agreement on animal health care.

Article XII. The Contracting Parties hereby agree to promote, on the basis
of the closest co-operation and in conformity with the international instruments to
which they are parties, rational policies for the conservation of plant and wild life
in the territories adjacent to the frontier between their two countries.

Article XIII. The Contracting Parties hereby confirm their intention of
updating and increasing their cultural and educational co-operation.

Article XIV. With a view to facilitating the regulation of air transport
services between Brazil and Venezuela and in keeping with the principles and
provisions of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago
on 7 December 1944,2 the Contracting Parties hereby resolve to promote the
negotiation of an air transport agreement.

Article XV. The Contracting Parties reaffirm their special interest in
intensifying and facilitating the highly successful work being done by the Joint
Brazilian-Venezuelan Frontier Demarcation Committee, in keeping with the
tradition of understanding and harmony which has prevailed between the two
countries in this matter.

Article XVI. In addition to and in the spirit of this Agreement, the
Contracting Parties shall, whenever circumstances so advise, conclude additional
protocols and other types of international instrument on matters of mutual
interest.

Article XVII. This Agreement shall enter into force by an exchange of
notes between the two Governments and shall remain in force until the
Contracting Parties, by means of a new agreement, take whatever decision they
deem appropriate.

United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 227.
2 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement, in two equally authentic copies in the Portuguese and Spanish
languages.

DONE at Brasilia, on 17 November 1977.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Minister of State for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]
SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' D'AMJTIt ET DE COOPARATION ENTIE LA RtPUBLI-
QUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA

Son Excellence Monsieur Ernesto Geisel, President de la R6publique
federative du Bresil, et Son Excellence Monsieur Carlos Andres Perez, President
de la Republique du Venezuela,

Desireux de r6affirmer les liens de fraternelle amitik qui unissent le Br6sil et
le Venezuela;

Conscients des efforts que deploient leurs deux pays pour participer de
mani~re plus juste et plus rationnelle aux affaires 6conomiques mondiales, et de
l'ampleur des perspectives et des lignes d'action commune qu'offre la
convergence de leurs activit6s;

Convaincus de la n6cessite de mettre en place et de renforcer un syst~me de
cooperation dans le cadre des relations bilat6rales, regionales et multilaterales
qu'entretiennent les deux pays;

Anim6s du d6sir de prendre les mesures propres A favoriser cette
cooperation;

Reconnaissant les avantages mutuels qui resulteraient de la pleine
exploitation des possibilit6s qu'offrent leurs economies au regard des priorit6s de
d6veloppement de chacune d'elles;

R6solus A executer les programmes propres A ameliorer les relations qu'ils
entretiennent entre eux et avec d'autres pays, dans leur region comme en dehors,
dans les domaines d'interets communs;

Sont convenus de signer le present Trait6 d'amiti6 et de cooperation et, b
cette fin, d6signent les plenipotentiaires suivants:

Pour le President de la R6publique federative du Br6sil : Son Excellence
l'Ambassadeur F. Azeredo da Silveira, Ministre d'Etat charge des affaires
6trangbres ;

Pour le President de la Republique du Venezuela : Son Excellence Monsieur
Sim6n Alberto Consalvi, Ministre des affaires trangires,

qui conviennent de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A mettre en place et
renforcer des mecanismes d'entente et de cooperation dans les domaines d'interet
commun, sur le plan bilateral, sur le plan regional et sur le plan multilateral.

Article II. Les m6canismes vises A l'article premier seront mis en place par
voie diplomatique, par l'intermediaire de la Commission de coordination
bresilo-venezudlienne et d'autres organes agrees par les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1978 par un 6change de notes entre les deux gouvernements, conformment A
I'article XVII.
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Article III. I1 est cr66 une Commission de coordination br6silo-
v6n6zudlienne charg6e de renforcer, dans le cadre des int6rets et des obligations
que comportent pour les Parties contractantes leurs engagements internationaux,
la coop6ration entre les deux pays, d'analyser et de suivre les questions d'int6ret
commun et de proposer aux deux gouvernements les mesures qui leur paraltront
appropri6es, notamment dans les domaines suivants:

a) Projets 6conomiques int6ressant les relations bilat6rales et multilat6rales;

b) Echanges commerciaux et d6veloppement et diversification de ces 6changes,
en insistant particuli-rement sur les vastes possibilit6s qu'offrent les relations
du Br6sil avec les pays du Pacte andin;

c) Am6lioration des moyens de transport et des communications entre les deux
pays;

d) Coop6ration technique et 6changes culturels, scientifiques et technologiques.

Paragraphe unique : La Commission de coordination est compos6e de deux
sections, une pour chaque Partie contractante, pr6sid6es par les Ministres des
affaires 6trang6res ou leurs repr6sentants sp6ciaux et compos6es de d616gu6s
d6sign6s par leurs gouvernements respectifs. La Commission de coordination se
r6unit alternativement au Br6sil et au Venezuela; elle est convoqu6e par voie
diplomatique.

La Commission de coordination peut cr6er des groupes de travail mixtes
pour 6tudier les questions qui lui semblent appropri6es. Ces groupes de travail lui
font rapport sur l'6tat d'avancement de leurs travaux et le r6sultat de leurs
activit6s.

La Commission de coordination examine et propose aux deux gouverne-
ments les modalit6s selon lesquelles les groupes mixtes constitueront effective-
ment le m6canisme vis6 dans le pr6sent Trait6.

Article IV. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir la
diversification et le d6veloppement progressifs de leurs relations 6conomiques,
sur le plan bilat6ral comme sur le plan r6gional et multilat6ral.

Article V. Aux fins de d6velopper leurs 6changes et compte tenu des
n6cessit6s de leur march6 respectif et de la compl6mentarit6 de leurs efforts, les
Parties contractantes prendront toutes les initiatives propres A assurer l'6change
de produits agricoles, industriels et autres, dans le contexte du dAveloppement de
leurs 6conomies.

Article VI. Conscientes des avantages que pourrait comporter une
collaboration 6troite dans I'ex6cution de leurs plans de d6veloppement respectifs,
les Parties contractantes favoriseront les investissements d'un pays dans l'autre et
des deux pays dans des pays tiers de la r6gion, tant dans le secteur public que dans
le secteur priv6. A cette fin, elles sont dispos6es A examiner les m6canismes qui
faciliteraient la conclusion d'accords d'harmonisation industrielle, A encourager
les initiatives conjointes des deux pays ou de plusieurs autres pays qui auraient
pour effet de renforcer les liens qui les unissent, et A favoriser les activit6s allant
dans le sens d'une int6gration plus pouss6e des pays de la r6gion.

Article VII. Compte tenu des programmes de d6veloppement br6silien et
v6n6zudlien qui ont une incidence effective sur leur d6veloppement 6conomique
et social, les Parties contractantes s'engagent A favoriser la participation mutuelle
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de leurs entreprises aux r6alisations et travaux entrepris sur leur territoire ou sur
le territoire d'un pays tiers.

Article VIII. Consid6rant l'importance du r6le que joue le commerce
frontalier dans la vie courante des peuples de leurs territoires voisins et dans le
processus de d6veloppement local, les Parties contractantes conviennent
d'envisager les mesures qui rendraient ce commerce plus fluide, afin de satisfaire
les besoins de leurs populations.

Article IX. Aux fins de promouvoir la coop6ration dans le secteur de
l'agriculture et de l'61evage, les Parties contractantes 6changeront des
informations et des donn6es d'exp6rience et se pr6teront mutuellement
assistance, dans toute la mesure possible, dans les domaines de la recherche, de la
production et des techniques agricoles.

Article X. Les Parties contractantes s'engagent A stimuler davantage les
activit6s de coop6ration technique et scientifique pr6vus dans I'Accord de base en
mati~re de coop6ration technique sign6 le 20 f6vrier 1973'.

Article XI. Pour faciliter la lutte contre les 6pizooties dont sont victimes les
r6gions frontali~res des deux pays, les Parties contractantes envisagent de
conclure un accord dans le domaine de I'action v6t6rinaire.

Article XII. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir, dans le
cadre d'une 6troitc collaboration conforme aux dispositions des instruments
internationaux dont elles sont signataires, des politiques rationnelles de protection
de la flore et de la faune des r6gions voisines de la frontiire qui s6pare leurs
territoires.

Article XIII. Les Parties contractantes confirment leur intention de
renforcer et de concr6tiser leur collaboration dans les domaines de la culture et de
l'6ducation.

Article XIV. Aux fins de faciliter la r6glementation des services a6riens
entre le Br6sil et le Venezuela dans le cadre des principes et dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le
7 d6cembre 19442, les Parties contractantes d6cident d'entreprendre les n6go-
ciations relatives A un accord en mati~re de transports a6riens.

Article XV. Les Parties contractantes r6affirment l'int6r6t particulier
qu'elles portent A l'intensification et A la promotion des activit6s d6ploy6es avec
succ~s par la Commission mixte br6silo-v6n6zu6lienne de d61imitation des
frontikres, conform6ment A la tradition de bonne intelligence et d'harmonie qui a
marqu6 l'histoire de ses activit6s.

Article XVI. Inspir6es par l'objectif que le pr6sent Trait6 vise A servir, les
Parties contractantes concluront en outre, si la pratique les y engage, des
protocoles additionnels et des accords internationaux de toute nature dans les
domaines d'int6r6t commun.

Article XVII. Le pr6sent Trait6 prend effet par un 6change de notes entre
les deux gouvernements et restera en vigueur jusqu'au moment oix les Parties

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 975, p. 227.
Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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contractantes adopteront, par un nouvel accord, la d6cision qui leur paraitra
appropri6e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires signent le pr6sent Trait6 en deux
exemplaires, en portugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

SIGNIft A Brasilia, le 17 novembre 1977.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Le Ministre d'Etat
charg6 des affaires 6trang~res,

[Sign6j
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signg]
SIMON ALBERTO CONSALVI
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE ASSISTEfNCIA RECIPROCA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPI JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPfBLICA DA VENEZUELA PARA A REPRESSAO DO
TRAFICO ILICITO DE DROGAS QUE PRODUZEM DEPEN-
DE NCIA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica da
Venezuela,

Reconhecendo que o trdfico ilicito e o uso indevido de drogas que produzem
dependencia constituem um problema que afeta as comunidades de ambos os
paises;

Admitindo que as fronteiras territoriais dos dois paises possibilitam o trifico
ilicito de drogas; e

Considerando que 6 seu dever combater esta modalidade delitiva em todas as
suas formas;

Convem o seguinte:

Artigo I 0. As Partes Contratantes empreenderdo todos os esforgos no
sentido de lograr a efetiva repressdo do trfifico ilicito de drogas que produzem
dependencia, mediante cooperarao mditua.

Artigo 2". Para os fins do presente Acordo entender-se-do por drogas as
substancias que aparecem enumeradas e descritas na Convengao Unica sobre
Entorpecentes, de 1961, e no Convenio de Substfncias Psicotr6picas, de 1971,
ambos documentos das Nag6es Unidas, assim como qualquer outra substancia
que, a criterio dos dois Govemos, deva ser assim considerada.

Artigo 3". As Partes Contratantes comprometem-se a adotar as medidas
legislativas e administrativas que forem necessirias para o cumprimento do
presente Acordo.

Artigo 40. Para alcangar os objetivos do presente Acordo, os servivos
competentes encarregados da repressao do trdfico ilicito de drogas e os
organismos de sadde de ambos os paises manterao m(itua assist~ncia
t6cnico-cientifica, assim como tamb~m estimularao o intercAmbio de informai6es
sobre traficantes individuais ou associados.

Artigo 5*. Para efeitos do presente Acordo, entende-se como Serviros
Competentes os organismos policiais encarregados da repressdo do trdfico ilicito
de drogas, em seus respectivos territ6rios.

Artigo 6". As Partes Contratantes, por interm~dio dos organismos
responsiveis pela repressAo do trdfico ilicito das substAncias mencionadas no
artigo 2", efetuardo as ar6es necessf.rias para que os autores, ciimplices e
encobridores deste delito sejam submetidos a processo, observando as
disposig6es legais vigentes em cada pais.

Artigo 7'. As sentenras condenat6rias pronunciadas por este delito serAo
comunicadas reciprocamente.
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Artigo 8". Os serviros competentes das Partes Contratantes devem
realizar, pelo menos uma vez ao afio, uma reunido num ou noutro pais,
alternadamente, para consultas e intercfimbio de informac6es, assim como
avaliar~o dos resultados obtidos na repressdo do trufico ilicito de drogas.

Artigo 9". As Partes Contratantes procurario efetuar intercambio do
pessoal de seus servigos competentes para o estudo dos organismos e t6cnicas
especializadas do outro pais, a fim de facilitar e promover o aperfeiroamento e a
eficicia da luta contra o trdfico ilfcito de drogas em seus respectivos territ6rios.

Artigo 100. As Partes Contratantes, em casos concretos de trifico ilicito de
drogas ou de atividades conexas que pela sua expressio e natureza interessem a
ambos paises, acordarfio cooperaco necessdria para a realizardo de operagbes
conjuntas, em zonas de fronteira.

Artigo 11'. As Partes Contratantes intensificardo medidas para detectar e
erradicar plantar6es e cultivos clandestinos dos quais possam ser extraidas
substfncias consideradas como drogas na drea de seus respectivos territ6rios.

Artigo 12*. Os organismos competentes de cada pais acordardo, paor via
diplomfitica, os procedimentos e mecanismos necessdrios que permitam uma
adequada execurfio do presente Acordo.

Artigo 13". Cada uma das Partes Contratantes notificarfi a outra o
cumprimento das formalidades requeridas por seu ordenamento juridico para a
entrada em vigor do presente Acordo, cuja vigencia se iniciard a partir da data da
dltima das notificar6es.

Artigo 14*. 0 presente Acordo vigorarfi at que uma das Partes
Contratantes notifique A outra, por escrito, de sua decisdo de denuncii-lo. A
denincia terd efeito ao t~rmino de um prazo de seis meses contados a partir da
data da notificardo.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugues e espanhol, ambos
igualmente vilidos.

FIRMADO em Brasilia, em 17'de novembro de 1977.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica da Venezuela:

[Signed- Signif] [Signed- Signdf]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIM6N ALBERTO CONSALVI

Ministro de Estado Ministro das Relar6es Exteriores
das Relar6es Exteriores
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[SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOLl

ACUERDO DE ASISTENCIA RECIPROCA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUi3LICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL
GOBIERNO DE LA REP1BLICA DE VENEZUELA PARA LA
REPRESION DEL TRAFICO ILICITO DE DROGAS QUE
PRODUCEN DEPENDENCIA

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Repdiblica de Venezuela,

Reconociendo que el trMico ilicito y el uso indebido de drogas que producen
dependencia constituyen un problema que afecta las comunidades de ambos
paises;

Admitiendo que las fronteras territoriales de los dos paises posibilitan el
trMico ilicito de drogas; y

Considerando que es deber combatir esta modalidad delictiva en todas sus
formas;

Convienen en lo siguiente:

Articulo 1° . Las Partes Contratantes emprenderin todos los esfuerzos en el
sentido de lograr la efectiva represi6n del trfico ilicito de drogas que producen
dependencia, mediante cooperaci6n mutua.

Articulo 2*. Para.los fines del presente Acuerdo, se entenderfi por drogas
las sustancias que aparecen enumeradas y descritas en la Convenci6n Unica sobre
Estupefacientes, de 1961, y en el Convenio de Sustancias Sicotr6picas, de 1971,
ambos documentos de las Naciones Unidas, asi como cualquier otra sustancia que
a criterio de los dos Gobiernos deba ser asf considerada.

Articulo 3' . Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar las medidas
legislativas y administrativas que fueren necesarias para el cumplimiento del
presente Acuerdo.

Articulo 4' . Para alcanzar los objetivos del presente Acuerdo, los servicios
competentes encargados de la represi6n del trifico ilicito de drogas y los
organismos de sanidad de ambos paises mantendrfin mutua asistencia
t&cnico-cientffica, asi como tambidn estimulardn el intercambio de informaciones
sobre traficantes individuales o asociados.

Articulo 5 . Para los efectos del presente Acuerdo, se entiende como
Servicios Competentes, los organismos policiales encargados de la represi6n del
trifico ilicito de drogas en sus respectivos territorios.

Articulo 60. Las Partes Contratantes, por intermedio de los organismos
responsables por la represi6n del trAfico ilfcito de las sustancias mencionadas en
el articulo 20, lievardn a cabo las acciones necesarias para que los autores,
c6mplices y encubridores de este delito sean sometidos a proceso, observando las
disposiciones legales vigentes en cada pais.

Artfculo 7'. Las sentencias condenatorias pronunciadas por este delito
serin comunicadas reciprocamente.
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Articulo 80. Los servicios competentes de las Partes Contratantes deben
realizar, por lo menos una vez al afio, una reuni6n en uno u otro pais,
alternativamente, para consultas e intercambio de informaciones, asi como para la
apreciaci6n de los resultados obtenidos en la represi6n del tr~fico ilicito de
drogas.

Artculo 9*. Las Partes Contratantes procurarfin efectuar intercambio de
personal de sus servicios competentes, para el estudio de los organismos y
t~cnicas especializadas del otro pas, a fin de facilitar y promover el
perfeccionamiento y la efectividad de la lucha contra el trdfico ilicito de drogas en
sus respectivos territorios.

Artfculo 10*. Las Partes Contratantes, en casos concretos de trdfico ilicito
de drogas, o de actividades conexas, que por su expresi6n y naturaleza interesen a
ambos paises, convendrdn la cooperaci6n necesaria para la realizaci6n de
operaciones conjuntas, en zonas de la frontera.

Articulo I. Las Partes Contratantes intensificarin medidas para detectar
y erradicar plantaciones y cultivos clandestinos de los cuales puedan ser extraidas
substancias consideradas como drogas, en el rea de sus respectivos territorios.

Articulo 120. Los organismos competentes de cada pas acordardn, por via
diplomdtica, los procedimientos y mecanismos necesarios, que perrnitan una
adecuada ejecuci6n del presente Acuerdo.

Articulo 13'. Cada una de las Partes Contratantes notificarS a la otra el
cumplimiento de las formalidades requeridas por su ordenamiento juridico para la
entrada en vigor del presente Acuerdo, la cual tendri efecto a partir de la fecha de la
iltima de las notificaciones.

Articulo 140. El presente Acuerdo tendri vigencia hasta que una de las
Partes Contratantes notifique a la otra, por escrito, su decisi6n de denunciarlo. La
denuncia tendri efecto a la expiraci6n de un plazo de seis meses contados a partir
de la fecha de la notificaci6n.

HECHO en dos ejemplares en los idiomas portugu6s y espafiol, ambos
igualmente vilidos.

FIRMADO en Brasilia, el dia diez y siete del mes de noviembre de mil
novecientos setenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica Federativa del Brasil: de la Repdblica de Venezuela:

[Signed- Signf] [Signed- Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIMON ALBERTO CONSALVI

Ministro de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENEZUELA ON RECIPROCAL ASSIST-
ANCE FOR THE REPRESSION OF THE ILLICIT TRAFFIC IN
HABIT-FORMING DRUGS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Venezuela,

Recognizing that the illicit traffic in and the improper use of habit-forming
drugs pose a problem that is affecting the communities of both countries;

Admitting that the territorial frontiers of the two countries facilitate the illicit
traffic in drugs; and

Considering that this criminal offence must be combatted in all its forms;

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall make every effort to achieve the
effective repression of the illicit traffic in habit-forming drugs, by means of joint
co-operation.

Article 2. For the purposes of this Agreement, drugs are understood to
mean the substances listed and described in the Single Convention on Narcotic
Drugs of 19612 and the Convention on psychotropic substances of 1971,' both
United Nations documents, as well as any other substance which in the judgement
of the two Governments should be considered as such.

Article 3. The Contracting Parties undertake to adopt the necessary
legislative and administrative measures to comply with this Agreement.

Article 4. In order to achieve the objectives of this Agreement, the
competent services responsible for the repression of illicit drug traffic and the
health organizations of both countries shall provide one another with technical
and scientific assistance and shall also encourage the exchange of information on
individuals or groups engaging in drug traffic.

Article 5. For the purposes of this Agreement, the Competent Services are
understood to mean the police units responsible for the repression of illicit drug
traffic in their respective territories.

Article 6. The Contracting Parties, through the organizations responsible
for the repression of illicit traffic in the substances mentioned in article 2, shall,
while observing the legal provisions in force in each country, take the necessary
steps to ensure that those who commit this offence, their accomplices and
abettors shall be brought to trial.

I Came into force on 27 November 1978, i.e., the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151. See also vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309),
vol. 570, p. 346 (Procks-verba of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procs-verbal of
rectification of the authentic Spanish text).

IIbid., vol. 1019, p. 175.
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Article 7. Each Party shall commuaicate to the other the sentences handed
down for this offence.

Article 8. The competent services of the Contracting Parties shall, at least
once a year, alternately in each country, arrange a meeting for consultations and
the exchange of information, and the evaluation of the results achieved in the
repression of illicit drug traffic.

Article 9. The Contracting Parties shall seek to arrange the exchange of
personnel from their competent services to study the organizations and
specialized techniques of the other country in order to facilitate and promote the
improvement and the effectiveness of the fight against illicit drug traffic in their
respective territories.

Article 10. In specific cases of illicit drug traffic, or related activities, which
by their form and nature are of interest to both countries, the Contracting Parties
shall provide the necessary co-operation for undertaking joint operations in
frontier regions.

Article 11. The Contracting Parties shall intensify measures in their
respective territories to detect and eradicate clandestine plantations and crops
from which substances considered to be drugs can be extracted.

Article 12. The competent bodies in each country shall agree, through the
diplomatic channel, on the procedures and mechanisms required for the effective
implementation of this Agreement.

Article 13. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the formalities required under its laws for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect from the date of the later such notification.

Article 14. This Agreement shall remain in force until one of the
Contracting Parties notifies the other, in writing, of its decision to denounce it.
The denunciation shall take effect six months from the date of notification.

DONE in two copies, both equally authentic, in the Portuguese and Spanish
languages.

SIGNED at Brasilia on the 17th day of November 1977.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIM6N ALBERTO CONSALVI

Minister of State Minister for Foreign Affairs
for Foreign Affairs
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[IRADUCION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE RIECIPRQQWE ENTRE LE GQUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FfDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNE)MENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA
POVR LA REPRESSION DUTRAFIC ILLICITE DES DROGUES
CREANT UN ETAT DE DEPENDANCE

Le Gouvernement de la Republique federative du Bresil et le Gouvemement
de la Republique du Venezuela,

Reconnaissant que le trafic et l'utilisation illicites des drogues cr6ant un 6tat
de dependance constituent un probl~me dont souffrent les communautes des deux
pays;

Admettant que les fronti~res territoriales des deux pays se pretent au trafic
illicite de drogues; et

Considerant qu'il est de leur devoir de combattre cette pratique delictueuse
sous toutes ses formes;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes ne menageront aucun effort pour
parvenir A reprimer le trafic illicite des drogues creant un 6tat de d6pendance, par
le biais de la cooperation mutuelle.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord sont consid6rees comme drogues les
substances 6numerees et decrites dans la Convention unique sur les stupefiants de
19612 et dans la Convention sur les substances psychotropes de 1971", deux
documents de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que toutes les autres
substances qui, de l'avis des deux gouvernements, doivent aussi etre incluses
dans cette categorie.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A adopter les mesures
legislatives et administratives qui pourraient se reveler nkcessaires pour la mise en
ceuvre du pr6sent Accord.

Article 4. Pour atteindre les objectifs du present Accord, les services
competents charges de la repression du trafic illicite de drogues et les services de
sant6 des deux pays se preteront mutuellement assistance dans les domaines
technique et scientifique, et encourageront l'6change d'informations sur les
trafiquants operant seuls ou en groupes.

Article 5. Dans le cadre du present Accord, on entend par services
competents les organisations polici-res charg6es de la repression du trafic illicite
de drogues sur les territoires respectifs des Parties.

Article 6. Les Parties contractantes, par l'interm~diaire des organismes
responsables de la repression du trafic illicite des substances visees dans

Entrd en vigueur le 27 novembre 1978, date de la demi&re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6 de l'accomplissement des formalit6s requises, conforin6ment A I'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151. Voir aussi vol. 557, p. 280 (rectificatif au volume 520,
p. 309), vol. 570, p. 347 (Procts-verbal de rectification du texte russe original), et vol. 590, p. 325 (Proc~s-verbal de
rectification du texte espagnol original).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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l'article 2, engageront les actions nkcessaires pour que les auteurs et les
complices de ce delit, et les receleurs, soient assign6s en justice, conform6ment A
la legislation en vigueur dans chaque pays.

Article 7. Les deux pays se communiqueront reciproquement les sentences
condamnatoires qui sont prononcees.

Article 8. Les services competents des Parties contractantes doivent tenir,
au moins une fois par an, une r6union dans I'un ou l'autre pays, alternativement,
afin de se consulter et d'6changer des informations, ainsi que d'6valuer les
resultats obtenus dans la repression du trafic illicite de drogues.

Article 9. Les Parties contractantes prendront les dispositions necessaires
pour que leurs services competents 6changent du personnel, aux fins de l'6tude
des organismes et des techniques specialises de l'autre pays, de faron A faciliter et
A encourager l'amelioration et l'efficacite de la lutte contre le trafic illicite de
drogues dans leurs territoires respectifs.

Article 10. Les Parties contractantes, dans les cas concrets de trafic illicite
de drogues, ou d'activites connexes, qui par leurs manifestations et leurs
caracteristiques interessent les deux pays, conviendront de la cooperation
ncessaire pour la realisation d'operations conjointes dans les zones frontiires.

Article 11. Les Parties contractantes redoubleront d'efforts pour decouvrir
et detruire les plantations et les cultures clandestines desquelles peuvent etre
extraites des substances considerees comme drogues, A l'interieur de leurs
territoires respectifs.

Article 12. Les organismes competents de chaque Partie mettront au point,
par la voie diplomatique, les procedures et les m6canismes n~cessaires A la bonne
execution des dispositions du present Accord.

Article 13. Chacune des Parties contractantes informera l'autre que les
formalites requises par son syst6me juridique ont te accomplies pour l'entr6e en
vigueur du present Accord, laquelle deviendra effective E la date de la dernire
des notifications.

Article 14. Le present Accord restera en vigueur tant que l'une des Parties
n'aura pas notifi6 A l'autre, par ecrit, sa decision de le denoncer. La denonciation
prendra effet A l'expiration d'un delai de six mois A compter de la date de la
notification.

FAIT en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, les deux
textes faisant egalement foi.

SIGNE h Brasilia, le 17 novembre 1977.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Republique federative du Bresil: de la Republique du Venezuela:

Le Ministre d'Etat Le Ministre des affaires etrangires,
charge des affaires 6trang~res,

[Sign.] [Signg]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIMON ALBERTO CONSALVI
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVfENIO ESPECIAL ENTRE A COMISSAO NACIONAL DE
ENERGIA NUCLEAR E 0 CENTRO DE PESQUISA NUCLEAR
DE KARLSRUHg LTDA. SOBRE COOPERAI;AO NO CAMPO
DOS USOS PACIFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

A Comissdo Nacional de Energia Nuclear (CNEN) e o Centro de Pesquisa
Nuclear de Karlsruhe (KFK), doravante denominadas Partes, acordam entre si o
presente convenio especial, conforme o artigo 1, pardgrafo 3, do Acordo Geral
de Cooperagdo nos Setores da Pesquisa Cientifica e de Desenvolvimento
Tecnol6gico, assinado pelos Governos da Repdblica Federativa do Brasil e da
Reptiblica Federal da Alemanha em 9 de junho de 1969, em Bonn, e corn relaqAo
ao acordo assinado em 27 de junho de 1975 entre ambos os governos sobre
cooperag~o no campo dos usos pacfficos da energia nuclear.

Artigo 1. OBJETO DA COOPERACAO

(1) As Partes cooperardo nos seguintes setores da utilizario pacifica da
energia nuclear:

a) Salvaguardas e protero fisica;

b) Seguranga das instalar6es nucleares;

c) Tratamento de rejeitos radioativos;

d) Protegdo radiol6gica e ambiental.

(Q) A cooperaro compreenderd o intercAmbio de cientistas e t6cnicos, a
realizagdo comum de projetos cientificos, cursos e o intercambio de
informag6es.

Artigo 2. INTERCAMBIO DE PESSOAL

(1) Mediante concordfincia mfitua, em cada caso individual, cada Parte
enviari pessoal A outra Parte, na qualidade de seus delegados. Em particular, as
Partes concordardo mutuamente quanto:
- Ao nfimero de pessoal delegado e ao periodo da delegago;
- Aos trabalhos a serem realizados pelo pessoal delegado durante o respec-

tivo periodo de delegacAo, e A possivel participagAo no programa da Parte acei-
tante;

- A pessoa a ser delegada.
A Parte aceitante terfi o direito de obter informac6es necessfirias da Parte

delegante.
Por solicitac~o da Parte aceitante, a Parte delegante fard retomar o pessoal

delegado, podendo substitui-lo por outro pessoal, mediante concordfncia entre as
Partes.

(2) Em circunstfincia alguma a delegagio afetard o contrato de trabalho do
pessoal delegado. 0 pessoal delegado observarfi os regulamentos internos e as
intruc6es gerais e especfficas da Parte aceitante. Uma declaraqao nesse sentido
serd assinada pelo pessoal delegado.
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A parte delegante obrigard o pessoal delegado a tratar confidencialmente
assuntos de servigo que forem levados ao conhecimento do referido pessoal, em
decorrencia do exercfcio de suas atribuig6es.

(3) Cada delegado, ao t6rmino de sua delegagdo, redigird urn relat6rio sobre
suas atividades e sobre os resultados alcangados durante esse perfodo,
apresentando-o A Parte aceitante, a qual remeterd uma c6pia A Parte delegante.

(4) As despesas efetuadas pelo pessoal delegado, em conformidade corn este
Convenio, serdo pagas da seguinte forma:

aJ'As despesas de viagem serdo assumidas pela Parte delegante;

b) Ressalvado disposig6es em contririo mutuamente acordadas pelas Partes em
cada caso individual, as despesas de manutengio serdo assumidas pela Parte
aceitante, de acordo corn as regras gerais vigentes na sua organizardo.

Artigo 3. CUSTOS

Cada Parte pagari os custos a ela resultantes da implementagAo deste
Convenio, sem prejuizo das disposig6es do artigo 2, seg~o (4), deste Convenio, e
de outros acordos estabelecidos por escrito.

Artigo 4. TROCA DE INFORMAC6ES

(1) As Partes trocardo informag6es nos campos acordados. 0 intercambio de
informag6es compreenderd:

a) Relat6rios oficiais, ou seja, publicag6es sobre pesquisa e desenvolvimento,
descrevendo trabalhos cientificos e tecnol6gicos; e

b) Relat6rios contendo informag6es n~o publicadas, de natureza preliminar.

(2) Informar.6es tamb~m poderdo ser trocadas no Ambito de reuni6es
t6cnico-cientificas conjuntas das Partes.

(3) Toda informagdo, transmitida nos termos deste Convenio, deveri
consubstanciar o melhor conhecimento da Parte sobre o assunto. Entretanto, a
Parte informante ndo garantiri a correrdo de tal informagdo e ndo poderd ser
responsabilizada pelas conseqii~ncias resultantes do uso de tal informardo pela
outra Parte.

(4) Quanto ao restante serd aplicdvel o artigo 7 do Acordo Geral de 9 de
junho de 1969.

Artigo 5. INFORMAI;OES E DIREITOS DE PROPRIEDADE INDUSTRIAL
NO INTERCAMBIO DE PESSOAL

(1) Cada Parte terd o direito de utilizar os resultados do trabalho executado
junto a ela pelo pessoal a ela enviado, sem prejuizo do fato de que esses
resultados tamb6m poderdo ser usados pela outra Parte.

(2) Corn relario a invenr6es ou participargo nas inveng6es feitas ou
concebidas pelo pessoal de uma Parte, em conexAo corn o objetivo da
cooperagdo:

a) A Parte recebedora adquirird todos os direitos, reivindicar,6es e participa 6es
referentes a esta invengdo, pedido de patente, ou patente, em seu pr6prio pals
e nos paises de terceiros, contanto que uma licenga ndo exclusiva, irrevogfivel
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e isenta de royalties seja concedida A Parte remetente corn o direito de
conhecer sublicengas para esta invengfo, pedido de patente, ou patente;

b) A Parte remetente adquirirdt todos os direitos, reivindicag6es e participar6es
referentes a esta invengpdo, pedido de patente, ou patente, em seu pr6prio pais,
contanto que uma licenca ndo-exclusiva, irrevogivel, isenta de royalties seja
concedida A Parte recebedora, corn o direito de conceder sublicengas para esta
invengo, pedido de patente, ou patente.

(3) Cada Parte deveri desistir de quaisquer reivindicag6es ou compensaafio
financeira ou indenizagdo, referente a inveng6es, pedidos de patente, ou patente,
referidas nos parigrafos I e 2 e ndo levardo avante tais reivindicag6es.

Artigo 6. RELAT6RIOS A CoMIssAo MISTA TEUTO-BRASILEIRA

As Partes manterio a Comissdo Mista Teuto-Brasileira informada sobre o
estado da cooperardo, mediante relat6rios anuais sobre o programa de
cooperacdo.

Artigo 7. RESPONSABILIDADE POR DANOS

As Partes concordam em que as seguintes disposir5es deverdo prevalecer
corn respeito a indenizagdo de danos causados no curso da implementagao deste
Conv~nio. Seri admitido que a indenizago se regeri pela legislaro do pais em
cujo territ6rio ocorrer o dano, salvo acordo contririo.

(1) Danos causados a uma Parte pela outra:

a) Cada Parte 6 exclusivamente responsivel pela indenizago de danos
causados ao seu pessoal, independentemente do local onde tal dano
ocorrer, e n~o deveri reivindicar indenizacdo pelos danos causados h sua
propriedade, salvo estipularo em contrdrio nas seq6es 1 b) e 1 c). A Parte
que enviar pessoal A outra Parte, em conformidade corn o artigo 2 deste
Conv6nio, seri responsivel, perante a outra Parte, pela existencia de urn
seguro adequado cobrindo danos pessoais e prejuizos A sadde, doencas
ocupacionais, incapacidade ou invalidez do pessoal enviado durante a sua
permanAncia no pais da Parte recebedora;

b) Caso o dano ao pessoal de uma Parte seja causado por negligancia grave ou
aro deliberada do pessoal da outra Parte, esta tiltima deveri assumir a
responsabilidade, nos termos da responsabilidade civil do pais onde
ocorrer o dano; e

c) Caso o dano A propriedade de uma Parte seja causado por negligencia grave
ou acdo deliberada do pessoal da outra Parte, esta filtima deverd indenizar
hquela pelos danos sofridos.

(2) Danos que envolvem terceiros:

a) Danos causados pelo pessoal:
Quanto aos danos causados ao pessoal ou A propriedade de terceiros pelo
pessoal de uma Parte, a Parte em cujo territ6rio ocorrer o dano seri
responsivel pela indenizagio, salvo no caso regulado na serdo 2b)
seguinte.

b) Neglig.ncia grave ou aqdo deliberada:
Caso o dano especificado na selio 2 a) for causado por negligencia grave
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ou argdo deliberada do pessoal de uma Parte, esta Parte serd responsfivel
pecuniariamente perante terceiros.

c) Danos causados por terceiros; e
Caso terceiros causem danos ao pessoal ou A propriedade de uma das
Partes, cada uma das Partes auxiliari a outra Parte na efetivacfo das a¢6es
judiciais ou extra-judiciais contra terceiros.

d) Soluqfio de diverg~ncias:
A Parte em cujo territ6rio ocorrerem os danos serd responsivel para
resolver, em coordenagdo corn a outra Parte, todas as quest6es
relacionadas corn a determinagdo das causas dos danos, a extensfio e a
necessidade de indenizag6es. Cada acordo corn terceiros, sobre essas
quest6es, estari sujeito ao consentimento pr~vio da outra Parte. Ap6s a
solugdo da divergencia corn terceiros, as duas Partes deverdo acordar entre
si sobre a indenizargdo.

(3) Danos nucleares:

As estipular6es precedentes nfo prevalecerfo para danos causados por um
acidente nuclear. <,Acidente nuclear>> significa qualquer ocorrncia, ou s~rie de
ocorrencias sucessivas tendo a mesma origem, que envolvem danos, contanto que
a ocorrencia, a s~rie de ocorr~ncias ou qualquer dos danos causados, se originem
ou resultem de propriedades radioativas ou de ura combinagdo de propriedades
radioativas corn propriedades t6xicas, explosivas, ou outras propriedades
perigosas dos combustiveis nucleares, produtos ou rejeitos radioativos. A
responsabilidade pelos danos causados por urn acidente nuclear seri regida pela
legislarfio aplicdvel no pais da respectiva Parte. Ndo haverti direito de regresso
entre as Partes.

Artigo 8. ACORDOS COM TERCEIROS

Este acordo nfo afetarfi d'ireitos e obrigag5es das Partes corn relagdo a outros
acordos.

Artigo 9. DATA DE ENTRADA EM VIGOR

Este Convenio Especial entrard em vigor por troca de notas dos dois
Governos.

Artigo 10. DA DENUNCIA

0 presente Convenio poderi ser denunciado por qualquer das Partes,
mediante notificaro pr~via de, pelo menos, 12 (doze) meses.

FEITO no Centro de Pesquisa Nuclear de Karlsruhe, em 8.3.1978

Para a Comissdo Nacional Para o Kernforschungszentrurn
de Energia Nuclear: Karlsruhe GmbH:

[Signed-Signf] [Signed-Sign i
HERVASIO G. DE CARVALHO RUDOLF HARDE

[Signed- Signf ]

HORST BOHM
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

EINZELABMACHUNG ZWISCHEN DER KERNFORSCHUNGS-
ZENTRUM KARLSRUHE GmbH UND DER COMISSAO
NACIONAL DE ENERGIA NUCLEAR UBER DIE ZUSAM-
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DER FRIEDLICHEN NUT-
ZUNG DER KERNENERGIE

Die Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KfK) und die Comiss.o
Nacional de Energia Nuclear (CNEN)-im folgenden Vertragsparteien
genannt - schlieBen diesen Vertrag als Einzelabmachung gemiiB Artikel I Abs. 3
des von den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der F6derativen
Republik Brasilien am 9. Juni 1969 in Bonn unterzeichneten Rahmenvertrages
fiber Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen
Entwicklung und im Hinblick auf das am 27. Juni 1975 zwischen den beiden
Regierungen abgeschlossene Abkommen fiber die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der friedlichen Nutzung der Kernenergie.

Artikel 1. BEREICHE DER ZUSAMMENARBEIT

(1) Die Vertragsparteien werden auf den folgenden Gebieten der friedlichen
Nutzung der Kernenergie zusammenarbeiten:

a) SpaltstofffluBkontrolle und Schutz von Kerntechnischen Anlagen;

b) Sicherheit nuklearer Anlagen;

c) Behandlung radioaktiver Abfiille;

d) Strahlen- und Umweltschutz.

(2) Die Zusammenarbeit beinhaltet den Austausch von Wissenschaftlern und
Technikern, die Durchfuhrung gemeinsamer wissenschaftlicher Vorhaben, die
Durchfiuhrung von Kursen und den Austausch von Informationen.

Artikel 2. AUSTAUSCH VON PERSONAL

(1) Aufgrund gegenseitigen Einvernehmens im Einzelfall entsenden die
Vertragsparteien Personal zur jeweils anderen Vertragspartei. Gegenseitiges
Einvernehmen ist insbesondere herbeizuffihren in bezug auf
- die Zahl und Dauer der Entsendungen;
- die Tatigkeit des entsandten Personals wiihrend der Entsendezeit und seine

mogliche Mitwirkung am Programm der empfangenden Vertragspartei;
- die zu entsendende Person.

Die empfangende Vertragspartei ist berechtigt, die erforderlichen Auskiinfte
von der entsendenden Vertragspartei einzuholen. Auf Ersuchen der empfangen-
den Vertragspartei wird die entsendende Vertragspartei entsandtes Personal
abberufen und kann neues Personal in gegenseitigem Einvemehmen entsenden.

(2) Durch die Entsendung wird das Dienst- und Ansteliungsverhiiltnis des
entsandten Personals nicht berifhrt. Das entsandte Personal hat die betriebliche
Ordnung sowie die allgemeinen und besonderen Weisungen der empfangenden
Vertragspartei zu beachten. Das entsandte Personal unterschreibt eine
entsprechende Erklrung.
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Die entsendende Vertragspartei verpflichtet das entsandte Personal,
dienstliche Angelegenheiten, von denen es bei der Wahmehmung seiner
Aufgaben Kenntnis erlangt, vertraulich zu behandeln.

(3) Jede entsandte Person schreibt am Ende ihrer Entsendezeit einen Bericht
fiber ihre Titigkeit und die wahrend dieser Zeit erzielten Ergebnisse und legt ihn
der empfangenden Vertragspartei vor, die der entsendenden Vertragspartei eine
Kopie zuleitet.

(4) Die durch die Entsendung im Rahmen dieser Abmachung entstehenden
Kosten werden wie folgt getragen:

a) die Reisekosten uibernimmt die entsendende Vertragspartei;

b) die Unterhaltskosten uibeniimmt die aufnehmende Vertragspartei nach
MaBgabe ihrer allgemein geltenden Vorschriften, soweit im Einzelfall nichts
anderes vereinbart wird.

Artikel 3. KOSTEN

Unbeschadet des Artikels 2 Abs. 4 dieser Abmachung sowie sonstiger
schriftlicher Vereinbarungen trigt jede Vertragspartei die bei ihr in Durchffihrung
dieser Abmachung entstehenden Kosten selbst.

Artikel 4. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die Vertragsparteien tauschen Informationen auf den vereinbarten
Gebieten aus. Bei den auszutauschenden Informationen handelt es sich um
a) offizielle Berichte, das heil3t Ver6ffentlichungen fiber Forschung und

Entwicklung, in denen wissenschaftliche oder technische Forschungs- und
Entwicklungsarbeiten beschrieben werden;

b) Berichte, die unver6ffentlichte Informationen vorlaufiger Art enthalten.

(2) Informationen konnen auch im Rahmen gemeinsamer technischwis-
senschaftlicher Veranstaltungen der Vertragsparteien ausgetauscht werden.

(3) Jede nach dieser Abmachung mitgeteilte Information wird nach bestem
Wissen der Vertragspartei erteilt. Die informierende Vertragspartei ubernimmt
jedoch keine Gewdhr fir die Richtigkeit einer solchen Information und kann fur
die Folgen nicht verantwortlich gemacht werden, die sich aus dem Gebrauch der
Information durch die andere Vertragspartei ergeben.

(4) Im fibrigen gilt Artikel 7 des Rahmenabkommens vom 9. Juni 1969.

Artikel 5. KENNTNISSE UND GEWERBLICHE SCHUTZRECHTE IM RAHMEN
DES PERSONALAUSTAUSCHES

(1) Die empfangende Vertragspartei ist berechtigt, die Ergebnisse der von
dem entsandten Personal wfihrend der Entsendezeit durchgefilhrten Arbeiten zu
verwenden, wobei diese Ergebnisse auch von der entsendenden Vertragspartei
benutzt werden k6nnen.

(2) In bezug auf Erfindungen oder Erfindungsanteile, die vom Personal einer
Vertragspartei wiihrend der Entsendezeit in Zusammenhang mit dem Gegenstand
der Zusammenarbeit gemacht oder konzipiert wurden,
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a) erwirbt die empfangende Vertragspartei alle Rechte, Anspruche und Anteile
bezUglich der Erfindung, der Patentanmeldung oder des Patents in ihrem Land
und in Drittlindern, vorausgesetzt daB der entsendenden Vertragspartei eine
nicht ausschlieBliche, unwiderrufliche, gebuihrenfreie Lizens mit dem Recht
eingeraumt wird, Unterlizenzen an der Erfindung, der Patentanmeldung oder
dem Patent zu vergeben;

b) erwirbt die entsendende Vertragspartei alle Rechte, Anspriche und Anteile
bezuglich der Erfindung, der Patentanmeldung oder des Patents in ihrem
Land, vorausgesetzt daB der empfangenden Vertragspartei eine nicht
ausschlieBliche, unwiderrufliche, gebihrenfreie Lizenz mit dem Recht
eingeraumt wird, Unterlizenzen an der Erfindung, der Patentanmeldung oder
dem Patent zu vergeben.

(3) Jede Vertragspartei verzichtet gegeniber der anderen Vertragspartei auf
alle AnsprUche auf Ausgleich, Gebuihren oder Schadensersatz in bezug auf die in
Abs. I und 2 n4her bezeichneten Erfindungen, Patentanmeldungen oder Patente
und stellt die andere Vertragspartei von derartigen Ansprichen frei.

Artikel 6. BERICHTE AN DIE DEUTSCH-BRASILIANISCHE
GEMISCHTE KOMMISSION

Die Vertragspartner unterrichten die deutsch-brasilianische Gemischte
Kommission iber den Stand der Zusammenarbeit durch jiihrliche Berichte fiber
das Zusammenarbeitsprogramm.

Artikel 7. HAFTUNG FUR SCHADEN

Der Schadensersatz gemdO den nachfolgenden Bestimmungen richtet sich
nach den Gesetzen des Landes, in dessen Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten
ist, sofern nichts anderes im Einzelfall vereinbart wurde.

(1) Schaden zwischen den Vertragsparteien

a) Jede Vertragspartei ist allein verantwortlich ffr die Leistung von
Schadensersatz fOr Schdden, die ihrem Personal entstanden sind, und zwar
unabhangig davon, wo der Schaden eingetreten ist; sie verlangt keinen
Ersatz fOr Schaiden, die an ihrem Eigentum entstanden sind, sofern in
Abs. I Buchstaben b und c nichts anderes bestimmt ist. Die Vertragspar-
tei, die nach Artikel 2 Personal zur anderen Vertragspartei entsendet, ist
dieser gegenfiber verantwortlich for das Bestehen eines ausreichenden
Versicherungsschutzes zur Deckung von K6rper- und Gesundheitsschai-
den, Berufskrankheiten, Erwerbsunfiihigkeit, InvaliditAt oder Korper-
behinderung des entsandten Personals wahrend dessen Aufenthalt im
Empflingerland.

b) Wurde der dem Personal einer Vertragspartei entstandene Schaden grob
fahrlissig oder vors~itzlich durch las Personal der anderen Vertragspartei
verursacht, so kommt diese nach MaBgabe der gesetzlichen Haftungsbes-
timmungen des Landes, in dem der Schaden eingetreten ist, ffir den
Schaden auf.

c) Wurde ein Schaden am Eigentum einer Vertragspartei grob fahrlAssig oder
vorsaitzlich durch das Personal der anderen Vertragspartei verursacht, so
entschadigt letztere die andere Vertragspartei fuir den erlittenen Schaden.
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(2) Schden mit Beteiligung Dritter

a) Durch das Personal verursachte SchAden
Ffir SchAden, die dem Personal oder Eigentum Dritter durch das Personal
einer Vertragspartei entstehen, leistet die Vertragspartei Schadensersatz, in
deren Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist, sofern in Abs. 2 Buchstab
b) nichts anderes bestimmt ist.

b) Grobe Fahrlissigkeit oder Vorsatz
Wurde der in Abs. 2 Buchstab a bezeichnete Schaden durch das Personal
einer Vertragspartei grob fahrliassig oder vorsAtzlich verursacht, so tragt
diese Vertragspartei die finanzielle Verantwortung gegenfiber Dritten.

c) Durch Dritte verursachte SchAden
Bei Schaden, die dem Personal oder Eigentum einer der beiden
Vertragsparteien durch Dritte entstehen, unterstfitzen die beiden Ver-
tragsparteien einander bei der Durchsetzung ihrer Forderung gegenfiber
Dritten.

d) K irung von Fragen
Der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist,
obliegt es, in Abstimmung mit der anderen Vertragspartei alle mit der
Feststellung von Ursachen, AusmaB und Notwendigkeit des Schadenser-
satzes zusammenhingenden Fragen zu kiaren. Jede diesbezugliche
Einigung bedarf der vorherigen Zustimmung der anderen Vertragspartei.
Nach Regelung der Angelegenheit einigen sich beide Vertragsparteien fiber
den Schadensersatz.

(3) Nukleare Schaden

Die vorstehenden Bestimmungen gelten nicht fir Schiden, die durch ein
nukleares Ereignis verursacht werden. Ein ,,nukleares Ereignis" ist jedes einen
Schaden verursachende Ereignis oder jede Reihe solcher aufeinanderfolgender
Ereignisse desselben Ursprungs, sofern das Ereignis oder die Reihe von
Ereignissen oder der Schaden von den radioaktiven Eigenschaften oder einer
Verbindung der radioaktiven Eigenschaften mit giftigen, explosiven oder
sonstigen gefihrlichen Eigenschaften von Kernbrennstoffen oder radioaktiven
Erzeugnissen oder Abfi.llen herriirt oder sich daraus ergibt. Die Haftung fir
Schaden, die durch ein nukleares Ereignis verursacht werden, richtet sich nach
den im Lande der jeweiligen Vertragspartei geltenden Gesetzen.

Ein RegreB zwischen den Vertragsparteien ist ausgeschlossen.

Artikel 8. VERTRAGE MIT DRITTEN

Durch den AbschluB dieser Abmachung werden'bestehende Rechte und
Pflichten der Vertragsparteien aus anderen Vertragen nicht berihrt.

Artikel 9. .INKRAFTRETEN

Diese Einzelabmachung tritt durch Notenwechsel zwischen den beiden
Regierungen in Kraft.
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Artikel 10. KUNDIGUNG

Die vorliegende Abmachung kann von jeder Vertragspartei durch Notifika-
tion an die andere Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von 12 Monaten
gekiindigt werden.

UNTERZEICHNET im Kernforschungszentrum Karlsruhe, dem 8. Marz 1978

Ffir die Kernforschungszentrum Fir die Comissdo Nacional
Karlsruhe GmbH: de Energia Nuclear:
[Signed - Signi] [Signed- Signi]
RUDOLF HARDE HERVASIO G. DE CARVALHO

[Signed-Signi]

HORST BOHM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE COMISSAO NACIONAL
DE ENERGIA NUCLEAR AND THE KERNFORSCHUNGSZEN-
TRUM KARLSRUHE GmbH ON CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Comissfio Nacional de Energia Nuclear (CNEN) (National Nuclear
Energy Commission) and the Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KFK)
(Karlsruhe Nuclear Research Centre), hereinafter referred to as "the Parties",
conclude this Special Agreement pursuant to article 1, paragraph 3, of the General
Agreement concerning co-operation in scientific research and technological
development, signed by the Governments of the Federative Republic of Brazil
and the Federal Republic of Germany at Bonn, on 9 June 1969,2 and in connection
with the Agreement signed by the two Governments on 27 June 1975 on
co-operation in the peaceful uses of atomic energy.3

Article 1. PURPOSE OF CO-OPERATION

1. The Parties shall co-operate in the following areas of the peaceful use of
nuclear energy:

(a) Safeguards and physical protection;4

(b) Safety of nuclear installations;

(c) Treatment of radioactive wastes;

(d) Protection against radiation and protection of the environment.

2. Co-operation shall include the exchange of scientists and technicians,
joint scientific projects, courses and the exchange of information.

Article 2. EXCHANGE OF PERSONNEL

1. By mutual agreement, in each case, each Party shall send personnel to the
other Party on assignment. In particular, the Parties shall mutually agree on:
- The number of personnel assigned and the period of assignment;
- The work to be done by assigned personnel during the respective period of

assignment, and possible participation in the programme of the receiving
Party;

- The person to be assigned.

The receiving Party shall be entitled to obtain requisite information from the
assigning Party.

At the request of the receiving Party, the assigning Party shall recall the
assigned personnel, who may be replaced by other personnel, by agreement
between the Parties.

Came into force on 31 May 1978 by an exchange of notes, in accordance with article 9.
United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 151.
Ibid., vol. 1022, p. 357.
The authentic German text reads as follows: "Supervision of fissionable material and protection at nuclear

installations".
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2. In no circumstances shall assignment affect the work contracts of
assigned personnel. Assigned personnel shall comply with the internal regulations
and the general and specific instructions of the receiving Party. A declaration to
this effect shall be signed by assigned personnel.

The assigning Party shall require assigned personnel to treat as confidential
such service matters as may come to their knowledge in the performance of their
duties.

3. Each person assigned shall, at the end of his assignment, draft a report on
his activities and on the results achieved during that period and submit it to the
receiving Party which shall transmit a copy to the assigning Party.

4. The costs incurred by assigned personnel under this Agreement shall be
defrayed in the following manner:
(a) Travel costs shall be borne by the assigning Party;
(b) Unless otherwise mutually agreed by the Parties in each individual case, living

expenses shall be defrayed by the receiving Party in accordance with the
general rules in force in its organization.

Article 3. COSTS

Each Party shall pay the costs incurred by it from the implementation of this
Agreement, without prejudice to the provisions of article 2, section 4, of this
Agreement, and of other written agreements.

Article 4. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Parties shall exchange information in the fields agreed upon. The
exchange of information shall include:
(a) Official reports, i.e., publications on research and development, describing

scientific and technological work; and
(b) Reports containing unpublished information of a preliminary nature.

2. Information may also be exchanged in the context of joint technical and
scientific meetings of the Parties.

3. All information transmitted under this Agreement shall be based on the
best knowledge of the Party on the subject. However, the informing Party shall
not vouch for the accuracy thereof, nor may it be held responsible for any
consequences of the use of such information by the other Party.

4. In other respects, article 7 of the General Agreement of 9 June 1969 shall
be applicable.

Article 5. INFORMATION AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS
IN THE EXCHANGE OF PERSONNEL

1. Each Party shall have the right to make use of the results of the work done
by the personnel sent to it during their assignment, it being understood that these
results may also be -used by the other Party.

2. With regard to inventions or shares in inventions made or conceived by
the personnel of either Party during their assignment in connection with the
purpose for which co-operation is provided:
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(a) The receiving Party shall acquire all rights, claims and shares in respect of the
invention, patent application or patent in its own country and in third-party
countries, provided that a non-exclusive, irrevocable, royalty-exempt licence
is granted to the sending Party, with the right to grant sublicences for such
invention, patent application or patent;

(b) The sending Party shall acquire all rights, claims and shares in respect of the
invention, patent application or patent in its own country, provided that a
non-exclusive, irrevocable, royalty-exempt licence shall be granted to the
receiving Party, with the right to grant sublicences for such invention, patent
application or patent.

3. Each Party shall waive any claims for financial compensation or
indemnification in connection with the inventions, patent applications or patents
referred to in paragraphs 1 and 2, and shall not assert such claims.

Article 6. REPORTS TO THE GERMAN-BRAZILIAN MIXED COMMISSION

The Parties shall keep the German-Brazilian Mixed Commission informed of
the status of co-operation by means of annual reports on the co-operation
programme.

Article 7. LIABILITY FOR INJURY AND DAMAGE

The Parties agree that the following provisions shall apply with respect to
compensation for injury or damage caused in the implementation of this
Agreement. It is agreed that compensation shall be governed by the laws of the
country in whose territory the injury or damage occurs, except as otherwise
provided in individual cases.
1. Injury or damage caused to either Party by the other:

(a) Each Party shall be exclusively liable to make compensation for injuries
caused to its personnel, regardless of the place where such injury occurs,
and shall not claim compensation for damage caused to its property, except
as otherwise provided in paragraph 1, subparagraphs (b) and (c). A Party
which sends personnel to the other Party under article 2 of this Agreement
shall be responsible vis-a-vis the other Party for ensuring the provision of
adequate insurance covering bodily injury and impairment of health,
occupational diseases, incapacitation or disablement of the assigned
personnel, for the period of their stay in the territory of the receiving
Party;

(b) Where injury to the personnel of either Party is caused through gross
negligence or wilful action by the personnel of the other Party, the latter
Party shall incur liability in accordance with the third-party liability laws of
the country in which the injury occurred; and

(c) Where damage to the property of either Party is caused through gross
negligence or wilful action by the personnel of the other Party, the latter
Party shall compensate the former Party for the damage sustained.

2. Injuries and damage involving third parties:

(a) Injuries or damage caused by personnel:
With respect to injuries caused to personnel or damage caused to property
of third parties by the personnel of one of the Parties, the Party in whose
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territory the injury or damage occurred shall be liable to make
compensation, except as provided for in the following subparagraph (b).

(b) Gross negligence or wilful action:
Where the injury or damage specified in paragraph 2, subparagraph (a), is
caused through gross negligence or wilful action by the personnel of one of
the Parties, that Party shall be financially liable vis-d-vis third parties.

(c) Injuries or damage caused by third parties:
Where third parties cause injury to the personnel or damage to the property
of one of the Parties, each Party shall assist the other Party in instituting
judicial or extrajudicial proceedings against third parties.

(d) Settlement of differences:
The Party in whose territory injuries or damage occur shall be responsible
for settling, in co-ordination with the other Party, all matters relevant to
determining the causes of the injury or damage, the extent thereof and the
need for compensation. Any agreement with third parties on such matters
shall require the prior consent of the other Party. After the differences with
third parties have been settled, the two Parties shall together reach an
agreement on compensation.

3. Nuclear damage-
The foregoing provisions shall not apply to damage caused by a nuclear

accident. "Nuclear accident" means any event, or series of successive events
having the same origin, involving damage or injury, provided that the event, the
series of events or any of the damage or injuries caused originates in, or results
from, radioactive properties or a combination of radioactive properties and toxic,
explosive or other dangerous properties of nuclear fuels or radioactive products
or wastes. The liability for damage caused by a nuclear accident shall be governed
by the laws in force in the country of the Party concerned. There shall be no right
of recourse as between the Parties.

Article 8. AGREEMENTS WITH THIRD PARTIES
This Agreement shall not affect rights and obligations of the Parties arising

from other agreements.

Article 9. DATE OF ENTRY INTO FORCE
This Special Agreement shall enter into force upon an exchange of notes

between the two Governments.

Article 10. DENUNCIATION

This Agreement may be denounced by either of the Parties by prior
notification of at least 12 months.

DONE at the Kernforschungszentrum Karlsruhe, on 8 March 1978.

For the Comissio Nacional For the Kernforschungszentrum
de Energia Nuclear: Karlsruhe GmbH:

[Signed] [Signed]

HERVASIO G. DE CARVALHO RUDOLF HARDE

[Signed]
HORST BOHM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 'SPECIALE ENTRE LA COMISSAO NACIONAL DE
ENERGIA NUCLEAR ET LE KERNFORSCHUNGSZENTRUM
KARLSRUHE GmbH RELATIVE A LA COOPItRATION DANS
LE DOMAINE DES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'INER-
GIE NUCLEAIRE

La Comissdo Nacional de Energia Nuclear (CNEN) [Commission nationale
de l'6nergie nucl6aire] et le Kernforschungszentrum Karlsruhe GmbH (KFK)
[Centre de recherches nucl6aires de Karlsruhe], ci-apr~s d6nomm6s les v Parties
contractantes >, concluent cette Convention sp6ciale conform6ment au para-
graphe 3 de l'article premier de I'Accord g6n6ral de coop6ration dans les domaines
de la recherche scientifique et du d6veloppement technique sign6 A Bonn le 9 juin
1969 par le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvemement de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne 2, et compte tenu de
l'Accord de coop6ration sign6 le 27 juin 1975 entre les deux gouvernements
concernant l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques 3.

Article premier. DOMAINES DE COOPIRATION

1. Les Parties contractantes coop6reront dans les domaines d'utilisation
pacifique de l'6nergie nucl6aire 6nonc6s ci-apr~s:

a) Garanties et protection physique 4 ;

b) Sftret6 des installations nucl6aires;

c) Traitement des d6chets radioactifs;

d) Radioprotection et protection de l'environnement.

2. La coop6ration comprendra l'6change de scientifiques et de techniciens,
1'ex6cution de projets scientifiques communs, l'organisation de cours et l'6change
d'informations.

Article 2. ECHANGE DE PERSONNEL

1. Chaque Partie contractante d6tachera du personnel aupr~s de l'autre
Partie contractante sur la base d'accords r6ciproques conclus cas par cas. Ces
accords r6ciproques devront notamment comporter les points suivants:
- Nombre des personnes d6tach6es et dur6e des missions;
- Activit6s du personnel d6tach6 durant la p6riode de d6tachement et

participation Eventuelle de ce personnel au programme de la Partie
contractante d'accueil;

- Personne A d6tacher.

La Partie contractante d'accueil pourra se procurer les renseignements
n6cessaires aupr ,s de la Partie contractante d'envoi. Si la Partie contractante

Entr&e en vigueur le 31 mai 1978 par un 6change de notes, conform6ment A P'article 9.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 833, p. 151.
Ibid., vol. 1022, p. 357.
Le texte authentique allemand se traduit comme suit: - Contr6le du flux du combustible et protection des

installations nucl6aires techniques -.
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d'accueil le demande, la Partie contractante d'envoi devra rappeler les personnes
d~tach6es et pourra envoyer de nouvelles personnes apr~s accord entre les
Parties.

2. Les conditions de travail et d'emploi du personnel d6tach6 ne seront pas
affect6es par le dtachement. Le personnel d6tach doit respecter les rglements
des entreprises ainsi que les directives g6n6rales et particulibres de la Partie
contractante d'accueil. Le personnel d6tach6 signera une d6claration A cet effet.

La Partie contractante d'envoi fera obligation au personnel d6tach6 de traiter
confidentiellement les affaires de service dont il peut avoir connaissance dans
l'exercice de ses fonctions.

3. Toute personne d6tach6e r6digera A la fin de sa p6riode de d6tachement un
rapport sur son activit6 et sur les r~sultats obtenus durant cette p6riode et
remettra ce rapport A la Partie contractante d'accueil qui en fera parvenir une
copie A la Partie contractante d'envoi.

4. Les frais aff~rents aux d6tachements au titre de la pr6sente Convention
seront r6partis comme suit:

a) Les frais de voyage seront A la charge de la Partie contractante d'envoi;

b) Les frais d'entretien seront A la charge de la Partie contractante d'accueil
conform6ment aux r;gles g~n6rales applicables par l'institution de cette Partie,
A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 3. COOTS

Say s prejudice du paragraphe 4 de l'article 2 de la pr6sente Convention ni des
autres accords 6crits, chaque Partie contractante r6glera elle-meme les d6penses
qu'elie aura encourues dans la mise en oeuvre de la pr6sente Convention.

Article 4. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les Parties contractantes 6changeront des informations dans les domaines
convenus. Les informations 6chang6es comprendront:

a) Des comptes rendus officiels, c'est-A-dire des publications sur la recherche-
d6veloppement dans lesquelles sont expos6s des travaux de recherche-
d~veloppement scientifiques ou techniques;

b) Des comptes rendus qui contiennent des informations non publi6es de nature
provisoire.

2. Des informations peuvent 6galement atre 6chang6es dans le cadre de
r6unions techniques et scientifiques communes des Parties contractantes.

3. Toute information communiqu6e en vertu de la pr6sente Convention par
une des Parties contractantes devra l'etre au mieux de ses connaissances.
Toutefois, la Partie contractante qui transmet l'information n'assumera aucune
garantie quant A l'exactitude de cette information et ne pourra etre tenue
responsable des cons6quences de 'utilisation de cette information par 'autre
Partie contractante.

4. Sur tous les autres points, l'article 7 de IAccord g6n6ral du 9 juin 1969
sera applicable.
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Article 5. CONNAISSANCES TECHNIQUES ET DROIT DE PROPRI]TI INDUSTRIELLE
DANS LE CADRE DES -CHANGES DE PERSONNEL

1. La Partie contractante d'accueil pourra utiliser les r6sultats des travaux
executes par le personnel d6tach6 durant ia p6riode de d~tachement ; ces r6sultats
pourront 6galement etre utilis6s par la Partie contractante d'envoi.

2. En ce qui concerne les inventions ou les parties d'inventions effectukes ou
conjues par le personnel d'une Partie contractante durant la p6riode de
d6tachement et qui sont en rapport avec l'objet de la cooperation, les rfgles
suivantes s'appliqueront:
a) La Partie contractante d'accueil acquiert tous droits, titres et int6rets relatifs

aux inventions, demandes de brevet ou brevets dans son pays et dans les pays
tiers, sous r6serve d'octroyer A la Partie contractante d'envoi une licence non
exclusive irr6vocable et exempte de redevances assorties du droit de conc6der
des sous-licences sur les inventions, demandes de brevet ou brevets;

b) La Partie contractante d'envoi acquiert tous droits, titres et int~rets relatifs
aux inventions, demandes de brevet ou brevets; dans son pays, sous r6serve
d'octroyer A la Partie contractante d'accueil une licence non exclusive,
irrevocable et exempte de redevances assortie du droit de conceder des
sous-licences sur les inventions, demandes de brevet ou brevets.

3. Chaque Partie contractante renonce au profit de l'autre Partie
contractante A tout droit A compensation, redevance ou indemnisation concernant
les inventions, demandes de brevet, ou brevets vis6s aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus, et d6gage l'autre Partie de toute obligation A cet 6gard.

Article 6. COMPTES RENDUS A LA COMMISSION MIXTE GERMANO-BRP'SILIENNE

Les Parties contractantes informeront la Commission mixte germano-
br6silienne de l'6tat de la cooperation par des comptes rendus annuels sur le
programme de cooperation.

Article 7. RESPONSABILIT EN CAS DE DOMMAGE

Les indemnisations pr6vues par les dispositions suivantes seront conformes
aux lois du pays sur le territoire duquel le dommage a 6t6 caus6, s'il n'en est pas
dispos6 autrement dans certains cas d'espoce.
1) Dommages causes A une Partie contractante par l'autre Partie contractante:

a) Chaque Partie contractante sera seule responsable de l'indemnisation des
dommages subis par son personnel, quel que soit le lieu oti le dommage se
produit; elle n'exigera aucune indemnisation pour les dommages caus6s A
ses biens, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement aux alin6as b et c du
paragraphe 1. La Partie contractante qui d6tache du personnel auprbs de
l'autre Partie contractante, conform6ment A l'arficle 2, sera tenue vis-A-vis
de cette dernitre de fournir une assurance suffisante pour couvrir les
dommages A la personne et A sa sant6, les maladies professionnelies, les
incapacit6s de travail, les invalidit6s et handicaps physiques du personnel
d6tach6 pendant la dur6e de s6jour de celui-ci dans le pays d'accueil;

b) Si le dommage subi par le personnel d'une Partie contractante a 6t cause
par le personnel de l'autre Partie contractante intentionnellement ou A la
suite de negligences graves, cette derni~re r6pondra du dommage
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conform6ment aux dispositions l6gislatives du pays dans lequel le dommage
est survenu ;

c) Si une Partie contractante a caus6 un dommage aux biens de l'autre Partie
contractante intentionnellement ou par suite de n6gligences graves, elle
indemnisera cette dernitre pour le dommage subi.

2) Dommages mettant en cause un tiers:

a) Dommage caus6 par le personnel:
S'agissant d'un dommage caus6 au personnel ou aux biens d'un tiers par le
personnel d'une Partie contractante, l'indemnisation sera vers6e par la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le dommage est survenu, A
moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement en vertu de l'alin6a b du paragraphe 2.

b) N6gligence grave ou faute intentionnelle:
Si le dommage vis6 A l'alin6a a du paragraphe 2 a 6t6 caus6 par le personnel
d'une Partie contractante intentionnellement ou A la suite de n6gligences
graves, cette Partie contractante assumera la responsabilit6 financiire du
dommage vis-A-vis des tiers.

c) Dommage caus6 par des tiers:
S'agissant d'un dommage caus6 au personnel ou aux biens d'une des deux
Parties contractantes par des tiers, les deux Parties contractantes se
preteront mutuellement assistance en vue de faire pr6valoir leurs demandes
vis-&-vis des tiers.

d) ROglement des diff~rends:
La Partie contractante sur le territoire de laquelle le dommage a eu lieu est
tenue de r~soudre, en consultation avec l'autre Partie, tous les diff6rends
lis A la d6termination des causes et de la port~e du dommage survenu et de
l'obligation de le r~parer. Tout accord conclu A ce sujet doit avoir
I'assentiment de l'autre Partie. Une fois le diff~rend reglM, les deux Parties
r~solvent entre elles les questions li~es A l'indemnisation du dommage.

3) Dommages nucl6aires:
Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas en cas de dommages caus6s

par un accident nucl6aire. Par ((accident nucl6aire >, on entend tout accident
causant un dommage ou toute s6rie d'accidents semblables et successifs de meme
origine, pour autant que l'accident ou la s6rie d'accidents ou le dommage
proviennent ou resultent des propri6t~s radioactives ou d'une association des
propri6t6s radioactives avec les propri6t6s toxiques, explosives ou les autres
propri6t6s dangereuses des combustibles nucl6aires ou des produits ou des
d~chets radioactifs. La responsabilit4 des dommages causes par un accident
nucl6aire sera d6termin6e conform6ment aux lois en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante int6ress6e. Tout recours entre les Parties contractantes est
exclu.

Article 8. ACCORDS AVEC DES TIERS

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des
Parties contractantes qui r6sultent de la conclusion d'autres accords.

Article 9. ENTREE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur par 6change de notes entre les
deux gouvernements.
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Article 10. Dt9NONCIATION

La pr6sente Convention pourra etre d6nonc6e par chacune des Parties
contractantes par une notification adressee A l'autre Partie contractante avec
pr6avis de 12 mois.

SIGNq le 8 mars 1978 au Kernforschungszentrum Karlsruhe.

Pour la Comisslo Nacional
de Energia Nuclear:

[s-i
HERVASIO G. DE CARVALHO

Pour le Kernforschungszentrum
Karlsruhe GmbH:

[Signi]
RUDOLF HADE

[Signs]
HORsT BOHM
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO ESPECIAL ENTRE A SECRETARIA DE TECNOLOGIA
INDUSTRIAL DO MINISTERIO DA INDOJSTRIA E DO COMtR-
CIO (STI) E 0 CENTRO DE PESQUISAS NUCLEARES DE
JULICH (KFA)

Artigo Primeiro. A Secretaria de Tecnologia Industrial do Minist6rio da
Inddstria e do Com6rcio (STI) e o Centro de Pesquisas Nucleares de Jfilich (KFA)
firmam o presente Acordo sob forma de Convenio Especial, nos termos do arti-
go 1, parfigrafo 3, do Acordo Geral de Cooperarlo nos Setores da Pesquisa
Cientifica e do Desenvolvimento Tecnol6gico, assinado pelos Governos da
Repdiblica Federativa do Brasil e da Repfiblica Federal da Alemanha, em 9 de junho
de 1969, em Bonn.

Artigo Segundo. (1) A STI e o KFA desenvolverio programas de
cooperagao no campo da tecnologia industrial. Esta cooperaqAo se realizarA sob a
forma de projetos que despertem interesse mi~tuo, corn vistas a promover a
tecnologia industrial e a cooperagdo entre os dois paises. Os seguintes setores
foram escolhidos de comum acordo para o inicio da cooperagAo, podendo tal lista
ser ampliada no futuro:

1. Metalurgia de metals especiais e suas ligas;

2. Tecnologia de soldagem;

3. Corrosio;

4. Controle de qualidade de materiais e produtos manufaturados;

5. AplicaqAo de biotecnologia no processamento de materials orgf.nicos.

(2) A cooperagdo compreenderi a execuq~o integral de certos projetos ou a
execugio de parcelas especiais de projetos, tais como o intercfmbio de pessoal e
cessdo de equipamento para a realizagdo de testes e desenvolvimento em escala
de laborat6rio, em plantas piloto, bern como em escala de produrao
semi-industrial. Em cada projeto serd especificada a participagdo das partes
envolvidas e, eventualmente, de firmas industriais dos paises das partes
contratantes, por estes convidados, tendo por objetivo uma adequada distribuicAo
de tarefas.

(3) Quando empresas industriais e/ou outros participantes dos dois paises ou
de um deles forem convidados a participar de projetos no Ambito deste Acordo, as
relar6es entre os participantes do projeto poderdo ser estabelecidas mediante
entendimentos especiais que necessariamente levardo em conta as disposig6es
deste Convenio Especial. Condig6es adicionais a este Convenio Especial deverdo
ser aprovadas pela STI e KFA.

Artigo Terceiro. A STI e o KFA coordenario encontros de especialistas nos
setores escolhidos, a fim de definir e detalhar projetos especificos, com
atribuig6es de encargos.

Artigo Quarto. (1) Os cientistas e t6cnicos brasileiros enviados no quadro
do presente Convenio, corn os quais o KFA, ou a instituiqAo por ele designada,
concluir contrato de trabalho, serdo equiparados de pleno direito, durante o
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exercicio das atividades a eles atribuidas, aos cientistas e t6cnicos alemrnes em
fung6es andlogas. Ficarfio sujeitos is disposig6es do Direito de Trabalho alemo e
serio segurados contra acidentes de trabalho. Cientistas e t6cnicos aos quais
entidades alemfs concederarn bolsas-de-estudo estarlo sujeitos is condir6es
usuais na concessIo de tais bolsas, al6m das condir6es estabelecidas por
entendimentos especiais entre eles e o KFA. Serdo segurados contra acidentes de
trabalho pela instituiro onde estejam trabalhando.

(2) Da mesma forma, os cientistas e t6cnicos alemes enviados no Ambito do
presente Convenio, corn os quais a STI, ou a instituiqio por ela designada,
concluir urn contrato de trabalho, serdo equiparados a seus colaboradores. Serdo
remunerados segundo os niveis de vencimentos fixados para cientistas e t6cnicos
estrangeiros e segurados contra acidentes de trabalho.

(3) Os cientistas e tdcnicos enviados por curto periodo, no quadro do
presente Convenio, que nio sejam contratados na forma prevista nos parfgrafos I
e 2 e que n~o recebam bolsas-de-estudo da parte alemi, receberio da parte
contratante recebedora, durante o periodo da sua visita ao pais recebedor, uma
indenizagdo calculada por dia de estada. 0 montante da didria serd fixado pelas
partes contratantes, cada vez, pelo periodo de um ano calenddrio, levando-se em
consideragdo o custo de vida na Alemanha e no Brasil, respectivamente.

(4) As despesas de viagem dos cientistas e t6cnicos enviados no PAbito do
presente Convenio serio custeadas pela parte contratante que os envia. Esta parte
responde igualmente pela continuidade dos saldrios dos cientistas e t6cnicos
enviados, corn os quais a parte contratante recebedora ou a instituirgdo por ela
designada nfo conclui contrato de trabalho. Nesse caso, contudo, a parte
contratante recebedora deverd, adicionalmente, pagar a indenizarfio mencionada
no parigrafo (3).

Artigo Quinto. (1) As invenc6es feitas por cientistas ou t6cnicos de ura das
partes contratantes, no exercicio das atividades previstas neste Convenio
Especial, no pais da outra, aplicam-se as seguintes disposir6es.

(2) Se uma invenrdo for feita exclusivamente, ou pelo menos em 50 por
cento, por cientista ou t6cnico enviado segundo o artigo 4 do presente Convinio
Especial, corn o qual a parte contratante recebedora ou instituirgAo por ela
designada ndo tenha concluido contrato de trabalho, e se a parte contratante ou
empregador que o enviou reivindicar essa invencdo, deverd ser concedida A parte
contratante recebedora uma licenca sobre a patente concebida no seu pats para
essa invenio. A licenra 6 isenta de taxas, desde que a inveniio seja usada
exclusivamente para fins de pesquisa. Ern caso de uma utilizacgio comercial da
invencdo, deveri ser paga uma taxa de licenga adequada. Ao fixar-se o montante
da taxa, serdo concedidas as condig6es mais favordveis. A licenga nio 6 exclusiva
e irrevogfvel. Poderfio ser concedidas sub-licencas, em entendimento com o
titular dos direitos de patente. Se a parte contratante ou empregador que
reivindicar a invenio ndo tiver interesse direto em requerer a concessio de
patente no pais da parte contratante recebedora, esta deverf ser consultada sobre
seu interesse em apresentar tal requerimento de patente. Em caso afirmativo, a
parte contratante recebedora solicitard A outra parte contratante que requeira a
patente no pais da parte contratante recebedora, reembolsando-lhe todas as
despesas vinculadas ao requerimento do registro e A conservagio dos direitos de
patente.

(3) Se uma invenclo for feita exclusivamente, ou pelo menos ern 50 por
cento, por um cientista ou t6cnico enviado segundo o artigo 4 do presente
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Convenio Especial, corn o qual a parte contratante recebedora ou instituigdo por
ela designada conclufu um contrato de trabalho e se a parte contratante
recebedora ou o empregador reivindicar essa invengio, deveri ser concedida A
parte contratante que envia uma licenra sobre patente concedida no seu pafs para
essa invengdo. A licenga 6 isenta de taxas, desde que a invengfo seja usada
exclusivamente para fins de pesquisa. Em caso de utilizagdo comercial da
invengiio, deverd ser paga uma taxa de licenra adequada. Ao fixar-se o montante
da taxa, serdo concedidas h parte contratante que envia as condi96es mais
favorveis. A ficenga ndo 6 exclusiva e irrevogivel. A parte contratante que envia
poderi, em entendimento corn o titular do direito da patente, conceder
sub-licencas no seu pais. Se a parte contratante recebedora ou o empregador que
reivindicou a invenrgo nfio tiver interesse direto em requerer patente no pais da
parte contratante que envia, esta deverd ser consultada sobre seu interesse em
apresentar tal requerimento de patente. Em caso afirmativo, a parte contratante
que envia solicitarA b parte contratante recebedora que requeira a patente no pais
da parte contratante que envia e reembolsando-ihe todas as despesas resultantes
do registro e da conservardo dos direitos de patente.

(4) Caso os cientistas ou t6cnicos enviados no quadro do presente Convenio
exergam suas atividades em estabelecimento pelos quais a parte contratante
recebedora ndo 6 juridicamente responsvel, esta se esforgari para que o
respons-ivel pelo estabelecimento conceda A parte contratante que envia o
tratamento a que se referem os parigrafos 2 e 3.

(5) Corn relarfio a outras formas especificas de cooperagdo, inclusive
projetos especiais de pesquisa em comum, as partes estabelecero a distribuigfio
dos direitos relativos a inveng6es ou descobertas que resultem de tal cooperagdo,
levando em consideraclo os lucros, direitos e contribuir6es das partes.

Artigo Sexto. Conhecimentos e experiencia ndo publicados, que os t6cnicos
enviados no Ambito do presente Acordo adquiram em instituig6es do pats da parte
recebedora, deverfo ser tratados confidencialmente. Nas negocia96es referentes
a cada projeto deveri ser especificado o grau de confidencialidade a manter-se,
especialmente no que concerne A utilizaqdo desses conhecimentos na produrfo
industrial e a sua transferencia para terceiros.

Artigo Setimo. A STI e o KFA se reunirdo periodicamente para avalial;5o
dos programas e manterdo a Comissdo Mista Teuto-Brasileira informada sobre o
estado da cooperacdo mediante relat6rios anuais sobre o programa de
cooperagdo.

Artigo Oitavo. (1) As partes ndo se responsabilizardo por prejuizos
causados por cientistas ou t6cnicos enviados no quadro do presente Convenio.

(2) Os cientistas ou tcnicos enviados no quadro deste ConvPnio somente
serdo responsfiveis perante a parte recebedora quando houverem causado danos
intencionalmente.

(3) No caso de danos causados por cientistas ou t~cnicos enviados, durante o
exercicio da atividade prevista no preqente Convinio, a parte contratante
recebedora os isentard de pretens6es de terceiros, a menos que tenham causado o
dano intencionalmente.

Artigo Nono. 0 presente Convenio entrard em vigor uma vez aprovado
pelos respectivos governos, mediante troca de notas.
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Artigo Decimo. 0 presente Convenio poderi ser rescindido por qualquer
das partes, mediante aviso pr6vio de, pelo menos, doze meses.

Artigo Decimo Primeiro. 0 presente ConvAnio Especial foi assinado em
dois originais em Ifnguas alem e portuguesa, sendo os dois textos igualmente
identicos.

Jilich, em 8 de marqo de 1978

Pela Secretaria de Tecnologia
Industrial:

[Signed- Signi]
BAUTISTA VIDAL

Pela Kernforschungsanlage Riilich
Geselischaft mit beschriinkter Haftung:

[Signed- Signs]
BECKURTS

[Signed - Signi]
SLEMEYER
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

EINZELABMACHUNG ZWISCHEN DEM SEKRETARIAT FOR
INDUSTRIELLE TECHNOLOGIE DES INDUSTRIE- UND
HANDELSMINISTERIUMS (STI) UND DER KERN-
FORSCHUNGSANLAGE JULICH GmbH (KFA)

Artikel 1. Das Sekretariat ffir Industrielle Technologie des Industrie- und
Handelsministeriums (STI) und die Kernforschungsanlage Jilich GmbH (KFA)
schlieBen diesen Vertrag als Einzelabmachung gemii Artikel 1, Absatz 3, des am
09. Juni 1969 in Bonn von den Regierungen der Foderativen Republik Brasilien und
der Bundesrepublik Deutschland unterzeichneten Rahmenabkommens uber
Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen
Entwicklung.

Artikel 2. (1) Das STI und die KFA werden Programme fir die
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der industriellen Technologie entwickeln. Diese
Zusammenarbeit wird in Form von Projekten, die ffir beide Seiten von Interesse
sind, mit dem Ziel durchgefhfirt, die industrielle Technologie beider Lander und die
Zusammenarbeit zwischen beiden LAndern zu f6rdern.

In gemeinsamer Ubereinkunft werden fur den Beginn der Zusammenarbeit
folgende Gebiete ausgewihlt, deren Zahl in Zukunft erweitert werden kann:

1. Metallurgie von Spezialmetallen und ihren Legierungen,
2. Schweisstechnologie,
3. Korrosion,
4. Qualitfitskontrolle bei Materialien und Fertigerzeugnissen,
5. Anwendung von Biotechnologie bei der Verarbeitung von organischem

Material.
(2) Die Zusammenarbeit wird die gemeinsame Durchfuhrung von Projekten

oder spezifischer Teile von Projekten, zum Beispiel durch den Austausch von
Personal und die gegenseitige Unterstfitzung bei der Beschaffung von
Ausrfstungen zur Durchfhfirung von Versuchen und Entwicklungsarbeiten auf
Laborebene, in Pilotanlagen und auch bei der halbindustriellen Fertigung
umfassen. Bei jedem Projekt wird die Beteiligung der Partner und gegebenenfalls
von diesen hinzugezogener Industriefirmen der Lnder der Vertragspartner
spezifiziert mit dem Ziel einer angemessenen Aufgabenverteilung.

(3) Wenn Industriefirmen und/oder andere Stellen der Lander der
Vertragspartner zur Teilnahme an Projekten im Rahmen dieser Einzelabmachung
hinzugezogen werden, k6nnen die Beziehungen zwischen Projektbeteiligten
durch besondere Vereinbarungen festgelegt werden, die jedoch die Bedingungen
dieser Einzelabmachung berficksichtigen muissen. ZusAtzliche Bedingungen
dieser besonderen Vereinbarungen beduirfen der Billigung durch STI und KFA.

Artikel 3. Zum Zweck der Definition und der detaillierten Festlegung der
Projekte mit Befugnissen und Aufgaben werden das STI und die KFA
Zusammenkuinfte von Spezialisten auf den ausgewfllten Sektoren koordinieren.
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Artikel 4. (1) Im Rahmen dieser Einzelabmachung entsandte brasilianische
Wissenschaftler und Techniker, mit denen die KFA oder die von ihr bestimmte
Institution einen Arbeitsvertrag schliet, werden wihrend der Ausibung der
ihnen uibertragenen TAtigkeit vollberechtigt vergleichbaren deutschen Mitar-
beitern gleichgestellt. Sie unterliegen den Bestimmungen des deutschen
Arbeitsrechts und werden gegen Arbeitsunfdlle versichert.

Wissenschaftler und Techniker, denen von deutschen Stellen ein Stipendium
gewiihrt wird, unterliegen- auBer den von der KFA mit ihnen getroffenen
besonderen Vereinbarungen- den bei der Vergabe solcher Stipendien iblichen
Bedingungen. Sie werden von der sie beschiiftigenden Stelle gegen Arbeitsunf!lle
versichert.

(2) In gleicher Weise werden im Rahmen dieses Vertrages entsandte deutsche
Wissenschaftler und Techniker, mit denen das STI oder die von ibm bestimmte
Institution einen Arbeitsvertrag schlieBt, deren Mitarbeitern gleichgestellt. Sie
werden in die von dem STI fur auslindische Wissenschaftler und Techniker
vorgesehenen Gehaltsgruppen eingestuft und gegen Arbeitsunf~ille versichert.

(3) Die im Rahmen dieses Vertrages fur kurze Zeit entsandten Wissenschaf-
tier und Techniker, die nicht gemOii Abs. 1 oder 2 angestellt werden oder ein
Stipendium von deutscher Seite erhalten, erhalten von dem aufnehmenden
Vertragspartner wihrend der Dauer ihres Besuchs im Aufnahmestaat eine nach
Tagen bemessene Entschdigung. Die H6he des Tagessatzes wird von den
Vertragspartnern ffir jeweils ein Kalenderjahr unter Berficksichtigung der
jeweiligen Lebenshaltungskosten in Deutschland bzw. in Brasilien festgesetzt.

(4) Die Reisekosten ffir die im Rahmen dieses Vertrages entsandten
Wissenschaftler und Techniker tragt der entsendende Vertragspartner. Der
entsendende Vertragspartner tragt auch die Gehaltsfortzahlungskosten der
entsandten Wissenschaftler und Techniker, mit denen der aufnehmende
Vertragspartner oder die von ihm bestimmte Stelle keinen Arbeitsvertrag schlieBt;
vom aufnehmenden Vertragspartner ist in diesem Fall jedoch zusitzlich die in
Absatz (3) genannte EntschAdigung zu zahlen.

Artikel 5. (1) Fir Erfindungen von entsandten Wissenschaftlem oder
Technikern, die diese wairend der Ausfibung der in dieser Einzelabmachung
vorgesehenen TAtigkeit in dem Land des anderen Vertragspartners machen,
gelten die nachfolgenden Bestimmungen.

(2) Wird eine Erfindung ganz oder zu wenigstens 50% von einem gemdB
Artikel 4 dieser Einzelabmachung entsandten Wissenschaftler oder Techniker
gemacht, mit dem der aufnehmende Vertragspartner oder die von ihm bestimmte
Institution keinen Arbeitsvertrag abgeschlossen hat, und nimmt der entsendende
Vertragspartner beziehungsweise Arbeitgeber diese Erfindung in Anspruch, so
muB dem aufnehmenden Vertragspartner eine Lizenz auf ein daffir in seinem
Land erteiltes Patent erteilt werden.

Die Lizenz ist gebiihrenfrei, soweit die Erfindung nur ffir reine
Forschungszwecke genutzt wird. Eine angemessene Lizenzgebiihr ist zu
entrichten, wenn die Erfindung kommerziell genutzt wird. Bei Bemessung der
H6he der Gebihr wird dem aufnehmenden Vertragspartner Meistbegunstigung
eingeraiumt. Die Lizenz ist nicht ausschlieBlich und unwiderruflich. Unterlizenzen
in seinem Land kann der aufnehmende Vertragspartner im Einvemehmen mit
dem Inhaber des Patentrechts vergeben.
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Wenn der entsendende Vertragspartner beziehungsweise Arbeitgeber, der
die Erfindung in Anspruch genommen hat, kein unmittelbares Interesse daran hat,
eine Patenterteilung im Land des aufnehmenden Vertragspartners zu beantragen,
wird er diesen darfiber konsultieren, ob dieser an einem solchen Patentantrag
interessiert ist. Wenn ja, wird der aufnehmende Vertragspartner den entsenden-
den Vertragspartner ersuchen, das Patent im Land des aufnehmenden
Vertragspartners zu beantragen und wird ihm alle Kosten ersetzen, die die
Beantragung und die Aufrechterhaltung dieses Patentrechtes verursacht.

(3) Wird eine Erfindung ganz oder zu wenigstens 50% von einem gem"i3
Artikel 4 dieser Einzelabmachung entsandten Wissenschaftler oder Techniker
gemacht, mit dem der aufnehmende Vertragspartner beziehungsweise die von ibm
bestimmte Institution einen Arbeitsvertrag abgeschlossen hat, und nimmt der
aufnehmende Vertragspartner beziehungsweise Arbeitgeber diese Erfindung in
Anspruch, so muB6 dem entsendenden Vertragspartner eine Lizenz auf ein dafuir in
seinem Land erteiltes Patent erteilt werden.

Die Lizenz ist gebiihrenfrei, soweit die Erfindung nur ffir Forschungszwecke
genutzt wird. Eine angemessene Lizenzgebfihr ist zu entrichten, wenn die
Erfindung kommerziell genutzt wird. Bei Bemessung der H6he der Gebiihr wird
dem entsendenden Vertragspartner Meistbegiinstigung eingerdumt. Die Lizenz ist
nicht ausschlieBlich und unwiderruflich. Unterlizenzen in seinem Land kann der
entsendende Vertragspartner im Einvernehmen mit dem Inhaber des Patentrechts
vergeben.

Wenn der aufnehmende Vertragspartner beziehungsweise Arbeitgeber, der
die Erfindung in Anspruch genommen hat, kein unmittelbares Interesse daran hat,
eine Patenterteilung im Land des entsendenden Vertragspartners zu beantragen,
wird er diesen darfiber konsultieren, ob dieser an einem solchen Patentantrag
interessiert ist. Wenn ja, wird der entsendende Vertragspartner den aufnehmen-
den Vertragspartner ersuchen, das Patent im Land des entsendenden Ver-
tragspartners zu beantragen und wird ihm alle Kosten ersetzen, die die
Beantragung und Aufrechterhaltung dieses Patentrechts verursacht.

(4) Sofern im Rahmen dieser Einzelabmachung entsandte Wissenschaftler
und Techniker in Anlagen titig sind, deren rechtlicher Trager nicht die
aufnehmende Vertragspartei ist, wird diese sich datum bemiuhen, daB der Trager
der Anlage die entsendende Vertragspartei gemdB den Absatzen 2 und 3
behandelt.

(5) Fur andere Formen der Zusammenarbeit einschlieBflich besonderer
gemeinsamer Projekte werden die Vertragspartner eine angemessene Verteilung
der Rechte an Erfindungen und Entdeckungen, die innerhalb einer solchen
Zusammenarbeit entstehen, vereinbaren unter Berficksichtigung des Nutzens, der
Rechte und der Beitrage der Partner.

Artikel 6. Nicht ver6ffentlichte Kenntnisse und Erfahrungen, die von den
im Rahmen dieser Einzelabmachung entsandten Wissenschaftlern oder Tech-
nikern in Institutionen des Landes des empfangenden Vertragspartners in
Erfahrung gebracht werden, sind vertraulich zu behandeln.

Artikel 7. Das STI und die KFA werden regelmdBig zusammentreten, um
die Programme zu beurteilen und werden durch Jahresberichte fuber das
Programm der Zusammenarbeit die Deutsch-Brasilianische Gemischte Kommis-
sion Ober den Stand der Zusammenarbeit unterrichten.
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Artikel 8. (1) Die Vertragspartner haften einander nicht ffir Schden, die
durch im Rahmen dieser Einzelabmachung entsandte Wissenschaftler oder
Techniker verursacht werden.

(2) Die im Rahmen dieser Einzelabmachung entsandten Wissenschaftler oder
Techniker haften gegenuiber dem aufnehmenden Vertragspartner nur, wenn sie
einen Schaden vorsftzlich verursacht haben.

(3) Die entsandten Wissenschaftler oder Techniker werden bei Schaden, die
sie wiihrend der Ausuibung der in dieser Einzelabmachung vorgesehenen Taitigkeit
verursachen, vom aufnehmenden Vertragspartner von Anspruichen Dritter
freigestellt, es sei denn, daB sie den Schaden vorsdtzlich herbeigefiuhrt haben.

Artikel 9. Die vorliegende Einzelabmachung tritt in Kraft, sobald sie von
den jeweiligen Regierungen durch Notenwechsel gebilligt worden ist.

Artikel 10. Die vorliegende Einzelabmachung kann von jedem der
Vertragspartner unter Einhaltung einer Frist von mindestens zw6lf Monaten
gekundigt werden.

Artikel 1). Die vorliegende Einzelabmachung ist zweifach in por-
tugiesischer Sprache und in deutscher Sprache ausgefertigt. Beide Fassungen sind
in gleicher Weise verbindlich.

Jiilich, den 08. Marz 1978

Fdr das Sekretariat Ffr die Kernforschungsanlage Juilich
fir Industrielle Technologie: Gesellschaft mit beschrainkter Haftung:

[Signed- Signi] [Signed- SigniJ
BAUTISTA VIDAL BECKURTS

[Signed- Signg]
SLEMEYER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARIA DE TEC-
NOLOGIA INDUSTRIAL DO MINISTERIO DA INDtSTRIA E
DO COMtRCIO (STI) AND THE KERNFORSCHUNGSANLAGE
JULICH GmbH (KFA)

Article 1. The Secretaria de Tecnologia Industrial do Minist~rio da Inddistria
e do Com6rcio (STI) [Secretariat for Industrial Technology of the Ministry of
Industry and Commerce] and the Kernforschungsanlage Jilich GmbH (KFA)
[Center of Nuclear Researches of Jilich] are signing this instrument as a Special
Agreement in the sense of article 1, paragraph 3, of the General Agreement
concerning co-operation in scientific research and technological development,
signed at Bonn, on 9 June 1969, by the Governments of the Federative Republic
of Brazil and the Federal Republic of Germany. 2

Article 2. (1) The STI and the KFA shall develop programmes for
co-operation in industrial technology. This co-operation shall take the form of
projects of interest to both sides, with the aim of promoting industrial technology
and co-operation between the two countries. The following areas, whose number
may be increased in the future, were selected by common agreement in order to
initiate co-operation:

1. The metallury of special metals and their alloys;

2. Welding technology;

3. Corrosion;

4. Quality control of materials and manufactures;

5. Application of biotechnology in the processing of organic materials.

(2) Co-operation shall include the joint implementation of certain projects or
specific parts of projects, e.g. through the exchange of personnel and the
provision of equipment for testing and developing at the laboratory level, in pilot
plants and at the semi-finished product level. In each project, the participation of
the partners and, as the case may be, of industrial firms of the countries of the
Contracting Parties, enlisted by these Parties, shall be specified in order to
achieve a suitable division of labour.

(3) When industrial firms and/or other participants of one or both countries
are invited to participate in the projects under this Agreement, the relationships
between the project participants may be laid down in special arrangements which
must take into account the provisions of this Agreement. Any additional
conditions attaching to these special arrangements shall require approval by the
STI and the KFA.

Article 3. For the purpose of defining and particularizing the projects,
including their areas of competence and functions, the STI and the KFA shall
co-ordinate meetings of specialists in the sectors selected.

Came into force on 15 June 1978 by an exchange of notes notifying its approval by the two Governments, in
accordance with article 9.

United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 151.
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Article 4. (1) Brazilian scientists and technicians assigned under this
Agreement, with whom the KFA or the institution designated by it enters into
employment contracts, shall during their assignments be given all the same rights
as their German colleagues employed on similar work. They shall be subject to the
provisions of German labour legislation and insured against industrial accidents.
Scientists and technicians who receive fellowships from German institutions shall
be subject to the usual conditions for the award thereof, except for conditions that
may be established by special arrangements between them and the KFA. They
shall be insured against industrial accidents by the institutions which employ
them.

(2) In the same way, German scientists and technicians assigned under this
Agreement, with whom the STI or institution designated by it enters into an
employment contract, shall be given the same rights as their colleagues. They
shall be paid in accordance with the scales of renumeration established by the STI
for foreign scientists and technicians, and insured against industrial accidents.

(3) Scientists and technicians on short-time assignment under this
Agreement, other than those engaged in accordance with paragraphs (1) or (2) and
those who do not receive a German fellowship, shall receive from the receiving
Contracting Party a daily allowance for the duration of their assignment in the
receiving State. The amount of the daily allowance shall be fixed by the
Contracting Parties for a period of one calendar year at a time, account being
taken of the respective costs of living in Germany and Brazil.

(4) Travel costs for scientists and technicians assigned under this Agreement
shall be borne by the sending Contracting Party. That Party shall also bear the
cost of the successive salaries for assigned scientists and technicians with whom
the receiving Contracting Party or the institution designated by it does not enter
into an employment contract. In this case, however, the receiving Contracting
Party shall also pay the allowance referred to in paragraph (3).

Article 5. (1) The following provisions shall apply to inventions made by
scientists or technicians of one of the Contracting Parties when carrying out the
activities referred to in this Special Agreement in the territory of the other
Contracting Party.

(2) Where an invention is made entirely, or to the extent of at least 50 per
cent, by a scientist or technician assigned under article 4 of this Agreement, with
whom the receiving Contracting Party or the institution designated by it has not
entered into an employment contract, and where the sending Contracting Party or
employer lays claim to such invention, the receiving Contracting Party shall be
granted a licence for a patent issued in its territory for that invention. The licence
shall be free of charge so long as the invention is used only for research purposes.
Where the invention is used commercially, an appropriate fee shall be paid. When
the amount of the fee is being set, the most favourable rate shall be given to the
receiving Party. The licence shall not be exclusive and irrevocable. The receiving
Contracting Party, by agreement with the owner of the patent, may issue
sub-licences in its own territory. Where the sending Contracting Party or
employer, having laid claim to the invention, has no direct interest in applying for
a patent in the territory of the receiving Contracting Party, the latter Party shall be
consulted as to whether it is interested in such an application. In the affirmative,
the receiving Contracting Party shall request the other Party to apply for the
patent in the country of the receiving Contracting Party and shall defray all costs
in respect of the application and the maintenance of this patent.
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(3) Where an invention is made entirely, or to the extent of at least 50 per
cent, by a scientist or technician assigned under article 4 of this Agreement, with
whom the receiving Contracting Party or the institution designated by it has
entered into an employment contract, and where the receiving Contracting Party
or employer lays claim to the invention, the sending Contracting Party shall be
given a licence for a patent issued in its territory for the said invention. The
licence shall be free of charge so long as the invention is used only for research
purposes. Where the invention is used commercially, an appropriate fee shall be
paid. When the amount of the fee is being set, the sending Contracting Party shall
be given the most favourable rate. The licence shall not be exclusive and
irrevocable. The sending Contracting Party, by agreement with the owner of the
patent, may issue sub-licences in its own territory. Where the receiving
Contracting Party or employer, having laid claim to the invention, has no direct
interest in applying for a patent in the territory of the sending Contracting Party,
the latter Party shall be consulted as to whether it is interested in such an
application. Irq the affirmative, the sending Contracting Party shall request the
other Party to apply for the patent in the territory of the sending Contracting Party
and shall defray all costs in respect of the application and the maintenance of this
patent.

(4) Where scientists and technicians assigned under this Agreement carry out
their activities in establishments for which the receiving Contracting Party is not
legally responsible, that Party shall take steps to ensure that the entity responsible
for the establishment accords the sending Contracting Party the treatment
referred to in paragraphs (2) and (3).

(5) With regard to other forms of co-operation, including special joint
research projects, the Contracting Parties shall establish the distribution of the
rights to inventions or discoveries resulting from such co-operation, taking into
account the gain, rights and contributions of the Parties.

Article 6. Unpublished knowledge and experience acquired by scientists or
technicians assigned under this Agreement in institutions in the territory of the
receiving Contracting Party shall be treated confidentially. In the negotiations
relating to each project the degree of confidentiality to be applied shall be
specified, particularly as regards the use of such knowledge in industrial
production and its transfer to third parties.

Article 7. The STI and the KFA shall meet regularly to evaluate the
programmes and shall, by means of annual reports on the co-operation
programme, keep the German-Brazilian Mixed Commission abreast of the
situation in the matter of co-operation.

Article 8. (1) The Contracting Parties shall not hold each other liable for
damage caused by scientists or technicians assigned under this Agreement.

(2) Scientists or technicians assigned under this Agreement shall be liable
only vis-d-vis the receiving Contracting Party for damage they may have caused
intentionally.

(3) The assigned scientists or technicians shall be exempted by the receiving
Contracting Party from claims by third parties concerning damage caused in the
performance of the activities referred to in this Agreement, unless they caused the
damage intentionally.
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Article 9. This Agreement shall enter into force as soon as the respective
Governments have approved it by an exchange of notes.

Article 10. This Agreement may be denounced by either of the Contracting
Parties by giving at least 12 months' notice.

Article 11. This Special Agreement was signed in two originals, in the
German and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

Juilich, 8 March 1978

For the Secretaria de Tecnologia For the Kernforschungsanlage Jiulich
Industrial: Gesellschaft mit beschrinkter Haftung:

[Signed] [Signed]

BAUTISTA VIDAL BECKURTS

[Signed]
SLEMEYER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SPItCIALE ENTRE LE SECRETARIA DE TEC-
NOLOGIA INDUSTRIAL DO MINISTERIO DA INDUSTRIA ET
DO COMtRCIO (STI) ET LE KERNFORSCHUNGSANLAGE
JULICH GmbH (KFA)

Article premier. Le Secretaria de Tecnologia Industrial do Minist6rio da
Industria e do Comdrcio (STI) [Secr6tariat de la technologie industrielle du
Minist:re de l'industrie et du commerce] et le Kernforschungsanlage Jilich
GmbH (KFA) [Centre de recherches nucl6aires de JUlich] concluent le pr6sent
Accord sous forme de Convention sp6ciale conform6ment au paragraphe 3 de
l'article premier de l'Accord g6n6ral de coop6ration dans les domaines de la
recherche scientifique et du d6veloppement technique, sign6 A Bonn le 9 juin 1969
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne2 .

Article 2. 1. Le STI et le KFA 61aboreront des programmes de coop6ration
dans le domaine de la technologie industrielle. Cette coop6ration prendra la forme
de projets pr6sentant un int6r6t pour les deux Parties et visant A encourager la
technologie industrielle des deux pays et la coop6ration entre eux. Les secteurs
suivants, dont le nombre pourra etre augment6 ult6rieurement, ont W choisis
d'un commun accord pour le d6but de la coop6ration:

1) M6tallurgie des m6taux sp6ciaux et de leurs alliages;

2) Technologie de la soudure;

3) Corrosion ;
4) Contr6le de la qualit6 des mati~res premieres et des produits finis;
5) Application de la biotechnologie A la transformation de matiires premieres

organiques.

2. La coop6ration portera sur l'ex6cution int6grale de certains projets ou de
parties sp6cifiques de projets, au moyen notamment d'un 6change de personnel et
d'une assistance r6ciproque dans la cr6ation d'6quipements destin6s A l'ex6cution
de travaux de recherche et de d6veloppement en laboratoire et dans des usines
pilotes, ainsi que dans la fabrication des produits semi-industriels. Chaque projet
d6finira la contribution des parties et 6ventuellement des entreprises industrielles
auxquelles celles-ci feront appel dans leurs pays respectifs, en vue de proc6der A
une juste r6partition des tftches.

3. Lorsque des entreprises industrielles ou d'autres organismes des pays des
Parties contractantes seront invit6s A participer i des projets dans le cadre de la
pr6sente Convention, les relations entre les participants au projet pourront etre
d6finies dans des arrangements particuliers qui devront toutefois etre conformes
aux dispositions de la pr6sente Convention. Les clauses suppl6mentaires
contenues dans ces arrangements particuliers devront recevoir l'approbation du
STI et du KFA.

' Entr6e en vigueur It 15 juin 1978 par un 6change de notes notifiant son approbation par les deux
gouvernements, conform6ment h I'article 9.1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 833, p. 151.
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Article 3. Le STI et le KFA coordonneront des rencontres de sp6cialistes
dans les secteurs choisis en vue de d~finir les projets avec les taches et les
attributions et d'en prdciser les details.

Article 4. 1. Les scientifiques et les techniciens br~siliens d6tachs aupr~s
du KFA au titre de la pr~sente Convention et avec lesquels la KFA ou l'institution
choisie par elle concluent un contrat de travail seront assimil~s de plein droit,
durant l'exercice des fonctions qui leur seront confi6es, aux scientifiques et
techniciens allemands exercant des fonctions analogues. Ils seront soumis au
droit du travail allemand et seront assures contre les accidents du travail. Les
scientifiques et les techniciens qui recevront une bourse d'un organisme allemand
seront soumis aux conditions habituelles d'octroi de ces bourses, outre les
contrats particuliers qu'ils auront conclus avec le KFA. Ils seront assur6s contre
les accidents du travail par les organismes qui les emploient.

2. De la m~me facon, les scientifiques et les techniciens allemands dtach~s
aupr~s du STI au titre de la pr~sente Convention et avec lesquels le STI ou
l'institution choisie par lui concluent un contrat de travail seront assimil~s aux
scientifiques et techniciens br6siliens. Ils seront classes dans les cat6gories de
r~mun~ration pr~vues par le STI pour les scientifiques et les techniciens 6trangers
et seront assures contre les accidents du travail.

3. Les scientifiques et les techniciens d6tach6s pour une courte p~riode au
titre de la pr~sente Convention, et qui ne sont pas employes conform6ment aux
paragraphes I ou 2 ou ne b6n~ficient pas d'une bourse allemande, recevront de la
Partie contractante d'accueil, pendant la dur~e de leur s6jour dans le pays
d'accueil, une indemnit6 calcul~e d'apr~s le nombre de jours. Le taux journalier
de cette indemnith sera fixd par les Parties contractantes A chaque fois pour une
annie civile en fonction du cofit de la vie en Allemagne ou au Brdsil.

4. Les frais de voyage des scientifiques et des techniciens d6tach6s au titre de
la pr~sente Convention seront A la charge de la Partie contractante d'envoi. Cette
derni~re continuera 6galement A assurer la r~mun~ration des techniciens et des
scientifiques d6tach6s avec lesquels la Partie contractante d'accueil ou
l'organisme choisi par elle n'a pas conclu de contrats de travail; dans ce cas
toutefois, la Partie contractante d'accueil devra en outre payer les indemnit~s
vis~es au paragraphe 3.

Article 5. 1. En ce qui concerne les inventions faites par les scientifiques ou
les techniciens d'une Partie contractante dans le pays de l'autre Partie
contractante durant 'exercice des fonctions pr~vues par la pr~sente Convention,
les dispositions suivantes sont applicables.

2. Si une invention est faite totalement ou au moins A 50 p. 100 par un
scientifique ou un technicien d~tach6 au titre de l'article 4 de la pr6sente
Convention, si la Partie contractante d'accueil ou l'institution choisie par elle n'a
pas conclu de contrat de travail avec cette personne et si la Partie contractante
d'envoi ou selon le cas l'employeur revendique cette invention, une licence devra
etre accord~e A la Partie contractante d'accueil sur le brevet 6ventuellement
demand6 dans son pays pour cette invention. Cette licence sera exempt6e de
redevances A condition que l'invention soit exclusivement utilise A des fins de
recherche. Si l'invention est utilis6e A des fins commerciales, une redevance
appropri~e devra etre pay6e. Pour le calcul de cette redevance, la Partie
contractante d'accueil b6n~ficiera des conditions les plus favorables. Cette
licence ne sera pas exclusive ni irrevocable. La Partie contractante d'accueil
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pourra conceder des licences subsidiaires dans son pays en accord avec le
propri6taire des droits du brevet. Si la Partie contractante d'envoi ou, selon le cas,
l'employeur qui revendique l'invention n'a pas d'intdret direct A demander un
brevet dans le pays de la Partie contractante d'accueil, elle consultera cette
derni~re afin de savoir si celle-ci est int~ress~e par une telle demande de brevet.
Dans l'affirmative, la Partie contractante d'accueil priera la Partie contractante
d'envoi de demander le brevet dans le pays de la Partie contractante d'accueil et
lui remboursera tous les frais occasionn~s par la demande et les renouvellements
du brevet.

3. Dans le cas oft une invention est faite totalement ou au moins A 50 p. 100
par un scientifique ou un technicien dtach6 au titre de 'article 4 de la pr~sente
Convention, si la Partie contractante d'accueil ou l'institution choisie par elle a
conclu un contrat de travail avec cette personne et si la Partie contractante
d'accueil ou l'employeur revendique cette invention, une licence devra itre
accord6e A la Partie contractante d'envoi sur le brevet 6ventuellement accord6
dans son pays pour cette invention. Cette licence sera exempte de redevance, A
condition que l'invention soit exclusivement utilis6e A des fins de recherche. Si
l'invention est utilis6e A des fins commerciales, une redevance appropri6e devra
etre payee. Pour le calcul de cette redevance, la Partie contractante d'envoi
b6n6ficiera des conditions les plus favorables. La licence ne sera pas exclusive ni
irr6vocable. La Partie contractante d'envoi pourra conc6der des licences
subsidiaires dans son pays en accord avec le propri6taire des droits du brevet. Si
la Partie contractante d'accueil ou 1'employeur qui revendique l'invention n'a pas
d'int6rt direct A demander un brevet dans le pays de la Partie contractante
d'envoi, elle ou il consultera cette dernire afin de savoir si celle-ci est int~ress~e
par une telle demande de brevet. Dans l'affirmative, la Partie contractante
d'envoi priera la Partie contractante d'accueil de demander le brevet dans le pays
de la partie contractante d'envoi et lui remboursera tous les frais occasionn6s par
la demande et les renouvellements du brevet.

4. Si les scientifiques et les techniciens d~tach~s au titre de la pr~sente
Convention travaillent dans des 6tablissements dont le repr~sentant 1gal n'est pas
la Partie contractante d'accueil, celle-ci fera en sorte que le repr~sentant de
l'6tablissement procde avec la Partie contractante d'envoi, comme indiqu6 aux
paragraphes 2 et 3.

5. Pour les autres formes de coop6ration, y compris les projets communs
particuliers, les Parties contractantes conviendront d'une repartition appropri~e
des droits relatifs aux inventions et aux d6couvertes r~sultant de cette
cooperation, en fonction de l'int~ret, des droits et des contributions des Parties.

Article 6. Les connaissances et les donnes d'exp~rience non publi~es
acquises dans les institutions du pays de la Partie contractante d'accueil par des
scientifiques ou des techniciens d6tach6s au titre de la pr6sente Convention seront
trait6es confidentiellement.

Article 7. Le STI et le KFA se r~uniront p6riodiquement afin de porter une
appreciation sur les programmes et informeront la Commission mixte
germano-br~silienne de l'6tat de la coopdration par des comptes rendus annuels
sur le programme de coop6ration.

Article 8. 1. Les Parties contractantes ne seront pas responsables l'une
envers l'autre des dommages causes par les scientifiques ou les techniciens
ddtach~s au titre de la pr6sente Convention.
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2. Les scientifiques ou les techniciens d6tach6s au titre de la pr6sente
Convention ne seront responsables A 1'6gard de la Partie contractante d'accueil
que des dommages caus6s intentionnellement.

3. En cas de dommage caus6 par les scientifiques ou les techniciens dans
l'exercice de leurs fonctions telles qu'elles sont pr6vues par la pr6sente
Convention, la Partie contractante d'accueil d6gagera la responsabilit6 de ces
personnes envers des tiers, A moins qu'elles n'aient caus6 le dommage
intentionnellement.

Article 9. La pr6sente Convention entrera en vigueur d6s qu'elle aura 6t
approuv6e par les gouvernements respectifs par un 6change de notes.

Article 10. La pr6sente Convention pourra etre d6nonc6e par l'une des
Parties contractantes moyennant un prdavis d'au moins 12 mois.

Article 11. La pr~sente Convention est 6tablie en deux exemplaires en
langues allemande et portugaise. Les deux textes font 6galement foi.
Jiilich, le 8 mars 1978

Pour le Secretaria de Tecnologia
Industrial:

[Sign,]
BAUTISTA VIDAL

Pour le Kernforschungsanlage Jilich
Gesellschaft mit beschrainkter Haftung:

[Signi]
BECKURTS

[Signi]
SLEMEYER
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONS-
STITUTING AN AGREE- TITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN BRAZIL ENTRE LE BRJESIL ET LA
AND THE FEDERAL REPUB- REPUBLIQUE FEDERALE
LIC OF GERMANY ON THE D'ALLEMAGNE RELATIF A
SUPPLY OF ENRICHED LA FOURNITURE D'URA-
URANIUM TO BRAZIL NIUM ENRICHI AU BRESIL

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 1. September 1978

Wiss. 491.23/63878

Herr Minister,
Ich beehre mich, auf die beabsichtigten Ausfuhren von durch URENCO

angereichertem Uran nach Brasilien Bezug zu nehmen. In dieser Hinsicht wurde
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Foderativen Republik Brasilien sowie der Regierung des K6nigreichs der
Niederlande und der Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien
und Nordirland Einvernehmen darfiber erzielt, die Schaffung einer IAEO
Plutoniundagerungsregel auf nichtdiskriminierender und weltweit anwendbarer
Grundlage in Ubereinstimmung mit Artikel XII, Abschnitt A, Nummer 5, der
Satzung der Internationalen Atomenergie-Organisation anzustreben. Diese vier
Regierungen haben ferner vereinbart, fir den Fail, dass mit der Verffigbarkeit
einer IAEO-Regelung nicht zu dem Zeitpunkt zu rechnen ist, zu dem von
URENCO angereicherter Brennstoff zur Wiederaufarbeitung in Brasilien
bereitsteht, das aus dem von URENCO angereichertem Brennstoff und durch
Wiederaufarbeitung in Brasilien gewonnene Plutonium unter einer ad hoc
Regelung zu lagern, die die vier Regierungen auf der Grundlage derselben
Grundsdtze wie Art. XII A 5 treffen, bis eine IAEO-Regelung besteht, die dann
angewendet wird. Die vier Regierungen werden die IAEO auffordern, sich an der
Durchfhfirung solcher ad hoc Vorkehrungen zu beteiligen.

Ich babe Weisung, im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland die oben genannte vierseitige Vereinbarung hiermit zu bestltigen.
Ffir eine entsprechende Bestutigung durch die Regierung der Fbderativen
Republik Brasilien in einer Antwortnote ware ich dankbar.

Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Fbderativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach dem Datum ihrer Antwortnote
eine gegenteilige Erklrung abgibt.

' Came into force on 1 September 1978, in ac=r- ,Entri en vigueur le 1, septembre 1978, coformA-
dance with the provisions of the said notes. ment aux dispositions desdites notes.
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Ich schlage vor, dass Abschriften beider Noten mit Abschriften eines
aihnlichen Notenwechsels zwischen der Regierung des Konigreichs der
Niederlande und der Regierung des Vereinigten Konigreichs von Grossbritannien
und Nordirland sowie der Regierung der Foderativen Republik Brasilien
anschliessend der Internationalen Atomenergie-Organisation fibermittelt werden.

JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswdrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 1 September 1978

Wiss. 491.23/638/78

Sir,
I have the honour to refer to the

proposed exports to Brazil of uranium
enriched by URENCO. Agreement on
this subject was reached between the
Governments of the Federal Republic
of Germany and the Federative Repub-
lic of Brazil, as well as with the
Kingdom of the Netherlands and the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, to the effect that
they would work towards the establish-
ment of an IAEA plutonium storage
regime on a non-discriminatory and
universally applicable basis in confor-
mity with article XII, paragraph A (5),
of the Statute of the International
Atomic Energy Agency.' These four
Governments are further agreed that,
in the event that an IAEA regime is not
available by the time when URENCO-
enriched fuel is ready for reprocessing
in Brazil, any plutonium derived from
fuel enriched by URENCO and repro-
cessed in Brazil is to be stored, until

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and
vol. 471, p. 334.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le ler septembre 1978

Wiss. 491.23/638/78

Monsieur le Ministre,
J'ai i'honneur de me r6f6rer A la

question des exportations d'uranium
enrichi par URENCO pr6vues A desti-
nation du Br6sil. A cet 6gard, le
Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du
Br6sil ainsi que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont
conclu un accord en vue d'aboutir A la
cr6ation d'un systime de l'AIEA relatif
au stockage de l'uranium sur une base
non discriminatoire et universellement
applicable, conform6ment au para-
graphe A, 5, de l'article XII du Statut de
l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique 1. Les quatre gouvernements
sont en outre convenus que dans le cas
probable oil il n'existerait pas un
systime de I'AIEA au moment oit le
combustible enrichi d'URENCO sera
pret A etre retrait6 au Br6sil, tout

Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 276, p. 3, et
vol. 471, p. 335.
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covered by such a r6gime which will
then be applied, under an ad hoc
arrangement to be implemented by the
four Governments and based on the
same principles as article XII, para-
graph A (5). The four Governments will
invite IAEA to participate in the
implementation of such ad hoc ar-
rangements.

I have been instructed on behalf of
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany to confirm hereby the
above-mentioned quadripartite agree-
ment. I should be grateful to-receive, in
a note of reply, the corresponding
confirmation of the Government of the
Federative Republic of Brazil.

This Agreement will also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany does not make a contrary
declaration to the Federative Republic
of Brazil within three months of the
date of your note of reply.

I propose that copies of both notes
together with copies of similar notes
exchanged between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands and
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil, should then be transmitted to
the International Atomic Energy
Agency.

JORG KASTL

His Excellency
Ambassador Antonio
Francisco Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Brazil

Brasilia, D.F.

plutonium issu du combustible enrichi
par URENCO et retrait6 au Br6sil sera
stock6 jusqu'A ce qu'il soit couvert par
ce systime, lequel serait alors appliqu6
dans le cadre d'arrangements de stoc-
kage sp6ciaux conclus par les quatre
gouvernements et fond6s sur les
memes principes que le paragraphe
A, 5, de l'article XII. Les quatre
gouvernements inviteront l'AIEA A
participer A ]a mise en oeuvre de ces
arrangements sp6ciaux.

J'ai pour instruction du Gouverne-
ment de la R6publique f6derale d'Al-
lemagne de confirmer par la pr6sente
I'accord quadripartite susmentionn6.
Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me faire parvenir une note
confirmant 6galement ledit accord par
le Gouvernement de la R6publique
f6ddrative du Br6sil.

Le pr6sent Accord s'appliquera
dgalement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire adress6e par le
Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de ]a R6publique f6d6rative du
Br6sil dans les trois mois suivant la
date de votre r6ponse.

Je propose que des copies des deux
notes soient ensuite communiqu6es A
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique accompagn6es des copies des
notes similaires 6chang6es entre les
Gouvernements du Royaume des Pays-
Bas, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de ia
R~publique f6d6rative du Br6sil.

JORG KASTL

Son -Excellence
l'Ambassadeur Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia
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[PORTUGUESE TEXT-TExTE PORTUGAIS]

Em 1 de setembro de 1978

DEM/DIE/DE-I/DAI/209/664.2 (F36) (B46)
663.8 (F36) (B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota n0 . Wiss. 491.23/638/78,

de 1. de setembro de 1978, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

,,Excelncia, Tenho a honra de referir-me As exportag6es previstas
para o Brasil de urfinio enriquecido pela URENCO. A esse respeito,
chegou-se a um acordo entre os Governos da Repfiblica Federal da Alemanha
e da Repiblica Federativa do Brasil, corn os Governos do Reino dos Paises
Baixos e do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte, no sentido de
trabalhar com vistas a estabelecer um regime da Agencia Internacional de
Energia At6mica de armazenamento de plut6nio, em bases ndo dis-
criminat6rias e universalmente apliciveis, de acordo com o artigo XII.A.5
dos Estatutos da Agencia Internacional de Energia At6mica. Os quatro
Governos concordam, ainda, que, caso um regime da AIEA ndo parega estar
disponivel no momento em que o combustivel enriquecido pela URENCO
estiver pronto para reprocessamento no Brasil, qualquer plutonio obtido a
partir desse combustivel enriquecido pela URENCO e reprocessado no
Brasil serd armazenado, at6 que possa ser regulado por um tal regime, que
seria, entdo, aplicado, de acordo com ajustes ad hoc de armazenamento
acordados pelos quatro Governos e baseados nos niesmos principios do
artigo XII.A.5. Os quatro Governos convidardo a AIEA para participar da
implementagfo desses ajustes ad hoc.

Estou instruido a confirmar, por meio desta, em nome do Governo da
Repfiblica Federal da Alemanha, o Acordo Quadripartite acima indicado.
Agradeceria receber, por Nota de resposta, a correspondente confirmapo
do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil. Este Acordo tamb6m se
aplicard ao <<Land* de Berlim, desde que o Governo da Repfiblica Federal da
Alemanha ndo fara uma declarardo em contriio ao Governo da Repiiblica
Federativa do Brasil at6 tr6s meses depois da data da nota de resposta de
Vossa Excelencia.

Proponho que c6pias de ambas as Notas sejarn entfio enviadas A Agencia
Internacional de Energia At6mica, juntamente corn as c6pias das Notas
correspondentes, trocadas entre os Governos do Reino dos Paises Baixos, do
Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte e da Repdblica Federativa
do Brasil.,

2. Em resposta, tenho a honra de confirmar que o contetido da Nota acima
transcrita 6 aceitivel para o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, bern
como manifestar a concordincia no sentido de que a Nota de Vossa Excelencia e
esta Nota de resposta constituirio um acordo entre nossos dois Governos, o qual
deverd entrar em vigor na data de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa ExcelPncia os protestos da
minha mais alta consideragfo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia o Senhor Hansjoerg Kastl
Embaixador da Repfiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

1 September 1978

DEM/DIE/DE-I/DAI/209/664.2(F36)(B46)
663.8(F36)(B46)

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. Wiss.
491.23/638/78, of 1 September 1978,
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to
confirm that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government
of the Federative Republic of Brazil
which agrees that your note, together
with this note of reply, shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
Mr. Hans J6rg Kastl

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

[TRADUCTION]

Le Ir septembre 1978

DEM/DIE/DE-IDAI/209/664.2(F36)(B46)
663.8(F36)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note n' Wiss. 491.23/638/78
dat6e du 1' septembre 1978, dont le
texte en portugais est le suivant:

[ Voir note I]

2. En r6ponse, je vous confirme que
la teneur de la note reproduite ci-
dessus est jug6e acceptable par le
Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, et que par cons6-
quent votre note et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord prenant effet A la date
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
Monsieur Hans J6rg Kastl

Ambassadeur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONS-
STITUTING AN AGREE- TITUANT UN, ACCORD'
MENT' BETWEEN BRAZIL ENTRE LE BRESIL ET LE
AND THE KINGDOM OF THE ROYAUME DES PAYS-BAS
NETHERLANDS ON THE RELATIF A LA FOURNI-
SUPPLY OF ENRICHED TURE D'URANIUM ENRICHI
URANIUM TO BRAZIL AU BRIfSIL

I

[DUTCH TExT-TEXTE NiERLANDAIS]

Brasilia, I september 1978
No.: 3200

Excellentie,
Ik heb de eer te verwijzen naar de voorgestelde exporten naar Brazilie van in

bet Koninkrijk der Nederlanden verrijkt uranium, zulks in gevolge de contracten
tussen Urenco en Nuclebris, en het onderstaande vast te leggen, dat bet
onderwerp heeft gevormd van besprekingen tussen de Regeringen van het
Koninkrijk der Nederlanden, de Bondsrepubliek Duitsland en bet Verenigd
Koninkrijk van Groot Brittannie en Noord Ierland, als partijen bij de tripartite
Overeenkomst van 4 maart 1970 betreffende bet gas-ultracentrifuge-proc6d& voor
de produktie van verrijkt uranium, en de Regering van de Federatieve Republiek
BraziliE.

a) Alle zodanige exporten en alle daaruit geproduceerde volgende generaties van
nucleaire materialen zijn onderworpen aan de bepalingen, met inbegrip van artikel 2
betreffende bet niet-explosieve gebruik, van de Overeenkomst tussen de Federatieve
Republiek BraziliE, de Bondsrepubliek Duitsland en de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie, ondertekend te Wenen op 26 februari 1976.

b) Alle zodanige materialen worden slechts uitgevoerd of weder-uitgevoerd vanuit het
grondgebied van Brazilie met de voorafgaande toestemming van de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland als partij bij de tripartite Overeenkomst van 4 maart 1970, en de
Regering van de Federatieve Republiek Brazilid stelt de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie, afzonderlijk dan wel gezamenlijk met de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland, in kennis van zodanige uitvoer of wederuitvoer, zulks overeenkomstig bet
bepaalde in artikel 10, 2e lid, van de Overeenkomst tussen de Federatieve Republiek
BraziliE, de Bondsrepubliek Duitsland en de Internationale Organisatie voor Atoomenergie
van 26 februari 1976, en zendt een afschrift van alle zodanige mededelingen aan de
Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden.

c) De Regering van de Federatieve Republiek BraziliE en de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland, als partij bij de tripartite Overeenkomst van 4 maart 1970,
komen de niveaux van physieke beveiliging overeen, die moet worden toegepast op bet
verrijkte uranium en ale daaruit geproduceerde volgende generaties van nucleaire
materialen.

Voorts heb ik de eer vast te leggen, dat de Regeringen van bet Koninkrijk der
Nederlanden, de Bondsrepubliek Duitsland, bet Verenigd Koninkrijk van Groot Brittannii

I Came into force on 1 September 1978, the date of I Entr6 en vigueur le 1 - septembre 1978, date de ia
the note in reply, in accordance with the provisions of note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
the said notes. desdites notes.
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en Noord lerland en de Federatieve Republiek Brazili zijn overeengekomen de
totstandkoming te bevorderen van een opslagregiem voor plutonium van de Internationale
Organisatie voor Atoomenergie (IAEA) op niet-discriminatoire en algemeen toepasbare
grondslag in overeenstemming met artikel XII A 5 van het IAEA Statuut. Deze vier
Regeringen zijn voorts overeengekomen dat, in geval het zich laat aanzien dat een
opslagregiem van de IAEA niet tot stand komt voor het tijdstip, dat door Urenco verrijkte
splijtstof gereed is voor opwerking in Brazilie, alle plutonium verkregen uit door Urenco
verrijkte en in Brazilie opgewerkte splijtstof, wordt opgeslagen, tot aan de inwerkingtred-
ing van eerdergenoemd regiem, krachtens ad hoc opslagregelingen overeengekomen tussen
de vier Regeringen, en gebaseerd op dezelfde beginselen als artikel XII A 5. De vier
Regeringen zullen de IAEA uitnodigen deel te nemen aan de tenuitvoerlegging van deze ad
hoc opslagregelingen.

Ik heb de eer Uwer Excellentie's bevestiging te verzoeken dat het
bovenstaande aanvaardbaar is voor de Regering van de Federatieve Republiek
BraziliE, en voor te stellen dat deze nota, tezamen met Uwer Excellentie's
antwoord in die zin, een overeenkomst vormen tussen onze beide Regeringen, die
in werking treedt op de datum van Uw antwoord. Ik stel voor dat dan afschriften
van beide nota's worden toegezonden aan de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie, tezamen met afschriften van soortgelijke nota's, uitgewisseld
tussen de Regeringen van de Federatieve Republiek Brazilie, het Verenigd
Koninkrijk en de Bondsrepubliek Duitsland.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik Uwer Excellentie de verzekering van
mijn zeer bijzondere hoogachting te hernieuwen.

[Signed- SigngI
Mr. G. W. Baron BENTINCK

Harer Majesteits Ambassadeur

Zijner Excellentie
De Heer Antonio F. Azeredo da Silveira

Minister voor Buitenlandse Betrekkingen
Brasilia

[TRANSLATION]

Brasflia, 1 September 1978

No. 3200

Sir,
I have the honour to refer to the

proposed exports-to Brazil of uranium
enriched in the Netherlands under the
terms of contracts between Urenco
and Nuclebris, and to record the
following which has been the subject
of discussions between the Govern-
ments of the Kingdom of the Nether-
lands, the Federal Republic of Ger-
many and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, as
parties to the tripartite Agreement of 4
March 1970 concerning the gas cen-

[TRADUCTION]

Brasilia, le 1 er septembre 1978

N* 3200

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux exportations

d'uranium enrichi aux Pays-Bas A
destination du Br6sil, envisag6es en
vertu des contrats conclus entre Uren-
co et Nuclebrds, j'ai l'honneur de
consigner comme suit la teneur des
entretiens qui ont eu lieu entre les
Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et du Royaume des Pays-Bas, en leur
qualit6 de parties A l'Accord tripartite
du 4 mars 1970 relatif A ]a production
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trifuge process for producing enriched
uranium,' and the Government of the
Federative Republic of Brazil.

(a) Any such exports, and any subse-
quent generations of nuclear material pro-
duced therefrom, shall be subject to the
provisions, including article 2 which covers
non-explosive uses, of the Agreement
between the Federative Republic of Brazil,
the Federal Republic of Germany and the
International Atomic Energy Agency,
signed at Vienna on 26 February 1976.

(b) Any such material shall be exported
or re-exported from the territory of Brazil
only with the prior consent of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
as a party to the tripartite Agreement of 4
March 1970, and the Government of the
Federative Republic of Brazil shall notify
the International Atomic Energy Agency of
such exports or re-exports separately or
jointly with the Government of the Federal
Republic of Germany in accordance with
the provisions laid down in article 10,
paragraph 2, of the Agreement between the
Federative Republic of Brazil, the Federal
Republic of Germany and the International
Atomic Energy Agency of 26 February
1976 and shall send a copy of all such
communications to the Government of the
Kingdom of the Netherlands.

(c) The Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of
the Federal Republic of Germany as a party
to the Tripartite Agreement of 4 March
1970 shall agree on the levels of physical
protection to be applied to the enriched
uranium and any subsequent generations of
nuclear materials therefrom.

I further have the honour to record that
the Governments of the Kingdom of the
Netherlands, the Federal Republic of Ger-
many, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Federative
Republic of Brazil are agreed that they shall
work towards the establishment of an
International Atomic Energy Agency
(IAEA) plutonium storage rgime on a
non-discriminatory and universally applica-
ble basis in conformity with article XII, A,

'United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 275.
Ibid., vol. 1022, p. 299.

d'uranium enrichi par le proc~d6 de
centrifugation gazeuse', et le
Gouvernement de la R~publique
f~d6rative du Br~sil.

a) Toutes ces exportations et toutes
mati~res nucl~aires produites ult4rieure-
ment A partir de ces exportations sont
soumises aux dispositions de l'Accord
sign6 A Vienne le 26 f~vrier 1976 entre la
R6publique federative du Brsil, la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique 2 , y
compris l'article 2 qui concerne les utilisa-
tions & des fins non explosives.

b) Ces mati~res ne sont export~es ou
rnexport~es A partir du territoire br6silien
qu'avec l'accord pr6alable du Gouverne-
ment de la R~publique f~drale d'Al-
lemagne, en sa qualit6 de partie A l'Accord
tripartite du 4 mars 1970; le Gouvernement
de la R~publique f~d6rative du Brsil
notifie ces exportations ou rexportations b
l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que, s6par6ment ou conjointement avec le
Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 de I'article 10 de
l'Accord du 26 f6vrier 1976 entre la
R6publique fedrative du Brdsil, la Repu-
blique f6d~rale d'Allemagne et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, et
adresse au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas copie de toutes ces communica-
tions.

c) Le Gouvernement de la R6publique
f~drative du Br6sil et le Gouvernement de
ia R~publique f6d6rale d'Allemagne en sa
qualit6 de partie i l'Accord tripartite du
4 mars 1970 conviennent des niveaux de
protection physique A appliquer A l'uranium
enrichi et A toute mati~re nucl~aire produite
ult~rieurement A partir de celui-ci.

J'ai en outre l'honneur de consigner le
fait que les Gouvernements de la R6pubfi-
que f6d~rative du Br6sil, du Royaume-Uni,
du Royaume des Pays-Bas et de la
R~pubique f6d6rale d'Allemagne sont con-
venus d'cuvrer en faveur de la cr6ation
d'un regine de I'AIEA pour le stockage du
plutonium sur une base non discrimninatoire
et universellement applicable conform6-
ment au paragraphe A, 5, de l'article XII du
Statut de l'Agence internationale de l'6ner-

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 795, p. 275.
Ibid., vol. 1022, p. 299.
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5, of the Statute ?f the International Atomic
Energy Agency. These four Governments
are further agreed that, in the event that an
IAEA r6gime is not likely to be available by
the time Urenco-enriched fuel is ready for
reprocessing in Brazil, any plutonium
derived from fuel enriched by Urenco and
reprocessed in Brazil will be stored, until
covered by such a regime under ad hoc
storage arrangements agreed by the four
Governments, and based on the same
principles as those of article XII, A, 5. The
four Governments shall invite IAEA to
participate in the implementation of such
ad hoc storage arrangements.

I have the honour to request your
confirmation that the foregoing is
acceptable to the Government of the
Federative Republic of Brazil and to
propose that this note, together with
your reply to that effect, shall consti-
tute an agreement between our two
Governments which shall enter into
force on the date of your reply. I
propose that copies of both notes shall
then be communicated to the Interna-
tional Atomic Energy Agency together
with copies of similar notes exchanged
between the Governments of the
Federative Republic of Brazil, the
United Kingdom and the Federal
Republic of Germany.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
G. W. BARON BENTINCK

Her Majesty's Ambassador

His Excellency
Mr. Antonio F. Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs
Brasilia

gie atomique'. Ces quatre gouvernements
sont convenus en outre que, s'il n'est pas
probable qu'un r6gime de r'AIEA existe au
moment oi le combustible enrichi d'Uren-
co sera pret A etre retrait6 au Br6sil, tout
plutonium issu du combustible enrichi par
Urenco et retrait6 au Br6sil sera stock6
jusqu'A ce qu'il soit couvert par un tel
regime qui serait alors appliqu6 dans le
cadre d'arrangements de stockage sp6ciaux
conclus par les quatre gouvernements et
fondds sur les memes principes que ceux
definis au paragraphe A, 5, de l'article XII.
Les quatre gouvernements inviteront
I'AIEA A participer A l'application de ces
arrangements sp6ciaux.

J'ai l'honneur de solliciter de Votre
Excellence la confirmation que ce qui
pr6cde rencontre 'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique
f~d~rative du Br6sil et de proposer que
la pr~sente note et la reponse de Votre
Excellence constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse. Je
propose que des copies des deux notes
soient communiqu6es ensuite A
'Agence internationale de l'6nergie

atomique accompagn~es de copies des
notes similaires 6changees entre les
Gouvernements de la R~publique
f~d~rative du Br6sil, du Royaume-Uni
et de la Rpublique f~d~rale d'Al-
lemagne.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
G. W. BARON BENTINCK

Ambassadeur de Sa Majest6

Son Excellence
M. Antonio F. Azeredo da Silveira

Ministre des affaires itrangires
Brasilia

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3,
vol. 471, p. 334. et vol. 471, p. 335.
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II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 1? de setembro de 1978

DEM/DIE/DE-I/DAI/64/664.2(F26)(B46)
663.5(F26(B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota n?. 3200, de 1? de setembro

de 1978, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
<,ExcelIncia, Tenho a honra de referir-me hs exportar6es previstas

para o Brasil de urfinio enriquecido nos Paises Baixos, nos termos dos
contratos entre a Urenco e a Nuclebris, e de fazer o seguinte registro do tema
das conversag5es entre os Governos do Reino dos Pafses Baixos, da
Repfiblica Federal da Alemanha e do Reino Unido da Grfi-Bretanha e Irlanda
do Norte, como partes do Acordo Tripartite de 4 de margo de 1970, relativo
ao processo de centrifugargdo gasosa para produzir urfinio enriquecido, e o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:

a) Quaisquer tais exportar6es, bern como quaisquer gerag6es subseqflentes de
material nuclear produzidas a partir das mesmas, estardo sujeitas As disposir6es,
inclusive is do artigo 2, que cobre usos ndo explosivos, do Acordo entre a Repfiblica
Federativa do Brasil, a Republica Federal da Alemanha e a Agencia Internacional de
Energia At6mica, assinado em Viena, em 26 de fevereiro de 1976;

b) Qualquer tal material poderd ser exportado ou reexportado do territ6rio do
Brasil apenas com o consentimento pr6vio do Governo da Repdblica Federal da
Alemanha, como parte do Acordo Tripartite de 4 de margo de 1970; o Governo da
Repiblica Federativa do Brasil notificari a Agencia Internacional de Energia At6mica
de tais exportar6es ou reexportaf6es separadamente, ou em conjunto corn o Governo
da Republica Federal da Alemanha, de acordo com as disposig6es constantes do artigo
10(2) do Acordo entre a Repfiblica Federativa do Brasil, a Repfblica Federal da
Alemanha e a Agencia Internacional de Energia At6mica, de 26 de fevereiro de 1976, e
enviari c6pia de todas essas comunicag6es ao Governo dos Paises Baixos; e

c) 0 Governo da Repiiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Federal
da Alemanha, como parte do Acordo Tripartite de 4 de margo de 1970, entender-se-lo
sobre os niveis de proteco ffsica'a serem aplicados ao uninlo enriquecido e a quaisquer
gera¢6es subsequentes de material nuclear produzidas a partir do mesmo.

Tenho, ademais, a honra de registrar que os Governos da Repfiblica Federativa do
Brasil, do Reino dos Paises Baixos, do Reino Unido e da Repfiblica Federal da
Alemanha concordam em trabalhar no sentido de estabelecer um regime da Agencia
Internacional de Energia At~mica de armazenamento de plut8nio, em bases nio
discriminat6rias e universalmente aplicAveis, de acordo com o Artigo XII.A.5 dos
Estatutos da Agencia Internacional de Energia At6mica. Os quatro Governos
concordam, ainda, que, caso urn regime da AIEA nio parega estar disponivel no
momento em que o combustivel enriquecido pela Urenco estiver pronto para
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reprocessamento no Brasil, qualquer plut6nio obtido a partir desse combustivel
enriquecido pela Urenco e reprocessado no Brasil seri armazenado, at6 que possa ser
regulado por um tal rigime, que seria, ent~o aplicado, de acordo corn ajustes ad hoc de
armazenarnento acordados pelos quatro Governos e baseados nos mesmos principios
do Artigo XII.A.5. Os quatro Governos convidar~o a AIEA para participar da
implementagio desses ajustes ad hoc.

Tenho a honra de solicitar a Vossa Excelencia a confirmacdo de que o
que precede A aceitivei para o Governo da Repdblica Federativa do Brasil, e
propor que esta Nota, juntamente com a resposta de Vossa Excelencia A
mesma, constitua um acordo entre nossos dois Governos, o qual deverfi
entrar em vigor na data da resposta de Vossa Excelncia. Proponho que
c6pias de ambas as Notas sejam, entdo, enviadas A Agencia Internacional de
Energia At6mica juntamente corn as 06pias das Notas correspondentes,
trocadas entre os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil, do Reino
Unido e da Repdblica Federal da Alemanha.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
de minha alta consideraco.,

2. Em resposta, tenho a honra de confirmar que o contefido da Nota acima
transcrita 6 aceit~vel para o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, bern
como manifestar a concordAncia no sentido de que a Nota de Vossa Excelincia e
esta Nota de resposta constituirao um acordo entre nossos dois Governos, o qual
deveri entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerai~o.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia
o Senhor Bardo Gerhard Wolter Bentinck

Embaixador do Reino dos Paises Baixos

[TRANSLATION]

I September 1978

DEMIDIEDE-IDA164/664.2(F26XB46)
663.8(F26XB46)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note No. 3200 of 1
September 1978, which, in Portuguese,
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to
confirm that the terms of the foregoing
note are acceptable to the Government
of the Federative Republic of Brazil
and that it agrees that your note
together with this note in reply shall

[TRADUCTION]

Le Ier septembre 1978

DEMIDIEDEIDAI/641664.2(F26)(B46)
663.8(F26)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 3200 du I C septembre
1978, dont le texte portugais est le
suivant:

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de con-
firmer que le contenu de la note
reproduite ci-dessus rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil, et d'exprimer
notre consentement A ce que votre note
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constitute an agreement between our
two Governments to enter into force
on today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
Baron Gerhard Wolter Bentinck

Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands

et la pr6sente r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements
qui devra entrer en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
le Baron Gerhard Wolter Bentinck

Ambassadeur du Royaume des
Pays-Bas
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON THE SUPPLY OF
ENRICHED URANIUM TO BRAZIL

I

BRITISH EMBASSY
BRASILIA

1 September 1978

N.V. 192

Your Excellency,
I have the honour to refer to the proposed exports to Brazil of uranium

enriched in the United Kingdom under the terms of contracts between Urenco
and Nuclebras, and to record the following which has been the subject of
discussions between the Governments of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Federal Republic of Germany, and the Kingdom of the
Netherlands, as parties to the tripartite Agreement of 4 March 1970' concerning
the gas centrifuge process for producing enriched uranium, and the Government
of the Federative Republic of Brazil.

a) Any such exports, and any subsequent generations of nuclear material produced
therefrom, shall be subject to the provisions, including article 2 which covers
non-explosive uses, of the Agreement between the Federative Republic of Brazil, the
Federal Republic of Germany and the International Atomic Energy Agency, signed at
Vienna on 26 February 1976g.

b) Any such material shall be exported or re-exported from the territory of Brazil only
with the prior consent of the Government of the Federal Republic of Germany as a party to
the tripartite Agreement of 4 March 1970, and the Government of the Federative Republic
of Brazil shall notify the International Atomic Energy Agency of such exports or
re-exports separately or jointly with the Government of the Federal Republic of Germany
in accordance with the provisions laid down in article 10(2) of the Agreement between the
Federative Republic of Brazil, the Federal Republic of Germany and the International
Atomic Energy Agency of 26 February 1976 and shall copy all such communications to the
Government of the United Kingdom.

c) The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany as a party to the tripartite Agreement of 4 March 1970 shall
agree on the levels of physical protection to be applied to the enriched uranium and any
subsequent generations of nuclear materials produced therefrom.

I further have the honour to record that the Governments of the Federative Republic
of Brazil, the United Kingdom, the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic
of Germany are agreed that they shall work towards the establishment of an IAEA
plutonium storage rgime on a non-discriminatory and universally applicable basis in
conformity with article XII, A, 5, of the Statute of the International Atomic Energy
Agency.4 These four Governments are further agreed that in the event that an IAEA

I Came into force on 1 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 275.
Ibid., vol. 1022, p. 299.

4 Ibid., vol. 276, p. 3 and vol. 471, p. 334.

Vol. 1131, 1-17667



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

rigime is not likely to be available by the time Urenco enriched fuel is ready for
reprocessing in Brazil, any plutonium derived from fuel enriched by Urenco and
reprocessed in Brazil will be stored, until covered by such a regime which would then be
applied, under ad hoc storage arrangements agreed by the four Governments, and based
on the same principles as article XII, A, 5. The four Governments will invite the IAEA to
participate in the implementation of such ad hoc arrangements.

I have the honour to request Your Excellency's confirmation that the
foregoing is acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil,
and to propose that this Note, together with Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply. I propose that copies of both Notes shall then
be communicated to the International Atomic Energy Agency together with
copies of similar Notes exchanged between the Governments of the Federative
Republic of Brazil, the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
L. BEVAN

His Excellency Ambassador Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Ministry of External Relations
Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 7)ES EXTERIORES

Em I? de setembro de 1978

DEM/DIEIDE-I/DAI/461664.2(F27) (B46)
663.8(F27)B46)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota de n. 192, de I? de

setembro de 1978, cujo teor em portugues 4 o seguinte:

<Excelencia, Tenho a honra de referir-me As exportag6es previstas
para o Brasil de urAnio enriquecido no Reino Unido, nos termos dos
contratos entre a Urenco e a Nuclebrds, e de fazer o seguinte registro do tema
das conversa 6es entre os Governos do Reino Unido da Grd-Bretanha e
Irlanda do Norte, da Rep6blica Federal da Alemanha e do Reino dos Paises
Baixos, como partes do Acordo Tripartite de 4 de margo de 1970, relativo ao
processo de centrifugagdo gasosa para produzir urfinio enriquecido, e o
Governo da Repdblica Federativa do Brasil:

a) Quaisquer tais exportag es, bem como quaisquer gerar,6es subseqfientes de
material nuclear produzidas a partir das mesmas, estardo sujeitas As disposig6es,
inclusive as do artigo 2, que cobre usos nAo explosivos, do Acordo entre a Republica
Federativa do Brasil, a Repfiblica Federal da Alemanha e a Ag~ncia Internacional de
Energia At6mica, assinado em Viena, em 26 de fevereiro de 1976;
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b) Qualquer tal material poderS ser exportado ou reexportado do territ6rio do
Brasil apenas corn o consentimento pr6vio do Governo da Reptiblica Federal da
Alemanha, como parte do Acordo Tripartite de 4 de marco de 1970; o Governo da
Repiiblica Federativa do Brasil notificari a Agencia Internacional de Energia At6mica
de tais exportag6es ou reexportag6es separadamente, ou em conjunto com o Governo
da Repdiblica Federal da Alemanha, de acordo com as disposig6es constantes do
artigo 10(2) do Acordo entre a Repdiblica Federativa do Brasil, a Reptiblica Federal da
Alemanha e a Agencia Internacional de Energia At6mica, de 26 de fevereiro de 1976, e
enviari c6pia de todas essas comunicag6es ao Governo do Reino Unido; e

c) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha, como parte do Acordo Tripartite de 4 de margo de 1970,
entender-se-do sobre os niveis de proteqdo fisica a serem aplicados ao urfinio
enriquecido e a quaisquer gerag6es subseqfientes de material nuclear produzidas a
partir do mesmo.

Tenho, ademais, a honra de registrar que os Governos da Reptiblica Federativa
do Brasil, do Reino Unido, do Reino dos Paises Baixos e da Repfiblica Federal da
Alemanha concordam em trabalhar no sentido de estabelecer um regime da Ag~ncia
Internacional de Energia At6mica de armazenamento de plut6nio, em bases ndo
discriminat6rias e universalmente apliciveis, de acordo com o artigo XII.A.5 dos
Estatutos de Ag~ncia Internacional de Energia At6mica. Os quatro Governos
concordam, ainda, que, caso um regime da AIEA nfo parera estar disponivel no
momento em que o combustivel enriquecido pela Urenco estiver pronto para
reprocessamento no Brasil, qualquer plut6nio obtido a partir desse combustivel
enriquecido pela Urenco e reprocessado no Brasil seri armazenado, at que possa ser
regulado por um tal rigime, que seria, entdo, aplicado, de acordo com ajustes ad hoc
de armazenamento acordados pelos quatro Governos e baseados nos mesmos
principios do artigo XII.A.5. Os quatro Governos convidardo a AIEA para participar
da implementargdo desses ajustes ad hoc.

Tenho a honra de solicitar a Vossa Excelencia a confirmagdo de que o
que precede 6 aceitfivel para o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, e
propor que esta Nota, juntamente corn a resposta de Vossa Excelencia A
mesma, constitua urn acordo entre nossos dois Governos, o qual deveri
entrar em vigor na data da resposta de Vossa Excelencia. Proponho que
c6pias de ambas as Notas sejam, entdo, enviadas A Ag6ncia Internacional de
Energia At6mica, juntamente corn as c6pias das Notas correspondentes,
trocadas entre os Governos de Repdblica Federativa do Brasil, do Reino dos
Paises Baixos e da Reptiblica Federal da Alemanha.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
de minha mais alta consideraqfo.>

2. Em resposta, tenho a honra de confirmar que o contedido da Nota acima
transcrita 6 aceitivel para o Governo da Repiblica Federativa do Brasil, bem
como manifestar a concordfincia no sentido de que a Nota de Vossa Excelencia e
esta Nota de resposta constituirdo um acordo entre nossos dois Governos, o qual
deverd entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerafipo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
A Sua Excelencia o Senhor Leonard Bevan
Encarregado de Neg6cios a.i. da Embaixada

do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte
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[TRANSLATION - TRADUC TON]

MINISTRY oF EXTERNAL RELATIONS

1 September 1978

DEM/DIEIDE-IDAI/46/664.2(F27)(B46)
663.8(F27XB46)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 192 of

I September 1978, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note i]

In reply, I have the honour to confirm that the content of the foregoing note is
acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil and to inform
you of our concurrence that your note, together with this note in reply, shall
constitute an agreement between our two Governments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. Leonard Bevan
Charg d'affaires a.i.
Embassy of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRESIL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE
D'URANIUM ENRICHI AU BRESIL

I
AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BRASILIA

Le I' septembre 1978

N.V. 192

Monsieur le Ministre,
Au sujet du projet d'exporter A destination du Br6sil de l'uranium enrichi au

Royaume-Uni en vertu des contrats conclus entre Urenco et Nuclebris, j'ai
l'honneur de consigner comme suit la teneur des entretiens qui ont eu lieu entre
les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et du Royaume des Pays-Bas en leur
qualit6 de parties A l'Accord tripartite du 4 mars 1970 relatif au proc6d6 de
centrifugation gazeuse pour la production d'uranium enrichi 2, et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil.

a) Toutes ces exportations et toutes mati6res nuci6aires produites ult6rieurement A
partir de ces exportations sont soumises aux dispositions de l'Accord sign6 A Vienne le 26
f6vrier 1976 entre la R6publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, y compris l'article 2 qui concerne les
utilisations A des fins non explosives.

b) Ces mati~res ne sont export6es ou r6export6es A partir du territoire br6silien
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne, en sa
qualit6 de partie A I'Accord tripartite du 4 mars 1970; le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil notifie ces exportations ou r6exportations A I'Agence internationale de
I'6nergie atomique, s6par6ment ou conjointement avec le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 10 de
I'Accord du 26 f6vrier 1976 entre la R6publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, et adresse au Gouvernement
du Royaume-Uni copie de toutes ces communications.

c) Le .Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en sa qualit6 de partie A l'Accord tripartite du 4 mars
1970 conviennent des niveaux de protection physique A appliquer A l'uranium enrichi et A
toute matilre nucl6aire produite ult6rieurement A partir de celui-ci.

J'ai en outre I'honneur de consigner le fait que les Gouvernements de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, du Royaume-Uni, du Royaume des Pays-Bas et de la R6publique
f6dirale d'Allemagne sont convenus d'ceuvrer en faveur de la cr6ation d'un rgime de
I'AIEA pour le stockage du plutonium sur une base non discriminatoire et universellement

EntrA en vigueur le I - septembre 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 795, p. 275.
3 Ibid., vol. 1022, p. 299.
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applicable conform6ment au paragraphe A, 5, de l'article XII du Statut de l'Agence
internationale de I'6nergie atomique '. Ces quatre gouvernements sont convenus en outre
que, s'il n'est pas probable qu'un r6gime de I'AIEA existe au moment oil le combustible
enrichi d'Urenco sera pret A 6tre retrait6 au Br6sil, tout plutonium issu du combustible
enrichi par Urenco et retrait6 au Br6sil sera stock6 jusqu'A ce qu'il soit couvert par un tel
r6gime qui serait alors appliqu6 dans le cadre d'arrangements de stockage sp6ciaux conclus
par les quatre gouvernements et fondis sur les memes principes que le paragraphe A, 5, de
I'article XII. Les quatre gouvernements inviteront l'AIEA A participer A l'application de
ces arrangements sp6ciaux.

J'ai I'honneur de solliciter de Votre Excellence la confirmation que ce qui
prcde est acceptable par le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil
et de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse. Je propose que des copies des deux notes soient communiqu~es ensuite A
l'Agence internationale de l'6nergie atomique accompagn6es de copies des notes
similaires 6chang6es entre les Gouvernements de la R~publique f~d6rative du
Br~sil, du Royaume des Pays-Bas et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

L. BEVAN

Son Excellence l'Ambassadeur Antonio Francisco Azeredo
da Silveira

Ministre des relations ext~rieures
Brasflia

II

MINISTIRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Le 1F' septembre 1978

DEMIDIEDE-I/DA/461664.2(F27)(B46)
663.8(F27)(B46)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 192 du 1 ' septembre

1978, dont le texte portugais est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer que le contenu de la note reproduite
ci-dessus est acceptable pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et d'exprimer notre consentement A ce que votre note et la pr6sente r6ponse

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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constituent un accord entre nos deux gouvernements qui devra entrer en vigueur A
compter d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Leonard Bevan
Charg d'affaires par interim de 'Ambassade du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
REINO DA DINAMARCA SOBRE COOPERACAO ECONOMICA
E INDUSTRIAL

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo do Reino da
Dinamarca,

Desejosos de estreitar ainda mais os laros de amizade que unem os dois
paises,

Desejosos de promover o desenvolvimento da cooperarAo econ8mica e
industrial entre os dois paises,

Acordam no seguinte:

Artigo 10. As Partes Contratantes encorajardo e procurario desenvolver
mutuamente a cooperagdo econ6mica e industrial entre institui96es, organiza96es,
empresas e outras partes nos respectivos paises.

Artigo 2'. Formas, modalidades e condir6es para cooperardo dentro do
quadro deste Acordo serdo negociadas e acordadas pelas institui96es,
organiza 6es, empresas e outras partes interessadas, na conformidade das leis
e demais atos normativos nos respectivos paises.

Artigo 3' . As Partes Contratantes procurardo facilitar, na medida do
possivel, as formalidades relacionadas corn a preparardo, contrataqio e
implementaqgo da cooperario dentro do quadro deste Acordo.

Artigo 40. Fica estabelecida uma Comissfo Mista intergovemamental para
Cooperargdo Econ6mica e Industrial entre o Brasil e a Dinamarca.

A Comissdo Mista poderd incluir representantes de institui96es, or-
ganizag6es, empresas e outras partes dos dois paises.

Artigo 5° . A Comissdo Mista examinard as relar6es econ6micas e
industriais e, nos termos do Acordo em vigor, tamb~m as relar6es no dominio da
cooperargdo t6cnica entre o Brasil e a Dinamarca. Corn vistas ao desenvolvimento
dessas relag6es, procurarli identificar dreas de interesse comum e tomard
providencias para a implementago de projetos e programas especfficos.

Artigo 6°. A Comissdo Mista servird como meio para a troca de
informages e consulta em assuntos de sua competencia e encorajard e facilitari
contatos entre empresas comerciais e industriais dos dois paises.

Artigo 70. A Comissdo Mista reunir-se-d em Brasilia ou em Copenhague,
por solicitargo de qualquer das Partes Contratantes.

Artigo 8*. 0 presente Acordo entrarA em vigor na data da assinatura e
poderi cessar mediante dendncia apresentada por qualquer das Partes
Contratantes, a qual terd efeito seis meses ap6s a data da notificarfio por escrito.
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FEITO em Brasflia, aos cinco dias de fevereiro de 1979, em tres exemplares,
nas linguas portuguesa, dinamarquesa e inglesa, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de divergencia de interpretardo, prevalecerd o texto em
lingua inglesa.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed-Signi]
ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

Pelo Governo
do Reino da Dinamarca:

[Signed- Signi]
RICHARD WAGNER HANSEN
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DEN F0DERATIVE REPUBLIK BRASILIEN OG
KONGERIGET DANMARK OM 0KONOMISK OG INDUS-
TRIELT SAMARBEJDE.

Den fOderative Republik Brasilien og Kongeriget Danmark,

der Onsker yderligere at styrke de venskabelige forbindelser mellem de to
lande,

saint Onsker at fremme udviklingen af det Okonomiske og industrielle
samarbejde,

er blevet enige om f~lgende:

Artikel 1. De kontraherende parter vii opmuntre til og bestraebe sig for
gensidigt at udvikle det konomiske og industrielle samarbejde mellem
institutioner, organisationer, virksomheder og andre parter i de respektive lande.

Artikel 2. Former, modaliteter og betingelser for samarbejde inden for
denne aftales rammer vil blive forhandlet og aftalt mellem de ber*te institutioner,
organisationer, virksomheder og andre parter i overensstemmelse med de
respektive landes love og Ovrige forordninger.

Artikel 3. De kontraherende parter vil bestrwbe sig for, i muligt omfang, at
lette de formaliteter, der er forbundet med forberedelsen, indgAelsen og
gennemforelsen af samarbejde inden for denne aftales rammer.

Artikel 4. Der nedsattes mellem Brasiliens og Danmarks regeringer en
Blandet Kommission for Okonomisk og Industrielt Samarbejde.

Den Blandede Kommission vii kunne indbefatte reprwsentanter for
institutioner, organisationer, virksomheder og andre parter fra de to lande.

Artikel 5. Den Blandede Kommission vii undersge de Okonomiske og
industrielle forbindelser og, i overensstemmelse med den eksisterende aftale
heroin, ogsd forbindelserne inden for det tekniske samarbejde mellem Brasilien
og Danmark. Med henblik pA udviklingen af disse forbindelser. vil den Blandede
Kommission soge at identificere omrAder af fwlles interesse og hieffe
foranstaltninger til gennemfelse af bestemte projekter og programmer.

Artikel 6. Den Blandede Kommission vii tjene som middel til udveksling af
oplysninger og samrAd i sager, der ligger inden for dens kompetence, samt
opmuntre til og lette kontakter mellem kommercielle og industrielle virksomheder
i de to lande.

Artikel 7. Den Blandede Kommission vii ndes i Brasflia eller i Kbenhavn
pd begaring af 6n af de kontraherende parter.

Artikel 8. Nwrverende aftale vil tra.de i kraft pi datoen for dens
undertegnelse og kan bringes til ophir ved skriftlig opsigelse fra 6n af de
kontraherende parter. Opsigelsen vii have virkning 6 mAneder efter datoen for
notifikationen.

Vol. 1131, 1-17668



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuenl des Traits

UDFERDIGET i Brasflia den 5 februar 1979 i tre eksemplarer pA portugisisk,
dansk og engelsk, alle tekster af samme gyldighed. I tilfelde af uoverensstem-
melse i fortolkningen vii teksten i engelsk version have forrang.

For den Federative Republik
Brasiliens Regering:

[Signed- Signi]
ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

For Kongeriget Daninarks Regering:

[Signed- Signf]
RICHARD WAGNER HANSEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE KINGDOM OF DENMARK ON ECONOMIC
AND INDUSTRIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil r.id the Government of
the Kingdom of Denmark,

Desirous of further strengthening the friendly relations between the two
countries,

Desirous of promoting the development of economic and industrial
co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and endeavour to
develop mutually the economic and industrial co-operation between interested
institutions, organizations, enterprises and other parties in the respective
countries.

Article 2. Forms, modalities and conditions for co-operation within the
framework for this Agreement shall be negotiated and agreed on by the
institutions, organizations, enterprises and other parties concerned, in accordance
with laws and regulations in the respective countries.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate, to the extent
possible, formalities connected with the preparation, contracting and implementa-
tion of co-operation within the framework of this Agreement.

Article 4. An intergovernmental Joint Commission for Economic and
Industrial Co-operation between Brazil and Denmark is hereby established.

The Joint Commission may include representatives of institutions,
organizations, enterprises and other parties of the two countries.

Article 5. The Joint Commission shall review economic and industrial
relations and, in the terms of the Agreement now in force, also the relations in the
field of technical co-operation between Brazil and Denmark. In furtherance of
these relations it shall seek to identify areas of common interest and shall make
arrangements for the implementation of specific projects and programs.

Article 6. The Joint Commission shall serve as a means for the exchange of
information and consultation about subjects falling within its competence and
shall encourage and facilitate contacts between commercial and industrial
enterprises of the two countries.

Article 7. The Joint Commission shall meet in Brasilia or in Copenhagen at
the request of one of the Contracting Parties.

Article 8. The present Agreement shall come into force on the date of
signature and may be terminated upon written notice from any of the Contracting
Parties, to be effective six months after the date of notification.

I Came into force on 5 February 1979 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Brasflia, on the 5th day of February 1979, in three copies, in the
Portuguese, Danish and English languages, all texts being equally authentic. In
the case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed]
RICHARD WAGNER HANSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LA RItPUBLIQUE FPDfARATIVE DU BRESIL ET
LE ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A LA COOPItRA-
TION ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE

Le Gouvernement de la R~publique federative du Bresil et le Gouvernement
du Royaume du Danemark,

Desireux de renforcer encore plus les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux
pays,

D6sireux de promouvoir le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et
industrielle entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et s'efforceront
de developper la coop6ration 6conomique et industrielle entre les institutions,
organismes, entreprises et autres entit~s de leurs pays respectifs.

Article 2. Les formes, modalites et conditions des activit6s de cooperation
entreprises au titre du present Accord seront n6gociees et convenues par les
institutions, organismes, entreprises et autres entit6s concern6es, conform~ment
aux lois et r~glements de leurs pays respectifs.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter, dans toute la
mesure possible, les formalit6s de pr6paration, de conclusion et de r~alisation des
activit6s de coop6ration couvertes par le pr6sent Accord.

Article 4. Il est cr66 par les pr6sentes une Commission mixte de la
cooperation economique et industrielle entre le Bresil et le Danemark.

La Commission mixte pourra comprendre des repr6sentants des institutions,
organismes, entreprises et autres entit6s des deux pays.

Article 5. La Commission mixte 6tudiera les relations 6conomiques et
industrieles et, conform6ment A l'Accord en vigueur, les relations aff6rentes A la
cooperation technique entre le Br6sil et le Danemark. En vue d'61argir ces
relations, elle s'efforcera d'identifier des domaines d'interet commun et prendra
des dispositions pour permettre la r~alisation de projets et de programmes
d6termin6s.

Article 6. La Commission mixte fera office de m6canisme d'6change
d'informations et de consultation sur les questions relevant de sa competence
et encouragera et facilitera les contacts entre les entreprises commerciales et
industrielles des deux pays.

Article 7. La Commission mixte se r6unira A Brasflia ou A Copenhague, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

I Entre en vigueur le 5 f6vrier 1979 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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Article 8. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
pourra 8tre d6nonc6 par notification 6trite de l'une des Parties, auquel cas il
expirera six mois apris la date de cette notification.

FAIT A Brasilia le 5 f6vrier 1979, en portugais, danois et anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signi]
ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

[Signi]
RICHARD WAGNER HANSEN
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE HIGIENE Y SANIDAD PECUARIA ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA POPULAR DE HUNGRIA

El Gobierno del Reino de Espaila y el Gobierno de la Repdtblica Popular de
Hungria,

Con el fin de facilitar los intercambios comerciales de animales, productos de
y para los animales, y de preservar sus territorios respectivos de ocasionales
invasiones de enfermedades infecto-contagiosas y parasitarias de los animales
domdsticos y de zoonosis transmisibles al hombre,

Con el fin de establecer una colaboraci6n bilateral en el sector de la ciencia y
la prictica veterinarias,

Han decidido concluir el presente Acuerdo.

Artculo V.0. El contenido del presente Acuerdo establece las condiciones
sanitario-veterinarias que regirin las importaciones de animales vivos y productos
de o para los animales, procedentes del territorio de una de las partes contratantes
y con destino al territorio de la otra.

Articulo 2.0. Lo dispuesto en el apartado anterior se aplicard a los
siguientes animales vivos y productos de origen animal o destinados a los
animales.

a) Bajo el nombre de animales vivos se incluyen:
- Los dquidos (caballo, asno, mulo, burddgano, etc.) domdsticos y salvajes.
- Fisipedos dom~sticos y salvajes (bovinos, bufalinos, cam6lidos, ovinos,

caprinos, cdrvidos y porcinos, etc.).
- Roedores domdsticos y salvajes.
- Carnivoros dom6sticos y salvajes.
- Caza (faisin, perdiz, urogallo y otros).
- Aves dom~sticas y salvajes (gallina, pavo, oca, pato, pintada, etc.).
- Abejas.
- Peces, huevos de peces, tortugas y otros.

b) Bajo el nombre de productos de origen animal se incluyen:
- Productos alimenticios de origen animal:

Carnes, sus productos y despojos procedentes de las especies vacuna,
equina, porcina, ovina, caprina, cunicola, aviar, etc., conservados por el
frio o por otro procedimiento autorizado.

- Preparados a base de carnes y despojos comestibles de animales de las
especies vacuna, porcina, ovina, caprina y aves de corral, etc.

- Huevos, ovoproductos, leche, productos licteos, miel.
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- Productos no alimentarios de origen animal; partes integrantes del cuerpo
animal destinadas a la industrializaci6n o para alimentaci6n animal:
Plumofi, plumas, cuernos, pezufias, cascos, tripas, pelo, pieles y cueros en
general.
Material espermfitico.

- Productos de origen animal destinados a la alimentaci6n de animales o las
materias primas para la elaboraci6n de piensos compuestos para el ganado,
asf como otros productos destinados a los animales.

Los animales vivos, asi como los productos de origen animal que no se
mencionan en el presente Acuerdo, deberfin ser tratados conforme a las
disposiciones que rigen en cada una de las partes contratantes.

Articulo 3.' . Los animales vivos sometidos a comercio exterior y
destinados a sacrificio habrin nacido en el pals de origen.

Las carnes refrigeradas y congeladas objeto de comercio exterior
procederin, necesariamente, de animales igualmente nacidos en el pais de origen.

Articulo 4.*. Las Aduanas que deben asegurar el control veterinario-
zoosanitario de los animales y de los productos de origen animal, conforme a los
reglamentos del Acuerdo, serin designadas por cada uno de los paises
interesados, antes de que transcurran dos meses despu~s de firmado el presente
Acuerdo, actuando en dicho control los Servicios Veterinarios Oficiales.

Artlculo 5.* . Para la importaci6n, exportaci6n o trfinsito de animales vivos
o de productos de origen animal, serdn necesarios los siguientes documentos:
- Para los animales:

a) Certificado veterinario oficial de origen y sanidad.
- Para los productos de origen animal:

a) Certificado veterinario oficial, atestiguando el origen y el estado sanitario
de los productos y que no contienen aditivos no permitidos u otros
productos peligrosos para la salud del consumidor.

b) Atestado conteniendo los resultados de los anilisis laboratoriales de cada
producto, conforme a las exigencias de los reglamentos veterinarios
sanitarios.

Estos documentos serin expedidos por un Veterinario Oficial, segfin los
formularios dictados por los Servicios Veterinarios Centrales, y serfn redactados,
en lengua espafiola y h~ingara, segfin los modelos de los anejos que para cada caso
se citen.

Art(culo 6.0. En el certificado veterinario de origen y sanidad que
acompafie a los animales vivos motivo de exportaci6n, figurarfin: la identifica-
ci6n, la procedencia, el destino y los datos zoosanitarios de los animales.

Si el pais importador considera que por especiales circunstancias debieran
afiadirse otros datos complementarios, se lo hard saber al pais exportador, al
objeto de que sean consignados en el certificado.

La validez del certificado veterinario sobre el origen y sanidad de los
animales serd de diez dias despu6s de la fecha de expedici6n. Si el plazo expirase
antes de la Ilegada del ganado a la Aduana del pals exportador, el Veterinario
Oficial podri prorrogarlo por otros diez dias, siempre que los animales no
manifiesten, en el curso de un segundo examen, ningfin signo de enfermedad
contagiosa. En este caso, el resultado del examen complementario deberd,
igualmente, figurar en el certificado veterinario.
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Para el ganado reproductor, b6vidos, 6vidos, cipridos, 6quidos y suidos, se
expedirin certificados veterinarios individuales.

Para el ganado mayor, ganado menor y las ayes destinadas a sacrificio, se
expedirin los certificados veterinarios de grupo, siempre que los animales sean de
la misma especie, pertenezcan a la misma explotaci6n, sean transportados en el
mismo vehiculo y tengan el mismo destino.

Todos los animales estarin debidamente identificados mediante las
correspondientes marcas, que serdn reflejadas en el certificado.

Articulo 7.*. Los 6quidos, cualquiera que fuese su destino, irfin
acompafiados de un certificado de origen y sanidad, con arreglo al modelo
previsto en el anejo I.

Este certificado podri ser colectivo para los animales destinados a sacrificio,
los cuales se identificarin mediante una marca de oreja u otro medio de
identificaci6n, en el que figuren las tres p~rimeras letras del nombre del Estado de
origen (Hungrfa o Espafia) y el nuimero especifico de cada animal.

Las caracteristicas del medio de identificaci6n se transcribirdn en el
certificado, sin que sea necesario mencionar los datos concretos de los animales.

Articulo 8.0. Los animales vacunos, ovinos, caprinos y porcinos con
destino a cria o reproducci6n, irAn acompafiados de un certificado de origen y
sanidad, conforme al modelo previsto en los anejos II al IV.

Dicho certificado serd individual y reproducird las marcas con sus
caracteristicas, bien mediante tatuaje o bien mediante la aposici6n en la oreja de
una placa numerada.

Art(culo 9.*. Los animales vacunos, ovinos, caprinos y porcinos con
destino a carnicerfa irin acompafiados de los certificados colectivos de origen y
sanidad establecidos y aprobados por las partes contratantes en los anejos V y VI.

Dichos animales se marcardn en las condiciones previstas en el Articulo 7.* y
las caracteristicas de las marcas deberin figurar en el certificado.

Artfculo 10.° . Los animales salvajes, dom6sticos o en domesticidad con el
destino a instituciones zool6gicas o similares se trasladarin acompafiados de un
certificado de origen y sanidad expedido por el Veterinario Oficial, conforme al
modelo previsto en el anejo VII.

Independientemente de las condiciones precitadas en el certificado de origen
y sanidad el pais importador podrd exigir el cumplimiento de otras medidas
profildcticas en raz6n de problema. epizo6ticos que asi lo aconsejen.

Articulo )1.
° . Los huevos para incubaci6n, los pollitos de un dia y las aves

adultas irAn acompafiadas de un certificado veterinario de origen y sanidad,
conforme al modelo establecido y aprobado por las partes contratantes en el anejo
VIII.

Art(culo 12.0. Los perros y gatos a exportar se acompafiarin de un
certificado de origen y sanidad o bien de la cartilla sanitaria que acredite las
prescripciones del anejo IX.

Artfculo 13.* . Las abejas, la miel y la cera de las mismas, objeto de
intercambios comerciales entre ambas partes contratantes, irdn acompafiadas del
certificado de origen y sanidad definido en el anejo X.
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Artkculo 14.*. En el caso de peces y sus huevos embrionados y otros con
destino a aguas continentales irfin amparados por un certificado de origen y
sanidad que acredite las prescripciones definidas en el anejo XI.

Artculo 15.0. Las cames, productos crnicos y otros productos de origen
animal se acompafiarin de un certificado de origen y sanidad, conforme al modelo
establecido y aprobado por las partes contratantes en el anejo XII.

Articulo 16.0. Las partes contratantes, anualmente, intercambiarfn la lista
de mataderos e industrias c.rnicas de transformaci6n autorizadas por el Estado
para la exportaci6n. Estos establecimientos industriales podrin ser inspec-
cionados por veterinarios del pais importador.

Cualquier variaci6n que surja en relaci6n con esta lista seri comunicada al
otro pats interesado.

Articulo 17.' . Cada matadero, industria de transformaci6n, de despiece o
de procesado de la came destinada a exportaci6n, empleari un n(mero aInico de
identificaci6n, que deberi ir impreso sobre la came, las envolturas en general, asi
como sobre las etiquetas, embalajes y documentos que acompafien a los envios.

Articulo 18.0. Los manipuladores y los obreros, en general, que est6n
afectados por una enfermedad contagiosa o -que puedan ser vectores de
enfermedades, no serin admitidos para trabajar en los mataderos y otros
establecimientos de transformaci6n de la came.

El personal de estos establecimientos pasard los eximenes m6dicos que
requieran las Autoridades de Salud Nblica de cada pats, cuyos resultados se
reflejarAn en el documento individual de identidad sanitaria.

Articulo 19.*. Los mataderos autorizados para la exportaci6n estarin

equipados, como mfnimo, de las instalaciones siguientes:

- Locales de estabulaci6n para el reposo del ganado.
- Lazareto para observaci6n y aislamiento.
- Local de sacrificio de bovinos.
- Local de sacrificio de ovinos.
- Local de sacrificio de porcinos.
- Local especialmente instalado para el sacrificio de animales enfermos o

animales cuyo estado sanitario sea dudoso (matadero sanitario).
- Local para la preparaci6n de tripas y est6magos.
- Instalaciones de frio para carnes y despojos.
- Instalaciones para la destrucci6n o aprovechamiento industrial de desechos y

decomisos, o bien, dep6sitos para su recogida, respondiendo a las exigencias
necesarias para ser transportados y utilizados por otras industrias.

- Medios para la desinfecci6n de vehiculos y otros fitiles.

Todas estas dependencias funcionarfn bajo control veterinario en su estricto
condicionamiento t6cnico-sanitario.

Los mataderos autorizados para exportaci6n estarfin equipados de manera
que las operaciones de sacrificio y faenado se hagan con el animal suspendido
(salvo la depilaci6n de porcinos).
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Art(culo 20.0. A excepci6n de los cerdos, el resto de las especies animales
sacrificados serfn desolladas antes de proceder a su evisceraci6n.

Art(culo 21.0. No se permitirin sobre la came otros cortes o incisiones que
no procedan de la fase de faenado, exigiindose las superficies musculares y
serosas en su normal estado, para que puedan efectuarse las observaciones
pertinentes por los Servicios Veterinarios Oficiales.

Se prohibird la exportaci6n de todas las carnes que procedan de animales que
durante el cebo hayan sido estimulados con sustancias no autorizadas por los
reglamentos del pais importador.

Articulo 22.0. La presentaci6n final de la came fresca, congelada o no
congelada, s6lo se hard en las siguientes formas:

Bovinos: en medias canales, cuartos de canal, "cuartos-pistola" o despiezada
(en este caso, deshuesada).

- Cerdos: en medias canales, jamones, paletillas, piezas deshuesadas o no.
- Caballos: en cuartos, troceada con o sin hueso.
- Cordero: en canales enteras.
- Ovejas: en canales enteras.
- Las piezas deshuesadas siempre permitirdn su ficil identificaci6n.
- Lenguas, corazones, higados, rifiones y sesos: enteros.
- Los est6magos, las tripas en grupos enteros, limpios, hervidos y.blanqueados.

Los Servicios Veterinarios Oficiales de las partes contratantes estarfn en su
derecho de aceptar otras presentaciones de la came que, en el futuro, puedan
surgir de nuevas necesidades o da t6cnicas de preparaci6n e industrializaci6n de la
misma.

Articulo 23.° . Los modelos y marcas serfn oficialmente autorizados.
Cada cuarto de canal Ilevard, por lo menos, dos sellos que atestiguen el

control de la inspecci6n veterinaria.
Los canales de corderos y ovejas llevarfn, por lo menos, dos sellos, uno

sobre cada lado.
Cada media canal de porcino llevard, por lo menos, dos sellos.
Cada trozo de came llevar un sello, a menos que la envuelta comfin a varios

trozos vaya debidamente sellada.
Todo paquete de came troceada o de tripas seri etiquetado, con una leyenda

que incluya el nombre y direcci6n de los mataderos que lo han suministrado, la
fecha de sacrificio o procesado y el t6rmino "exportaci6n". La etiqueta deberf
Ilevar el sello de la inspecci6n y la fecha de la misma. Una copia de esta etiqueta
serd introducida en el interior de cada envase.

La marca de la inspecci6n impresa sobre ia came y sobre las etiquetas
figurari, igualmente, en los certificados emitidos por los Servicios Veterinarios
Oficiales, acreditando asi que los productos han sufrido la inspecci6n veterinaria
conforme exigen las legislaciones sanitarias y zoosanitarias de las partes
contratantes.

Artfculo 24.0. Sobre los envases, envolturas y embalajes ird impreso el sello
de la industria productora. Este sello deberd significar que el embalaje ha sido
realizado por la misma industria.
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Cada envase estarli marcado de forma que se pueda conocer el nombre,
ndmero y origen de la industria de despiece y de procesado. Una copia de esta
marca se dispondrd en el interior del citado envase.

Articulo 25.° . Relativo a los establecimientos industriales. Las industrias de
deshuesado, de procesado y de transformaci6n de came autorizadas para
exportaci6n estarfn organizadas de forma que ofrezcan un miximo de higiene en
todas las operaciones y en los puestos de trabajo. Deberin estar dotados de:
- Sala de almacenamiento de came, equipada de instalaci6n frigorifica adecuada

(materias primas).
- Sala de faenado de cames.
- Sala de preparaci6n. Productos elaborados.
- Sala de envasado y etiquetado.
- Sala de almacenaje y expediciones dotadas de instalaci6n frigorifica.

La sala de despiece y sus dependencias (deshuesado y troceado) estarAn
equipadas con instalaci6n climAtica que permita mantener una temperatura
mAxima de 12 °C y dep6sitos para la recogida higi~nica de desechos.

Las industrias de deshuesado y procesado s6lo utilizardn came que proceda
de mataderos autorizados para la exportaci6n.

El empleo de antibi6ticos y sustancias antioxidantes u otras estarfi prohibido
en las industrias de transformaci6n de productos cArnicos, segfin la reglamenta-
ci6n de los paises respectivos.

Articulo 26.°. Los canales de ayes se presentarfin desplumadas, sin cabeza
ni patas, y evisceradas, de acuerdo con las exigencias veterinarias del pais
importador.

Las aves troceadas, refrigeradas o congeladas, irdn protegidas por una
envoltura impermeable de material higi~nico.

Cada expedici6n ird acompafiada de un certificado veterinario que garantice
el origen y estado sanitario de las cames a que acompafia.

Articulo 27.0. La caza y sus derivados procederfn exclusivamente de
alguna de las Partes Contratantes y se presentarin segfin las exigencias del pais
importador y se acompafiardn de un certificado de origen y sanidad conforme a las
prescripciones del anejo ndmero XIII.

Articulo 28.0. Los productos de exportaci6n destinados a la alimentaci6n
del ganado, sean de origen animal o vegetal, entre otros harina de came, harina de
sangre, harina de hueso, otras materias primas utilizadas para la producci6n de
mezclas de alimentos de ganado, asi como productos para elaboraci6n industrial,
como lana, pelo, pieles, cueros, patas, pezufias, cuernos, tripas, 6rganos, etc.,
irin acompafiados de un certificado de origen y sanidad expedido por un
veterinario oficial, segfin las especificaciones del anejo nfimero XIV.

Articulo 29.0. 1. Si los Servicios Veterinarios Oficiales del pats importador
encuentran en los animales objeto de exportaci6n sintomas de enfermedad
contagiosa cualquiera, estarfn en su derecho de actuar conforme con las
disposiciones legales previstas para estas circunstancias por el pats importador y a
comunicar el resultado del examen a las Autoridades del pais exportador.
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Segtin la naturaleza de la enfermedad, las medidas a tomar podrin afectar o
no a la totalidad de los animales de un mismo envio o de una misma procedencia.

2. Los Servicios de Control Veterinario del pais importador deberfn
justificar en un acta o sobre un Certificado, expresamente expedido a este efecto,
las causas que motivan la cuarentena o el sacrifico de los animales, sin que estos
extremos concedan ningdn derecho al pafs exportador.

3. Si se encuentran signos innegables de enfermedades infecciosas en un
grupo de animales importados al llegar a su destino, se procederd a levantar acta
por un Veterinario Oficial.

En el caso de que se adopten las medidas restrictivas que se mencionan en el
presente articulo, los Servicios Veterinarios Oficiales del pats importador estarfn
obligados a telegrafiar inmediatamente a los Servicios Veterinarios del pais
exportador para informarles, entre otros extremos, de los animales afectados por
estas decisiones sanitarias, al igual que de la naturaleza de las medidas que se han
tornado. Para ello, se constituirli una comisi6n yeterinaria bilateral, encargada de
estudiar los hechos y establecer las medidas o normas a desarrollar.

Articulo 30.0. 1. Las disposiciones aprobadas en este Acuerdo afectarfin
igualmente a los animales que, procedentes de una de las partes contratantes,
circulen en trdnsito por el territorio del otro pats. Si el tr~nsito se efectuase sobre
el territorio de paises terceros, deberl estar anteriormente autorizado.

2. La came fresca, congelada o transformada, en sus diversos tipos, al igual
que los productos de origen animal, sean transportados desde el territorio de una
de las partes contratantes y que est~n en tr6nsito por el territorio del otro, bien sea
por tren o carretera, en vagones o camiones, cerrados y marchamados por mar o
por aire, serin introducidos sin que haya necesidad de solicitar una autorizaci6n
previa por parte del pats importador o las Autoridades del otro pais.

Articulo 31.*. Cada una de las partes contratantes se compromete a
publicar y a enviar al otro pais el boletin informativo del estado epizo6tico, cada
quince dias.

Adem~s, cada uno de los dos paises deberd estar informado de la aparici6n
de enfermedades contagiosas y ex6ticas, y, en tal caso, recibir la relaci6n
completa de locaidades infectadas, con expresa menci6n de la regi6n o de la
provincia.

Si sobre el territorio de uno de los patses firmantes se manifestaran
enfermedades infecciosas, extremadamente virulentas, tales como peste bovina,
perineumonia contagiosa, forma ex6tica de fiebre aftosa, peste equina, peste
porcina africana, los Servicios Veterinarios Centrales estarin obligados a
telegrafiar inmediatamente a sus hom6logos para prevenirles. En los casos de
fiebre aftosa, se comunicari el tipo de virus aislado.

En tales casos, el pais importador estard en su derecho de paralizar o reducir
la importaci6n o el trinsito de los animales y de los productos de origen animal o
incluso los objetos utilizados en tales intercambios, que puedan ser motivo de
transmisi6n de infecciones. Igualmente, cuando en el otro pats o en los patses de
trinsito se manifestaran enfermedades infecciosas, extremadamente virulentas,
que aconsejen adoptar estas medidas de seguridad, las cuales podrfn prolongarse
por un periodo de tiempo tan largo como sea necesario, para eliminar todo riesgo
de propagaci6n de enfermedades, comunicindose tales decisiones a las
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Autoridades del otro pats. Sin embargo, habrin de tenerse igualmente en cuenta el
resto de las disposiciones establecidas por el presente Acuerdo.

Articulo 32.0. La documentaci6n relativa a la aplicaci6n de este Acuerdo
podri modificarse mediante comunicaci6n directa de los Organismos veterinarios
centrales de cada una de las partes contratantes.

Articulo 33.* . La desinfecci6n de los vehiculos destinados al transporte de
animales o de productos de origen animal serd efectuada conforme a los
Reglamentos en vigor de cada uno de los paises, siempre que estos Reglamentos
sean reconocidos vilidos por el otro pats firmante.

Articulo 34.' . Para facilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo, asi como
estudiar cualquier modificaci6n de su texto, se crear, una Comisi6n Veterinaria
Mixta, formada por tres representantes de cada una de las partes contratantes,
que serin nombrados por los respectivos Ministerios de Agricultura. La Comisi6n
se reunird anualmente de modo altemativo en el territorio de cada una de las
partes contratantes y sus funciones serin:

A) Estudiar el desarrollo de la aplicaci6n del presente Acuerdo, y proponer a los
respectivos Gobiernos las medidas a tomar para conseguir ia aplicaci6n mds
eficaz de las disposiciones del mismo.

B) Presentar para aprobaci6n por los Gobiernos respectivos las proposiciones
relativas a modificaciones de las disposiciones del presente Acuerdo.

C) Buscar solucioncs a las cuestiones litigiosas relacionadas con la aplicaci6n e
interpretaci6n del Acuerdo.

D) Someter a los Gobiernos respectivos propuestas de cooperaci6n sobre temas
relacionados con el presente Acuerdo, resultantes de criterios emanados
de Organismos Internacionales reconocidos como competentes por los
Gobiernos de ambos paises.

Articulo 35.0. Reconocidas la utilidad y ]a necesidad de una estrecha
colaboraci6n entre los Servicios Veterinarios de ambas partes contratantes, cuyas
ventajas pueden obtenerse por los intercambios de conocimientos te6ricos y
prcticos en el campo de la ciencia veterinaria, ambos Gobiernos firmantes
prev6n el intercambio de especialistas y de comunicaciones segfin las condiciones
que serin establecidas por los Servicios Veterinarios Centrales de los dos paises.

Artfculo 36.0. El presente Acuerdo entrari en vigor a los 30 dias contados a
partir de la fecha en que ambas Partes se notifiquen reciprocamente por via
diplomdtica el cumplimiento de sus requisitos constitucionales internos para la
entrada en vigor.

La duraci6n de este Acuerdo serfi de 5 afios, prorrogindose tficitamente por
periodos sucesivos de 5 afios, a no ser que una de las partes contratantes lo
denuncie por escrito con una antelaci6n minima de seis meses a la fecha del
inmediato vencimiento.

HECHO en ...................... el ............ en idiomas
espafiol y htingaro, haciendo fe igualmente los dos textos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Reptiblica Popular de Hungria:
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ANEJO I

CERTIFIQADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA IMPORTAWCIN-EXPORTACI6N DE GANADO EQUINO.

Pais exportador .................................................

M inisterio de .................... Servicio ........................

Puesto Veterinario de control de salida ..................................

Aduana de entrada ...............................................

I. IDENTIFICACTON DE LOS ANIMALES

Raza Edad Sexo Nombre Maeas pariculares

II. .PROCEDENCIA DE LOS ANIMALES

Procedencia de los animales .........................................

Nombre y direcci6n del exportador .....................................

Ill. DESTINO DE LOS ANIMALES

Lugar de destino .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

Fecha de embarque ...................... Medio e identificaci6n del transporte

1). ..........................................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

1. Que el animal (s), anteriormente citado, ha sido reconocido un dfa antes de su
exportaci6n, no habiendo presentado signo clinico de enfermedad infecto-contagiosa o
parasitaria.

2. Que procede de una explotaci6n donde, tanto en ella como en un radio de 30 kin, no se
ha presentado ninguna enfermedad infecto-contagiosa de la especie y concretamente
durina, anemia infecciosa equina, encefalomielitis equina, afecciones respiratorias,
linfangitis epizo6tica, aborto vfrico, ni piroplasmosis, durante los iltimos doce meses.

3. Que no ha sido vacunado contra la rinoneumonia vfrica, ni encefalomielitis equina,
durante los tres meses precedentes a su envio.

4. Que el animal ha nacido o estfi ubicado desde hace mfs de seis meses, con anterioridad a
su exportaci6n.

5. El pais estfi libre de peste equina y muermo durante los filtimos 12 meses.
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6. Que el animal ha estado bajo observaci6n veterinaria durante un perfodo minimo de
30 dfas antes de su exportaci6n.

7. Sometido, dentro de los treinta dias con anterioridad a su exportaci6n, a las pruebas
laboratoriales para diagn6stico de muermo, por prueba oftAlmica o serol6gica, durina y
anemia infecciosa, por la prueba de Coggins, efectuadas por un laboratorio oficial, ha
dado resultado negativo.

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignando la matricula. Si es avi6n el
nfnero de vuelo y si es barco e nombre y compaffia naviera.

ANEJO II

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA LA IMPORTACI6N-EXPORTACI6N DE GANADO

VACUNO REPRODUCTOR

Pals exportador .................................................
M inisterio de, ..................... Servicio .......................
Puesto veterinario de control de salida ...................................
Aduana de entrada ...............................................

I. IDENTIFICACION DEL ANIMAL

Marca awicular o tatuaje
Raza Sexo Edad Desert ctdn Carta geneai6gtca

II. PROCEDENCIA

Procedencia del animal .......................
Nombre y direcci6n del exportador ...............

III. DESTINO

Lugar de destino .............................

Nombre y direcci6n del destinatario .............

Medio e identificaci6n del transporte (1) ..........
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IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

1. Procede de una explotaci6n en la cual, asi como en un radio de 30 km, no se ha
declarado desde hace, al menos, seis meses, ningfn caso de enfermedad
infecto-contagiosa propia de la especie.

2. Examinado el dia anterior al embarque, no presenta manifestaci6n clinica alguna de
enfermedad infecciosa o parasitaria de caricter contagioso.

3. La explotaci6n de procedencia del animal, se encuentra:

Libre de tuberculosis, brucelosis y fiebre aftosa, y durante los fltimos doce meses
anteriores a la exportaci6n no se ha diagnosticado ningfin caso de leptospirosis,
leucosis, tricomoniasis, ni ninguna otra enfermedad de las consignadas en las listas A y
B de la O.I.E.

4. (Solo para hembras). El animal no presenta, el dia del embarque, signo clinico de
mamitis.

5. El animal, objeto de exportaci6n, ha sido sometido, dentro de los treinta dias con
anterioridad a la fecha de embarque, a las pruebas que a continuaci6n se detallan, con
resultado negativo, las cuales fueron efectuadas por un Laboratorio Oficial:

a) Diagn6stico de tuberculosis- Intradermotuberculinizaci6n.

b) Diagn6stico de brucelosis- Seroaglutinaci6n a diluci6n 1/25 (menos de 30 U.I. por
ml y para animales vacunados menos de 50 U.I.) y fijaci6n de complemento.

c) Leptospirosis-Seroaglutinaci6n-lisis con presentaci6n de titulos inferiores a
1/400 a todos los tipos de leptospiras.

d) Examen hematol6gico de leucosis (seri efectuada esta prueba solamente en los
animales mayores de 30 meses).

e) Mamitis (solo para hembras de ordefio)- Anklisis bacteriol6gico de leche (White
Side Test. W.S.T. o California Mastitis Test C.M.T.).

6. Ha sido vacunado contra la fiebre aftosa, con vacuna trivalente AOC, dentro de in
piazo no inferior a 15 dfas ni superior a tres meses, con anterioridad al embarque.

7. El pais se encuentra libre de peste bovina y perineumonia contagiosa bovina en los
dltimos doce meses.

En a de de
El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignando la matricula. Si es avi6n el
ntimero de vuelo y si es barco el nombre y compaffia naviera.

ANEJO III

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA LA IMPORTACI6N-EXPORTACR6N DE GANADO

OVINO Y CAPRINO REPRODUCTOR

Pals exportador .................................................

M inisterio de ..................... Servicio .......................
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Puesto veterinario de control de salida .......................................

Aduana de entrada ...............................................

I. IDENTIFICACION DEL ANIMAL

Marca auricular a ta,*awe
Raza Sezo Edad Descripci6n Cata geneal6gica

II. PROCEDENCIA

Procedencia del animal. .............................................

Nombre y direcci6n del exportador .....................................

III. DESTINO

Lugar de destino . .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

Medio e identificaci6n del transporte (1) .................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica Io siguiente:

I. Proceden de una explotaci6n en la cual, asi como en un radio de 30 km, no se ha
declarado, desde hace al menos seis meses, ningun caso de enfermedad infecto-
contagiosa, propia de la especie.

2. Fueron examinados un dia antes del embarque y no se presentaron signos clinicos de

enfermedad infecto-contagiosa o parasitaria.

3. La explotaci6n de procedencia se encuentra:

a) Libre de brucelosis y fueron sometidos, durante los (1timos treinta dias antes del
embarque, a la prueba de seroaglutinaci6n, con resultado negativo.

b) Libre de fiebre aftosa y ha sido inmunizado con vacuna trivalente AOC dentro de un
plazo no inferior a quince dias, ni superior a tres meses, con anterioridad a la fecha
de exportaci6n.

c) No se ha producido ning~in caso de aborto infeccioso desde hace, al menos, un afio y
no se tiene historial clfnico sobre leptospirosis, tularemia, aborto virico, ectima
contagioso, carbunco bacteridiano, viruela, fiebre catarral, ni pleuroneumonia
contagiosa de los pequefios rumiantes.

d) Libre de la epididimitis infecciosa de los corderos.
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4. Los animales fueron tratados contra parsitosis internas. Lugar, fecha, firma

El Veterinario Oficial

Sello

(I) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignando Is matricula. Si es avi6n el
ntimero de vuelo y si es barco el nombre y compafifa naviera.

ANEJO IV

CERTIFIC4I DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA LA IMPORTACIoN-EXPORTACI6N DE GANADO PORCINO

REPRODUCTOR (Individual)

Pais exportador .................................................

Ministerio de ..................... Servicio ........................

Puesto veterinario de control de salida....................................

Aduana de entrada ...............................................

I. IDENTIFICACION DEL ANMAL

Marca auricular o tatwaje
Raza sew Edad Descrpcidn Carta genea6ga

II. PROCEDENCIA

Procedencia del animal .............................................

Nombre y direcci6n del exportador .....................................

III. DEsrINO

Lugar de destino .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

Medio e identificaci6n del transporte (1) .................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

1. Examinado el dia anterior al embarque, no presenta ningdn signo clinico de enfermedad
infecciosa o parasitaria de car~cter contagioso.
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2. Procede de una explotaci6n en la cual, asi como en un radio de 30 kin, no se ha
declarado, desde hace al menos seis meses, ningin foco de enfermedad infecciosa
propia de la especie.

3. Procede de una explotaci6n libre, segfin el C6digo Zoosanitario Internacional de la
O.I.E., de brucelosis, peste porcina clisica, tuberculosis, fiebre aftosa, encefalomielitis
enzo6tica porcina, y desde hace al menos un afio no se ha presentado ningfin caso de
neumonfa vfrica y rinitis atr6fica.

4. Procede de provincias, asi como sus limiftrofes, exentas de peste porcina africana y mal
vesicular porcino, por lo menos un afio.

5. Ha sido vacunado contra la peste porcina clisica entre quince dfas y tres meses, con
anterioridad a la exportaci6n y sometido, dentro de los 30 dias anteriores al embarque a
la prueba de sero-aglutinaci6n para el diagn6stico de la brucelosis, ha dado resultado
negativo.

6. Ha estado bajo control veterinario durante los veintidn dias anteriores a Ia exportaci6n y
no ha presentado signo clinico aiguno que permita suponer la existencia de enfermedad
contagiosa.

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte Cs vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignando la matricula. Si es avi6n el
nfumero de vuelo y si es barco el nombre y compafifa naviera.

ANEJO V

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA IMPORTACI6N-EXPORTACIaN DE GANADO VACUNO DE ENGORDE

0 DE SACRIFICIO

Pais exportador .................................................

M inisterio de .................... Servicio ........................

Puesto veterinario de control de salida ...................................

I. IDENTIFICACION DE LOS ANIMALES

N
°

de animales Raza Edad Sexo Marcas particulares

II. PROCEDENCIA

Procedencia de los animales .........................................

Nombre y direcci6n del exportador .....................................
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III. DESTINO

Pais y lugar de destino .............................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

M edio de transporte (1) ............................................

IV. CERTIFICADO ZOOSAN1TARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo que sigue, sobre los animales antes sefialados:

I. Proceden de una explotaci6n en la cual, asi como en un radio de 30 km, no se ha
declarado desde hace, al menos, seis meses ningfin caso de enfermedad infecto-
contagiosa propia de la especie.

2. Examinados el dia anterior al embarque, no presentan manifestaci6n clinica alguna de
enfermedad infecciosa o parasitaria de carficter contagioso.

3. La explotaci6n de procedencia de los animales se encuentra:

Libre de tuberculosis y fiebre aftosa, y durante los 61timos doce meses, anteriores a la
exportaci6n, no se ha diagnosticado ningfin caso de leptospirosis, leucosis,
tricomoniasis, ni ninguna otra enfermedad de las consignadas en las listas A y B de la
O.I.E.

4. Los animales, objeto de exportaci6n, han sido sometidos, dentro de los treinta dias con
anterioridad a la fecha de embarque, a las pruebas que a continuaci6n se detallan, con
resultado negativo, las cuales fueron efectuadas por un Laboratorio Oficial:

a) Diagn6stico de tuberculosis- Intradermotuberculinaci6n.

b) Diagn6stico de brucelosis- Seroaglutinaci6n a diluci6n 1/25 (menos de 30 U.I. por
ml y para animales vacunados menos de 50 U.I.) y fijaci6n de complemento.

c) Leptospirosis- Seroaglutinaci6n-lisis con presentaci6n de titulos inferiores a 1/400
a todos los tipos de leptospiras. (Este requisito no seri preciso, cuando los animales
tengan como destino directo el matadero).

d) Examen hematol6gico de leucosis (sers efectuada esta prueba solamente en los
animales mayores de 30 meses).

5. Han sido vacunados contra la fiebre aftosa, con vacuna trivalente AOC, dentro de un
plazo no inferior a quince dias, ni superior a tres meses, con anterioridad al embarque.

6. El pais se encuentra libre de peste bovina y perineumonia contagiosa bovina en los
iltimos doce meses.

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(I) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignando la matricula. Si es avi6n
el nfimero de vuelo y si es barco el nombre y compafiia naviera.
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ANEJO VI

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA IMPORTACION-EXPORTACI6N DE OVINOS Y CAPRINOS CON DESTINO

A ENGORDE 0 SACRIFICIO

Pais exportador .................................................

M inisterio de .................... Servicio .........................

Puesto de salida o Aduana ...........................................

I. IDENTIFICACI6N DE LOS ANIMALES

Descrdpci&n
Especie N* Roza Edad Sexo o Marcos parliculares

II. PROCEDENCIA DE LOS ANIMALES

Procedencia. ....................................................

Nombre del exportador ............................................

Direcci6n del exportador ...........................................

III. DESTINO DE LOS ANIMALES

Lugar de destino .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

M edio de transporte (1) ............................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

I. Proceden de una explotaci6n en la cual, asi como en un radio de 30 km, no se ha
declarado, desde hace al menos seis meses, ningfin caso de enfermedad infecto-
contagiosa, propia de la especie.

2. Fueron examinados un dia antes del embarque y no se presentaron signos clinicos de
enfermedad infecto-contagiosa o parasitaria.

3. La explotaci6n de procedencia se encuentra:

a) Libre de brucelosis y en el caso de no tener como destino directo el matadero que
fueron sometidos, durante los (iltimos treinta dias antes del embarque, a la prueba de
seroaglutinaci6n, con resultado negativo.

b) Libre de fiebre aftosa y ha sido inmunizado con vacuna trivalente AOC dentro de un
plazo no inferior a quince dias, ni superior a tres meses, con anterioridad a la fecha
de exportaci6n.
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c) No se ha producido ningun caso de aborto infeccioso desde hace, al menos, un ahio y
no se tiene historial clinico sobre leptospirosis, tularemia, aborto virico, ectima
contagioso, carbunco bacteridiano, viruela, fiebre catarral, ni pleuroneumonia
contagiosa de los pequefios rumiantes.

4. Los animales fueron tratados contra parasitosis internas.

En a de de
El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignando la matrfcul°h. Si es avi6n
el n6mero de vuelo y si es barco el nombre y compajifa naviera.

ANEJO VII

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA LA IMPORTACI6N-EXPORTACI6N DE ANIMALES SALVAJES

Pais exportador .................................................

M inisteriode ................... Servicio ..........................

Aduana o puesto de salida ...........................................

I. IDENTIFICACI6N DEL ANIMAL/S

Espece Raza Sexo Edad Observacones especiales

II. PROCEDENCIA

Procedencia del animal .............................................

Nombre y direcci6n del exportador .....................................

Ill. DESTINO

Lugar de destino .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

Medio e identificaci6n del transporte (1) .................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobieruo
certifica lo siguiente:
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- En caso de animales salvajes con destino a instituciones zool6gicas.

1. Que los animales proceden de un Parque Nacional, Instituci6n Zool6gica o similar,
controlada por Servicio Veterinario Oficial, o han permanecido en el mismo un
minimo de dos meses antes de su exportaci6n.

2. Que en dicho Parque o Instituci6n, asf como en un radio de 30 km, no se ha
presentado ningiin caso de enfermedad transmisible que afecte a la especie, en un
periodo nifnimo de seis meses con anterioridad a la exportaci6n.

3. Que, reconocidos los animales, el dfa antes del embarque, no presentan sintomas de
anomalia sanitaria alguna, por lo que se consideran sanos y aptos para la
exportaci6n.

- En el caso de animales salvajes, dom6sticos o en domesticidad, con destino a
particulares o especticulos.

1. Que los animales llevan en poder del interesado un mfnimo de tres meses, si son
mayores de esta edad, o a partir de los primeros dfas de su nacimiento, si son
menores, durante cuyo tiempo no han estado en contacto con la fauna salvaje.

2. Que en la regi6n o zona de procedencia no existe ninguna enfermedad transmisible
que afecte a la especie.

3. Que, reconocidos el dia antes del embarque, no se observa alteraci6n cinica alguna.

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil (indfquese consignando la matrfcula). Si es avi6n el nlmero de
vuelo y si es barco el nombre de la compafia naviera.

ANEJO VIII

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA IMPORTACION-EXPORTACION DE A VES, POLLITOS

DE UN DIA Y HUEVOS INCUBABLES

Pals exportador .................................................

Ministerio de ................................ Servicio .............

Aduana de salida .................................................

I. IDENTIFICACION

Nfmero Raza Sexo Edad Marcas

II. PROCEDENCIA

Procedencia ....................................................

Nombre y direcci6n del exportador .....................................

Vol. 1131. 1-17669



248 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites 1979

III. DESTINO

Lugar de destino ...................................................

Nombre y direcci6n del destinatario (1) ..................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno, certifica
lo siguiente:

Condiciones generales

1. Que proceden de una explotaci6n sometida a control veterinario, exenta en el
transcurso de los seis filtimos meses de enfermedades infecto-contagiosas o
parasitarias, al igual que las explotaciones existentes en un radio de 20 km.

2. Que los embalajes y medios usados para el transporte rednen las debidas condiciones y
fueron previamente desinfectados, salvo los empleados para huevos que deberfin ser de
un solo uso.

Condiciones espec£ficas

a) Que fueron examinados antes de ia exportaci6n, no presentando ningun signo clinico de
enfermedad.

b) Que las ayes adultas fueron mantenidas en cuarentena durante un periodo minimo de
veintian dias antes de proceder a su exnortaci6n y examinadas con dos dias de
antelaci6n a esta, no habi6ndose manifesado ningn signo de enfermedad.

c) Que la explotaci6n de procedencia, ademfis de las condiciones consignadas
anteriormente (punto 1), esta exenta al menos desde hace un afio, de paratifus y de
hepatitis virica, en el caso de patos, y al menos en un periodo minimo de dos afios de
influenza de las ocas, para el caso de estos animales.

d) Que en el caso de los huevos incubables, estfin exentos de enfermedades trasmisibles
por via germinativa.

Nota: Deberl indicarse si en la explotaci6n de origen se efect an controles de vacunaci6n y, en caso afirmativo, se
comunicaran los datos referentes a la vacuna (naturaleza, fecha de vacunaci6n, etc.). Asimismo se relacionaran los
resultados de las pruebas laboratoriales a que se sometieron.

En a de de
El Veterinario Oficial

Sello

(!) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifique se consignando la matricula. Si es avi6n el
ndimro de vuelo y si es barco el nombre y la compafi a naviera.

ANEJO IX

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA LA IMPORTACION-EXPORTACI6N DE PERROS Y GATOS

Pals exportador .................................................

M inisterio de . .................. Servicio ..........................
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Aduana o puerto de salida ...........................................

I. IDENTIFICACI)N DEL ANIMAL

Especle Raza Copa Sexo Fecha de nacimiento

II. PROCEDENCIA

Propietario del animal, nombre y domicilio ................................

III. DESTINO

Lugar de destino .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

a) El animal reseflado ha sido vacunado contra la rabia fecha (1) ...............

b) Vacuna utilizada (2) ............................................

c) El animal descrito, examinado el dia de hoy, no presenta ningdn signo clfnico de
enfermedad.

Expedido en a de de
Firma

El Veterinario Oficial (3)

Sello

(1) Para los animales de menos de dos meses no es obligatoria su vacunaci6n, pero han de vacunarse antes de los
tres meses de edad.

Los animales a exportar se habrin vacunado 20 dfas antes y no ms tarde de II meses del momento en que se
exporten.

(2) Indlquese tipo de vacuna (inactivada o con virus vivo atenuado), fecha de preparaci6n de Ia vacuna, lote de
fabricaci6n, laboratorio productor y si es oficialmente aprobada.

(3) El Veterinario Oficial: el veterinario autorizado por el pals de origen para expedir certificados para
exportaci6n de animales.

ANEJO X

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA ABEJAS, MIEL Y CERA OBJETO DE IMPORTACI6N-EXPORTACI6N

Pais exportador .................................................

M inisterio de .................. Servicio ..........................
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Aduana de salida .................................................

I. IDENTIFICACION

Naturaleza y presentaci6n .......

M arcas ....................

Ndmero de envases o de abejas ....

Peso neto (kg) ...............

Raza y variedad (abejas) .........

Material de embalaje ...........

II. PROCEDENCIA

Nombre y direcci6n del expedidor ...............

Lugar de origen ...........................

III. DESTINO

Pals de destino ...........................
Nombre y direcci6n del destinatario .............
Medio de transporte (1) .......................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

a) Que los animales y/o los productos anteriormente citados proceden, en su totalidad, de
colmenas que se encuentran en una zona en la que en un radio de diez kil6metros no ha
aparecido ningn caso de acariasis, nosemiasis, peste americana ni peste europea
durante los filtimos seis meses y que el colmenar de que proceden estA regularmente
inspeccionado.

b) Que los envases y material de embalaje no han estado en contacto con abejas o hijuelos
de abejas enfermas, ni con productos o materiales contaminados.

c) Que la cera ha sido calentada durante 30 minutos a Ia temperatura de 100° C (2).

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil indiquese consignando la matricula. Si es avi6n el numero de
vuelo y si es barco el nombre y Ia compafifa naviera.

(2) Este apartado se aplicard exclusivamente para Ia cera.
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ANEJO XI

CERTIFICADO DE OP4GEN Y SANIDAD
PARA IMPORTACION-EXPORTACION DE PECES Y SUS HUEVOS

EMBRIONADOS

Pais exportador .................................................

M inisterio de ............................ Servicio .................

A duana de salida .................................................

I. IDENTIFICACION

Naturaleza y presentaci6n de los animales o de los productos ....................

N dm ero ......................................................

M arcas com erciales ...............................................

Ntimero de envases ...............................................

II. PROCEDENCIA

Nombre y direcci6n del establecimiento de procedencia .......................

Lugar de origen .................................................

III. DESTINO

Pais de destino ..................................................

Nombre y direcci6n del d . btinatario ....................................

Fecha de embarque ...............................................

M edio de tiansporte (1) ............................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITAPJO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente facultado por el Gobierno,
certifica lo siguiente:

a) Que proceden de una piscifactoria donde no se ha presentado ningfin foco de
enfermedad infecciosa o parasitaria desde hace, al menos, un afio.

b) Antes del embarque no se apreci6 ningfin sintoma clinico de enfermedad.

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil indiquese consignando la matricula.Si es avi6n el ndmero de
vuelo y si es barco el nombre y la compafifa naviera.
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ANEJO XII

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA IMPoRTAcI6N-ExpoRTACION DE CARNES, PRODUCTOS CARNICOS

Y DESPOJOS DE ANIMALES

Pais exportador ..................................................

M inisterio de .................. Servicio ..........................

A duana de salida .................................................

I. IDENTIFICACION DE LOS PRODUCTOS

Especie animal de que procede .......................................

Naturaleza y presentaci6n de los productos ...............................

Naturaleza y tipo de embalaje ........................................

Ndmero de paquetes o piezas .. .......................................

Peso neto (kg) ..................................................

Tratamiento o manipulaci6n a que se han sometido los productos .................

II. ORIGEN DE LOS PRODUCTOS

Direcci6n del matadero/s o centro/s de despiece ............................

Nfimero de autorizaci6n veterinaria del matadero/s o centro de despiece ............

Nombre y direcci6n del expedidor .....................................

Lugar y fecha de embarque ..........................................

Paises de trfinsito ................................................

Lugar de expedici6n ..............................................

III. DESTINO DE LOS PRODUCTOS

Lugar de destino .................................................

Medio de transporte e identificaci6n (1) .................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

Aduana de entrada ...............................................

IV. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El abajo firmante, Veterinario Oficial, debidamente acreditado por el Gobierno,
certifica que los productos arriba resefiados y examinados en el dia de la fecha

a) Llevan la estampilla acreditativa de que provienen, en su totalidad, de animales
sacrificados en mataderos autorizados para la exportaci6n.

b) Han sido obtenidos de animales perfectamente sanos, que procedian de explotaciones
en las que el ganado estaba exento de toda enfermedad infecciosa o parasitaria.
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c) Fueron sometidos al examen por un veterinario oficial antes y despu6s del sacrificio. El
examen de la came y de los productos de came fu6 efectuado segdn los requerimientos
prescriptos en el Acuerdo y han sido reconocidos aptos para el consumo humano.

d) Han sido preparados, manipulados, presentados y expedidos, siguiendo las exigencias
de la higiene alimentaria.

e) No contienen aditivos u otras sustancias que puedan representar un peligro para la salud
del consumidor y que no proceden de animales que sufrieron "sacrificio de urgencia".

f) Han sido soihetidos a examen de triquinosis y cisticercosis, con resultado negativo. (2)
En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(1) Si el medio de twansporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifiquese consignado la matricula. Si es avi6n el
nmero de vueloy si es barco el nombre de Ia compafila naviera.

(2) Referido Onicamente a la especie porcina.

ANEJO XIII

(7ERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA IMPORTACION-EXPORTACIN DE PIEZAS DE CAZA Y SUS DERIVADOS

Pals exportador .................................................

M inisterio de . .................. Servicio ..........................

Aduana de salida .................................................

I. IDENTIFICACI6N DE LOS PRODUCTOS

Naturaleza de los productos .........................................

E specie .......................................................

Naturaleza del embalaje ............................................

Peso neto .....................................................

II. PROCEDENCIA Y DESTINO DE LOS PRODUCTOS

Nombre y direcci6n del establecinuento de procedencia .......................

Nombre, direcci6n y lugar de destino ...................................

M edio de transporte (1) .............................................

III. CERTIFICADO ZOOSANITARIO

El veterinario Oficial que suscribe, debidamente facultado por el Gobierno, certifica
lo siguiente:

a) Que los productos citados proceden de animales que no presentan signo de enfermedad
infecto-contagiosa o parasitaria y proceden de zonas donde, en un periodo no inferior a
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seis meses y en un radio de 30 km, no se ha presentado ningfn caso de enfermedad
infecto-contagiosa o parasitaria propia de la especie.

b) Los productos fueron reconocidos antes del embarque. Y no se detect6 ningin signo de
enfermedad.

En a de de

El Veterinario Oficial

Sello

(I) Si el medio de transporte es vehiculo autom6vil o vag6n identifique se consignando la matricula. Si es avi6n el
n6mero de vuelo y si es barco el nombre de 1a compafila naviera.

ANEJO XIV

CERTIFICADO DE ORIGEN Y SANIDAD
PARA 1MPORTACI6N-EXPoRTACI6N DE PRODUCTOS DE ORIGEN ANIMAL

DESTINADOS A CONSUMO ANIMAL 0 USO INDUSTRIAL (1)

Pais exportador .................................................

Ministerio de ............................. Servicio ..................

Aduana o puesto de salida ...........................................

I. IDENTIFICACION DE LOS PRODUCTOS

Especie animal de que procede .......................................

Naturaleza y presentaci6n de los productos ...............................

Nilmero de piezas, envases, unidades, etc .................................

Peso neto (kg) ..................................................

II. PROCEDENCIA DE LOS PRODUCTOS

Nombre y direcci6n del establecimiento de procedencia .......................

Nombre y direcci6n del expedidor .....................................

III. DESINO

Lugar de destino .................................................

Nombre y direcci6n del destinatario ....................................

M edio de transporte (2) ............................................

IV. DATOS ZOOSANITARIOS

El Veterinario Oficial que suscribe, debidamente facultado por el Gobierno, certifica
lo siguiente, sobre los productos anteriormente citados:

a) Productos de origen animal. Que han sido obtenidos de animales sanos, que procedian
de explotaciones exentas de enfermedades infecciosas, o en su defecto, que han sido
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sometidos a un proceso o tratamiento que garantiza que no contienen ni son vectores
de salmonelas u otros microorganismos pat6genos (3)

b) Productos de origen vegetal. Que proceden de una zona en la que, en un radio de
30 kin, y con tres meses de antelaci6n, no se ha producido enfermedad
infecto-contagiosa, ni parasitaria de carficter grave.

Expedido en a de de

El Veterinario Oficial

(I) Lanas, crines, cerdas, pelos, pieles, cueros, tripas, harina de came, harina de sanre, harina de huesos,
cascos, zisfi s, cuernos.

(2) iel medio de transporte es cami6n o vag6n identifiquese consignando Ia matricula. Si es avi6n el ntlmero de
vuelo. Si es barco, su nombre y el de la compaflia naviera.

(3) En caso necesario se sefialaar ei mitodo y tiempo de duraci6n, as como la temperatura. El pals importador
podri solicitar el resultado de la prueba de salmonela y otros microorganismos pat6genos, realizados por laboratorios
oficiales.

(Para todos los anexos)

CERTIFICADO DE EXPORTACI6N

Servicio de Inspecci6n Veterinaria de la Aduana de ..........................

Certifico:

Que en el dia de la fecha ha sido reconocido el animal, animales (1) o productos a que
se refiere el certificado-matriz, no habi~ndose encontrado manifestaci6n clinica alguna de
enfermedad, por lo que se considera que redine las condiciones exigidas en materia de
higiene y sanidad pecuaria para exportaci6n.

Y para que conste a los efectos de exportaci6n, extiendo el presente
en a de de

El Inspector Veterinario de la Aduana

Sello

(I) TAchese lo que no proceda.
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[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

ALLATEGtSZSPGWGYI EGYEZMItNY A SPANYOL KIRALYSAG
KORMANY.A ..IS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT

A Spanyol Kirfdysig Korminya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig Korminya,

az Allat-, fllati eredetil term6k- 6s takarmfinykereskedelem forgalmfnak
megk6nnyit6se 6s teruileteik megv6d~s6re az id6nk6nt fellep6 fert6z6 6s parazitis
megbeteged6sekt6l, valamint az Ollatr61 emberre fitvihet6 betegs~gekt61,

az , latorvostudomfny 6s gyakorlat terillet6n k6toldalu egyfttmfkbd~s
ltrehozmsa v6gett,

a jelen Egyezm6ny megkot~s6t hatfirozta el:

1. cikk. A jelen Egyezm6ny meghatdrozza a Szerz6d6 Felek egyik~nek
tertiet&r61 szdrmaz6 6s a misik tertiletre irdnyul6 616 fllatok, Allati eredetui
term6kek 6s takarmfnyok dllateg~szs6gdgyi feltteleit.

2. cikk. Az 1. cikkben foglalt felt6telek alkalmazdsa szempontj~b61
a) 616illat elnevez6sen 6rtend6:

- hiziasitott 6s vadon616 16f6l6k (16, szamdr, 6szv~r, stb.);
- hdziasitott 6s vadon616 hasitottkormuiek (szarvasmarha, bivaly, teve, juh,

kecske, szarvas, sert6s, stb.);
- hziasitott 6s vadon616 rdgcsd16k;
- hziasitott As vadon616 husev6k, ragadoz6k;
- sz 6rnyasvadak (ficSn, fogoly, tuzok, stb.);
- hfziasitott szfrnyasok (tyuk, pulyka, liba, kacsa, gydngytyuk, stb.);
- m~hek;
- halak, halikra, tekn6sb6ka, stb.;

b) Allati eredetfi term6k elnevez6sen 6rtend6:
- szarvasmarhdb6l, 16b61, sert~sb6I, juhb6l, kecsk6b61, nyulb6l, baromfib6l

stb. szArmaz6 husok, husk~szitmdnyek, bels6s6gek, hutssel vagy mds
enged6lyezett formiban tart6sitva;

- szarvasmarha, sert6s, juh, kecske, baromfi stb. eredetu husb6l, fogyas-
ztdsra alkalmas bels6sdgekb61 el6 litott k~szitm6nyek;

- tojds, tojAsk6szitm6nyek, tej, tejterm6k, mhz;
- fillati eredetfi, 61elmez6sre nem alkalmas term6kek: ipari feldolgozAsra

vagy llati takarmfnyozis cljfra felhaszndlhat6 dllati testr~szek;
- tolpehely, toll, szarv, sz6r, csuilok, b~l, pata, kfi6nf~1e b6r6k 6s pr~mek;
- fllati sperma;
- Allati eredeti, flatok takarminyozfisfra szolgf16 k~szitm6nyek, takarmfny

gydrtAsfhoz alapanyagok 6s az f.latok r~szre szfint egy~b term~kek.
A jelen Egyezm6nyben nem szerepl6 616fillatok, valamint ilati eredeti

term~kek eset6ben a Szerz6d6 Felek orszAgainak rendelkez~sei szerint kell
eljfrni.
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3. cikk. Exportra csak olyan 61611atok kerilhetnek, amelyek az exportJ16
orszigban szflettek.

Hasonl6an exportra csak olyan hfittt vagy fagyasztott hus kerilhet, amely
a7 exportdI6 orszigban szuletett gfllatokb61 szdrmazik.

4. cikk. Az N1ddllatoknak 6s az fillati eredetai term~keknek az Egyezm6ny-
ben rogzitett szabdlyok szerinti ,i1atorvosi ellen6rz6s6t az erre kijelolt
hatirfllomdsokon a hat6sigi dllatorvosi szolgdlat v6gzi. A hatfirdllomrsok
jpgyz6kt a jelen Egyezm~ny aldirisit61 szimitott 2 h6napon belfil a k~t orszig
Allategszs~gugyi Szolg,1ata kozli egymdissal.

5. cikk. Az ,d11ati eredetui term6k, vagy MlOWllat exportildsdhoz, impor-
t~l1sdhoz, vagy tranzit szillitisdhoz a kovetkez6 okminyok szflks6gesek:
- Etl6latokhoz:

a) Szdrmazdsi 6s eg~szs~giigyi hat6sigi illatorvosi bizonyitviny.
- Allati eredetfi term~kekhez:

a) Hat6sdgi Allatorvosi bizonyitviny, mely igazoija a term6kek eredett,
egszs~gfigyi illapotit, valamint azt, hogy nem tartalmaznak meg nem
engedett kieg~szit6, vagy mts, a fogyaszt6 eg6szs6g6t vesz6lyeztet6
anyagokat.

b) Igazolni kell, hogy a term~kek laborat6riumi vizsgmIata kielegiti azokat a
k6vetelm~nyeket, melyeket az orszig llategszs6gfigyi rendszabilyai
el6irnak.

Ezeket az okminyokat az Allateg~szs~gfigyi Szolgdiat el6irisai alapjdn a
hat6s~igi lIatorvos tblti ki a jelen Egyezm~ny mellkletek~nt csatolt bizonyit-
vinyminta szerint spanyol 6s magyar nyelven.

6. cikk. Az exportra szAint 6166ilatokat kis6r6 szArmazAsi 6s eg6szs~gi
illatorvosi bizonyitv~ny az Sllatok azonositisdra, szrmazisdra, a sz.litminy
rendeltet~si hely~re, valamint az illatok eg6szs6gfigyi fillapotdra vonatkoz6
adatokat tartalmazza.

Ha az importA16 orszfig-speciilis k6rfilm~nyek folytfn-szfiks~gesnek
tartja n~hdny kiegeszit6 adat feltiintet st is a bizonyitvinyon, ugy azt az
exportI6 orszfig tudomfisira hozza.

Az Allatok szirmazisi 6s eg~szs~gi bizonyitvinya a kiadist61 szdmitott
10 napig 6rv~nyes. Amennyiben a bizonyitvfiny 6rv~nyess~ge lejdrna miel6tt az
exportil6 orszig hatdrdllomrnsihoz 6rkezne az Allat, a hat6sdgi dllatorvos ujabb
10 nappal meghosszabbithatja, ha a vizsgdlat folyamfin nem 6szlel fert6z6
betegs~gre utal6 tineteket. Ez esetben a vizsgilat eredm~ny~t fel kell tfintetni a
bizonyitvdnyon.

Tovibbtartfisra vagy teny~szt~sre szint szarvasmarhfik, juhok, kecsk~k,
lovak 6s sert~sek eset~n egyedi bizonyitvinyt kell kiIllitani.

Vigfsra szdnt nagyfillatok, kislillatok 6s baromfi eset~ben csoportos
tllategszs~gfigyi bizonyitvfny adhat6 ki, ha minden M11at egyazon fajhoz
tartozik, ugyanazon gazdasdgb61 szdrmazik, ugyanazon a jdrmiivdn keril
sz.llistisra, 6s a rendeltet~si helye is ugyanaz.

Az fillatokat ugy kell megjellni, hogy a megjel6s alapjin azonosithat6k
legyenek. Az azonositisra szolgd16 megjel61seket az llatorvosi bizonyitvdnyon
fel kell tiintetni.
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7. cikk. L6fflk eset~ben tekintet n61kf1 arra, hogy vfgfsra vagy
tovdbbtartfsra szfnjfk, az Egyezm6ny I. szAmu mell6klet6ben meghatfrozott
szdrmazfisi 6s eg6szs6gfigyi bizonyitvinyt kell alkalmazni.

Ez a bizonyitviny lehet csoportra sz616 is, ha vfg~sra szfinjdk az dlatokat.
Az llatokat fuljelz6vel kell elltni, vagy egy6b m6don kell megjel6lni ugy, hogy
j61 lithat6 legyen minden fllat azonositisi szfima 6s az export16 orszig nev6nek
els6 hdrom betfije.

A bizonyitvfinyon ezeket a jelz~seket kell feltfintetni, egy~b fellelhet6 6s az
M.llat azonositisra szolgfiI6 jegyek feltiintet~se nem sziiks6ges.

8. cikk. A teny6szt6sre, illetve tovibbtartfisra szdnt szarvasmarha, juh,
kecske 6s sert~sszfllitminyok eset~ben a jelen Egyezminy II.-IV. mellfklet6ben
feltiintetett minta alapjin kell a szdrmazisi 6s eg~szs6gfigyi bizonyitvinyt
kiffllitani.

Az emlitett bizonyitvinyt egyedenk6nt kell kifillitani 6s az fillatokat
tetovdlissal, vagy szimozott fuiljelz6vel keli megjelo1ni.

9. cikk. Vigisra szAnt szarvasmarhdk, juhok, kecsk6k szdllitAsa sorin a
Szerz6d6 Felek OItal az V. 6s VI. mell~kletben megfillapitott 6s j6vfihagyott
szdrmazdsi 6s eg6szs6gfigyi bizonyitvdnyt kell alkalmazni.

Az fillatokat a 7. cikkben foglaltak szerint kell megjelblni 6s a jeleket a
bizonyitvdnyon feltiintetni.

10. cikk. Vaddllatoknak dlatkertbe vagy hasonl6 int6zm~nybe t6rt~n6
szllitAsa eset~n, valamint ha szeliditett 6s h.ziasitott vadillatokat vagy cirkuszi
fllatokat sz6llitanak, a szdrmazisi orszdg hat6sigi dllatorvosa a VII. szdmu
mellkletnek megfelel6 szfirmazfsi 6s eg~szs6gtigyi bizonyitvdnyt fllit ki.

A szdrmazAsi 6s egiszs~gdgyi bizonyitvinyban el6irt felttelekt61 fuiggetlenfil
az importfi6 orszAg mts megel6z6 int6zked~sek te1jesit6skt is megk6vetelheti, ha
azt bizonyos j6.rvAnydgyi problmlik szfiks6gess6 teszik.

11 cikk. Keltet6tojds, naposcsibe 6s feln6tt baromfi szdllitisa eset~ben a
Szerz6d6 Felek O.ltal a VIII. mell~kletben meg6illapitott 6s j6vdhagyott szgrmazdsi
6s eg6szs6giigyi bizonyitvfinyt kell csatolni.

12. cikk. Kutydk 6s macskfik kiszillitisa a IX. mellklet szerint kifillitott
szArmazdsi 6s eg~szs~gfigyi bizonyitvdnnyal enged6lyezhet6.

13. cikk. M6h, m6z 6s m~hviasznak a Szerz6d6 Felek orszdgai k6z6tti
szillitlsa sorfin a X. mellkletben meghatirozott szAlrmazisi 6s egszs~guIgyi
bizonyitvAnyt kell kifilitani.

14. cikk. ltdesvizbe kihelyez~sre szAnt halak, embrionflt ikrfik 6s mfs
vizifilatok eset~ben a XI. mellkletben meghatfrozott szArmazdsi 6s eg6szs6gfigyi
bizonyitvdnyt keli szAllitfiskor kifillitani.

15. cikk. A husokat, husk~szitm~nyeket 6s egy~b fillati eredetUi term6keket
a Szerz6d6 Felek filtal a XII. mellkletben megfillapitott 6s j6vdhagyott
szArmazAsi 6s eg6szs~gfigyi bizonyitvAnynyal kell ellfitni.

16. cikk. A Szerz6d6 Felek evente megkilldik egymAsnak az dllam dltal
exportjoggal felruhizott vig6hidjaik 6s husfeldolgoz6 fizemeik listAjdt. Ezeket a
lMtesitm6nyeket az importAl6 orszAgok illatorvosai ellen6rizhetik.
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Bfirmilyen, ezzel a listfival kapcsolatos vfiltozfist az 6rdekelt orszAgok
tudomfisfh'a kell hozni.

17. cikk. Minden vAg6hid 6s husfeldolgoz6 fizem, mely exportra termel,
kizfr61ag egyetlen azonositfisi szirnot hasznilhat, amelyet a huson, a csomagoli-
son, d1taldban a gongy6legeken 6s az iratokon b~lyegz6ssel kell feltfintetni.

18. cikk. Az olyan munkdsok, akik fert6z6 betegs~gben szenvednek, vagy
betegs6get terjeszthetnek, nem alkalmazhat6k a vig6hidakon 6s mis husfeldol-
goz6 16tesitm6nyekben.

A 16tesitm~nyek szem61yzet~nek orvosi vizsgtlaton kell megjelenni6k, a
vizsgilatok id6pontjdt illet6en a k6t orsztg eg~szs6gtigyi szerveinek el6irdsai
m~rvad6k, s a vizsgdlat eredm6nyeit a szem6lyi eg~szs6gigyi bizonyitvinyon fel
kell tfintetni.

19. cikk. Az exportra felhatalmazott vdg6hidaknak legaltbb a k6vetkez6

berendez~sekkel kell rendelkezni6k:

- helyis~g az dllatok pihentet6s~re,
- vizsgdlatra 6s elkifl6nitisre alkalmas helyisegek,
- marhavigfisra alkalmas helyis6g,
- juhvgAsra megfelel6 helyis6g,
- sert~svigisra alkalmas helyis6g,
- kiilonlegesen berendezett helyis6g beteg, vagy betegs~gre gyanus fillatok

szimdra (eg~szs~gfigyi vfg6hid),
- gyomor 6s b~l feldolgozdsira alkalmas helyis~gek,
- hus 6s bels6s~gek hfit~s~re szolgfil6 berendez~sek,
- a hullad~k 6s kobzott r~szek megsemmisit~s~re vagy ipari feldolgozisra

alkalmas berendez~sek vagy olyan begyiijt6helyek, amelyek az elsztillitfis 6s
egy~b ipari felhaszndlds ig~nyeinek megfelelnek,

- fert6tlenit6 k6szfilkek 6s eszk6z6k.

Mindezek a berendez6sek a mtiszaki-eg6szs6gigyi rendszabilyok szigoru
betartisAval, csak illatorvosi ellen6rz6ssel fizemeltethet6k.

Az exportra felhatalmazott vig6hidakat ugy kell felszerelni, hogy a le6l6s 6s
vigAs mfiveleteit felffiggesztett Allatokon v6gezhess6k el (kiv6ve a sert6sek
sz6rtelenit6s6t).

20. cikk. A sert6sek kiv6tel6vel a t6bbi vagisra szint Allatot a feldolgozisi
folyamat el6tt kell megnyuzni.

21. cikk. Nem enged6lyezett a huson mis hasitfis vagy bemetsz6s, csak ami
az apritis folyamatfib6l szfirmazik, megkivAnva, hogy az izom 6s sav6s felszin
term6szetes dllapotban maradjon, hogy a hat6sigi dllatorvosi vizsgdlatot
megfelel6en elv6gezhess6k.

Tilos minden olyan husnak az exportlfisa, mely olyan 6llatokb6l szArmazik,
amelyek a tartis ideje alatt az importdl6 orszAg szabilyai filtal nem enged6lyezett
hozamn6vel6 anyagokat kaptak.
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22. cikk. A friss hus v6gs6 alakja akfr fagyasztva, akfr fagyasztfs n61kfi a
k6vetkez6 lehet:
- szarvasmarha: f~lbe vagy negyedbe hasitva, negyedben darabolva (ez esetben

kicsontozva),
- sert6s: f~lbe hasitva, sonkfik, lapock~k, kicsontozatlan darabok,
- 16: negyedelve, csonttal vagy anlkfil darabolva,
- bfrfny: bontott, belezett formfiban,
- juh: bontott, belezett formiban,
- a kicsontozott darabok mindig k6nnyen azonosithat6k legyenek,
- nyelv, sziv, mAj, vese 6s vel6: eg~szben,
- Gyomor, belek eg6szben, tisztitva, forrAzva, feh6ritve.

A Szerz6d6 Felek hat6sAgi latorvosi szolg~latinak jogAban ll, hogy
mAsfajta huskik6szit6st is el6irjon, szAmitva a feldolgozAs g~pesit~s~ben t6rt~n6
fejl6d6sre 6s a fogyaszt6i ig6nyek viltozAsdra.

23. cikk. A megjel616sre csak hivatalos haszndlatra elismert b6lyegz6t lehet
alkalmazmi.

Minden negyed r6sz6n legalAbb k~t b61yegz6s igazoija az dllateg~szs6gugyi
vizsg;latot.

A f6lbevAgott bdrAny 6s juh felfilet6n legalAbb k~t helyen- a k~t
oldalAn - kell blyegezni.

A kett~hasitott sert~st oldalank6nt legalAbb k~t helyen kell leblyegezni.

Minden husdarabon b6lyegzesnek kell lennie, kiv6ve, ha kfl6nb6z6 darabok
k6z6s csomagolAsa kerfil leb~lyegz~sre.

Minden darabolt hus, vagy bels6s~g-csomagot cimk~vel kell elldtni, olyan
sz6veggel, amely feltUnteti a vAg6hid nev~t 6s cim~t, a vAgAs, vagy feldolgozAs
dAtumit 6s v~gWil export megjel6 s~t. A cimk~n az orvosi vizsgilatot igazol6
blyegz6nek 6s a vizsgilat dAtumAnak is szerepelnie kell. Minden egyes
csomagban benne kell lennie a cimke egy mdsolatAnak.

Az Aflatorvosi vizsgAlatot igazol6 jelz~st a husra, a cimk6re, valamint a
hat6sAgi diateg6szs6gulgyi szolgdlat dltal kibocsAtott igazolvdnyokra kell Oitni,
bizonyitva ezzel, hogy a term6kek a Szerz6d6 Felek orszAgai eg6szs6giigyi
k6vetelm6nyeinek megfelel6en Allatorvosi vizsgdlaton mentek keresztiul.

24. cikk. A csomagokon, kfilonffle g6ngy6legeken 6s dobozokon szerepelni
kell a termel6 fizem b61yegz6j6nek. Ez a b6lyegz6 igazoIja, hogy a csomagolist
ugyanaz a termel6 fizem v6gezte.

Minden egyes csomag ugy legyen megjel61ve, hogy az eredeti darabol6 6s
feldolgoz6 uzem szima 6s neve felismerhet6 legyen. Minden egyes csomagban a
haszndlt megjell6s misolatdt kell elhelyezni.

25. cikk. Az ilzemi 16tesitm6nyekkel kapcsolatosan. Az exportra jogosult, a
hust kicsontoz6 6s feldolgoz6 fizemeket minden munkafolyamat 6s r6szfolyamat
eset6n a maximdlis higi6n6s felt6telek biztositdsival kell megszervezni. Az
uzemeknek rendelkezni6k kell:

- megfelel6 hiit6berendez6ssel elldtott helyis6ggel a hus tdroldsira (nyer-
sanyag),
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- kfiln helyisfggel a hus feldarabollsihoz,
- kiil6n helyisfggel az el6k~szit6shez 6s feldolgozishoz,
- csomagol6 6s cimk~z6 helyis~ggel,
- hit6berendez~ssel efltott raktfir 6s kiszdllitgsra szolgAi6 helyis6ggel.

A klima-berendezpssel felszerelt bont6-helyis~g-a hozzfitartoz6 r6szekkel
(csontoz6 6s darabo6)-h6m~rs~kIete maximIiisan 12°C lehet, tArol6val a
hullad&k higi6nikus 6sszegyiljt~sere.

A csontoz6 6s feldolgoz6 ipar csak az exportfilis cljfira kijellt vfig6hidakr61
szdrmaz6 hust hasznfilhat fel.

Tiltott az antibiotikumok 6s antioxidfins vagy egy~b anyagok alkalmazfsa a
husk6szitm6nyek el6filitisiban, az illet6 orszAig rendeletei alapjfin.

26. cikk. A szirnyasokat toll, fej 4s 1fb nlkiil, kibelezett Allapotban, az
importfi16 orszd.g Illateg~szs~guigyi kivdnalmainak megfelel6en kell el6k~sziteni.

A darabolt szdrnyasokat hfitve vagy fagyasztva, higi6nikus anyagb6l k6szfilt,
nem itereszt6 csomagolfssal kell v6deni.

Minden egyes szAlfitminyt AIlateg~szs~giigyi bizonyitvinnyal kell el itni,
amely igazoIja a hus megfelel6 szArmazAsit 6s eg~sz6gugyi Allapott.

27. cikk. A szdrnyasvadak 6s azok term~kei kizAr61ag a Szerz6d6 Felek
orszdgaib61 szdrmazhatnak 6s szdlitAsra csak a XIII. mell6kletben el6irt
szdrmazisi 6s eg~szs6gUgyi bizonyitvfiny kis6ret6ben kerUilhetnek.

28. cikk. Allatok takarmfinyozAsdira szAnt fflati vagy n6v~nyi eredetii
term~k, t6bbek koz6tt husliszt, v~rliszt, csontliszt, egy~b, a keverktakarmfinyok
e16flitfsfhoz haszndlatos nyersanyag, valamint ipari feldolgozdsra szAnt term6k,
mint gyapju, sz6r, prem, bdr, pata, k6r6m, szarv, b~l, stb. a XIV. mell~kletben
r~szletezett, filami fillatorvos filtal kifillitott szfirmazfisi 6s eg~szs~giigyi
bizonyitviny kis~ret~ben kerilhet szdllitfisra.

29. cikk. I. Ha az importfil6 orszAg hat6s.gi iateg~szs~giIgyi szolgfilata
bfirmelyik ragf.lyos betegs~g tineteit 6szleli az exportdIt fillatoknil, joga van az
importAl6 orszfg t6rv~nyes el6irisai szerint eljfrni. A vizsgilat eredm~ny6t
k6z6lnie kell az exportI6 orszig MJlateg~szs~giigyi szolgdlatival.

A betegs~g term~szete szerint az alkalmazott int6zked6sek az ugyanazon
kfildem6ny vagy szdrmazfsu dllatok egeszere is vonatkozhatnak.

2. Az importMi16 orszig UJlateg~szs~guigyi szolgilatfinak kifejezetten e c6lra
killitott uigyiratban igazolnia kell mindazon okokat, amelyek az Qlatok
karant~nba helyez6s~t vagy levigfisit indokoljdk, an6lkuil, bogy ezen sziksigin-
t~zked~sekn6I az export616 orszfignak bfrmilyen jogot nyujtanfinak.

3. Ha az importAlt Allatok csoportjdban azokon rendeltet~si helyuikre t6rt~n6
megerkez~skor mr lezajlott fert6z6 betegs6g nyilvfnvaI6 jeleit talfljdk, a
hat6sigi fillatorvos jegyz6k6nyvet k6teles k~sziteni.

Abban az esetben, amikor a jelen cikkben emlitett korlitoz6 int~zkedeseket
alkalmaznak, az importMl6 orszfig kozponti illateg~szs~gfigyi szolgflata k6teles
azonnal tiviratozni az exportQI6 orszig O1lategszs~gUgyi szolgfilatinak 6s
tAj~koztatAst adni a foganatositott eg6szs~gfigyi rendelkez~sek jelleg6r6l 6s az
6rintett fillatokr61. Ilyen esetben a kt orszAg k~pvisel6ib6 ifllateg~szs~giigyi

Vol. 1131, 1-17669

261



262 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unles-RecueJ des Traltts 1979

Bizottsfg alakul a tdrt6ntek tanulmgnyoz7sdra, 6s a tovibbiakban szuiks6ges
eljfrdsok vagy int~zked~sek meghatfirozfisira.

30. cikk. 1. A jelen Egyezm6nyben elfogadott rendelkezeseket kell
alkalmazni azokra az fillatokra is, amelyek az egyik Szerz6d6 F61 orszdgdb61
szfirmaznak 6s a misik orszfg terfilet~n ftmen6 forgalomban vannak. Ha az
ftmen6 forgalom harmadik orszig terdlet6n val6sul meg, el6z6leg ahhoz
j6vf.hagyfist kell krni.

2. A friss, fagyasztott vagy feldolgozott bus, valamint az ilati eredetOi
term6kek, amelyeket a Szerz6d6 Felek egyik6nek orszfiga terilet6r61 szflitanak
6s ithaladnak a misik orszfg teriilet~n, akfir vonaton, akAr k6zuton, vasuti
kocsiban, vagy teheraut6n 61omzdrral lezdrva, tovfibbi haj6n 6s repfil6gppel,
Atengedhet6k an~lkifl, hogy az importA.16 orszfgnak a misik orsz~g hat6sdgait61
el6zetes j6vihagy.st keliene k~rnie.

31. cikk. 1. A Szerz6d6 Felek mindegyike kotelezi magit arra, hogy kdzli 6s
15 naponk~nt elkildi a msik orsz~g szdm6ira az filateg~szs6gflgyi jfirvfinyhelyzet-
r61 sz616 thj6koztat6 k6zlem~nyt.

Tov~bbf mintket orszfg 6rtesiti egymist ragilyos, vagy egzotikus betegs6gek
fell6p6s6r61 6s ilyen esetben kozli a fert6z6tt helysegek, jdrisok 6s megy~k teljes
k6r6t.

2. Ha az alir6 orszdgok egyik6nek terdlet~n kijinosen virulens fert6z6
betegsig jelentkezik, mint pl. keleti marhav~sz, ragad6s tiid6lob, szfj- 6s
kbr6mfdjis egzotikus alakja, 16pestis, afrikai sert~spestis, a kozponti llateg~sz-
s~gigyi szolgalat halad~ktalanul tiviratilag k6teles figyelmeztetni erre a mfsik
orszdgban a megfelel6 hat6sigot. A ragad6s szAj- 6s kr6m fijs eseteiben kozolni
keli a virus tipusit is.

Ilyen esetekben az importfil6 orszfignak jog~iban MI lefillitani vagy
cs6kkenteni az importot, 6s az Mlatok, Mllati eredetfi term6kek tranzitjit, ide~rtve
a betegs~g terjeszt6s6re alkalmas egy6b anyagokat is, amelyek a fert6z~s okoz6i
lehetnek.

Hasonl6an lehet eljdrni, amikor egy mdsik orszigban, vagy a tranzit;16
orszigokban kiul6nosen virulens fert6z6 betegs~g jelentkezik 6s biztonsgi
int6zked6seket tankcsos 6letbelptetni. A biztonsgi intfzkedesek ideje mindad-
dig meghosszabbithat6, amig a betegs~g elterjed6s~nek a vesz~lye elmulik.
Egyidejiileg az 6rdekelt orsz~ig illet~kes hat6sfigfit az ilyen dont~sr61 6rtesiteni
kell. A d6nt~sn~l figyelembe kell venni a jelen Egyezm6nyben megMlapitott
rendelkez6seket.

32. cikk. A jelen Egyezm6ny mell6kleteiben foglalt el6iriisokat a Szerz6d6
Felek kozponti fillateg~szs~giigyi szervei szuiks~g szerint kozvetlenuil m6do-
sithatjAk.

33. cikk. Az ifatok, vagy Mllati eredetii term6kek szAflitfisira szolg i6
jArmuivek fert6tlenit6se v6gbemehet az orszaigok egyik~ben 6rv6nyes rendel-
kez~sek szerint, amennyiben ezeket a rendelkezeseket a mfsik aldir6 elismeri.

34. cikk. A jelen Egyezm~ny vigrehajtfisa, tovfbbi szoveg~nek bfrmily
m6dositAsa tanulminyozisdnak megk6nnyit~s~re dllateg~szs~gfigyi vegyesbizott-
sfigot hoznak l6tre, amely a Szerz6d6 Felek mindegyik6nek 3-3 tagjfb61 ill, akiket
a Mez6gazdasgi Miniszt~riumok neveznek ki. A Bizottsig 6vente fil 6ssze,
felvfltva a Szerz6d6 Felek terfilet~n 6s feladatuk lesz:
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A) Tanuimfinyozni a jelen Egyezm6ny v~grehajtfsdnak alakulfsft 6s javasolni az
illetkes kormfinyoknak azon int6zked~sek megtktelk. amelyekkel az
Egyezm~ny rendelkez~seinek v~grehajtisa hat6konyabbi tehet6.

B) El6terjeszteni az illet6kes kormfnyoknak a jelen Egyezm6ny rendel-
kez~seinek m6dositisi javaslatait azok j6vdhagyfisa vegett.

C) Keresni az Egyezm~ny 6rtelmez~s~vel 6s v~grehajtfsfval kapcsolatos vitAs
k6rd6sek megolddsit.

D) Benyujtani a mindk~t orszdg kormfnya dltal ilet6kesnek elfogadott
nemzetk6zi szervezetekt6l ered6- de a jelen Egyezm~ny t~m.ival kap-
csolatos egyuttmfikod~si javaslatokat.

35. cikk. Felismerve a k6t orszAg llateg~szs~gflgyi szolgflata kozotti
szoros egyiittmuik6des hasznossigit, szfiks6gess~g~t 6s ennek el6nyt, a
Szerz6d6 Felek lehet6v teszik az dlatorvostudominy terfilet6n az elm6leti 6s
gyakorlati ismeretek, szakemberek, tudominyos k6zlem6nyek cserej6t a k6t
orszfg kozponti dlateg~szs~gflgyi szolgdlatai fltal meghat~rozott felttelek
alapjfin.

A jelen Egyezm~nyben el6irdnyzott egydttmfik6d~s megval6sithat6 lesz.

36. cikk. A jelen Egyezm~ny att6l a napt6l szmitott 30. napon lp
hatAlyba, amikor a ket Fel k6lcson6sen diplomAciai jegyz~kvAltAssal 6rtesiti
egymfst a hatlybal~peshez sziiks~ges bels6 alkotmdnyos rendelkez~sek
teljesit~s~r61.

A jelen Egyezm~ny hatdlya 5 6vre sz6l, amely ujabb 5-5 6vre meghosszab-
bodik, kiv~ve, ha az egyik Szerz6d6 F6l az Egyezm~ny lejfrta el6tt legalfbb 6
h6nappal azt irfisban felmondja.

K9SZOLT ...................... spanyol 6s magyar nyelven, mind-
kft nyelvui szoveg egyardnt hiteles.

A Spanyol Kirdlysdg A Magyar N~pk6ztfirsasig
Korminya nev~ben: Korm~myanevben:

[Signed- Signf]' [Signed- Signf] 2

Signed by D. Jaime Lamo De Espinosa-SiWn par D. Jaime Lamo De Espinosa.
Signed by Dr. Gabor Soos-Sign6 par Dr Gabor Soos.

I. SZ. MELLItKLET

SZARMAZASI E& EGESZSAGUGYI BIZONYITVANY
LOVAKRA

ExportAl6 orsz .g ................................................

Minisztv6rium ................... Szolgflat .......................

A kilp~st ellen6rz6 latorvosi hivatal .................................
Bel~p6 vimhhivatal ..............................................
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I. AZ ALLATOK AZONOSITASA

Faj ,letkor Nem Niv Kil.,s ismeretojelek

II. Az ALLATOK SZARMAZASA

Az 511atok szirmazasa .............................................

Az exportd16 neve 6s cime ..........................................

III. AZ ALLATOK RENDELTETISE

Rendeltet6si hely ................................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A berakodds ideje ......... A szdllitis eszkoze 6s azonositisa (1) ...............

IV. ALLATEGESZStGUGYI BIZONYITVANY

Alulirott, korminy d1tal felhatalmazott hat6sigi dllatorvos, igazoija a k6vetkez6ket:

I. A fent leirt dllatok az elszillitist megel6z6 napon vizsg~latra kerfiltek 6s
fert6z6-ragilyos, vagy parazitis betegs6gnek semmiffle klinikai jelt nem mutattik.

2. Az d.latok olyan gazdasigb6l szdrmaznak, ahol sem a gazdasdgban, sem annak 30 km-es
k6rzet6ben a legut6bbi 12 h6napban teny6szb6nasdg, lovak fert6z6 kev6sv6rds6ge,
fert6z6 agy-gerincvelfgyullad~s, 16gz6szervi b~ntalmak, j.rvinyos nyirokrgyulladis,
virusos elvet616s, piroplasmosis 6s a fajra jellernz6 semmiffle fert6z6-ragd1yos betegs6g
nem fordult e16.

3. Az elszllitist megel6z6 h~rom h6napban hurutos 16influenza 6s fert6z6 agy-
gerincvel6gyulladds ellen nem voltak vakcini.zva.

4. Az Allatok az exportd16 orszdgban szulettek, vagy az exportidst megel6z6en legaldbb 6
h6napig az orszgban tartottik.

5. Az exportd16 orszig az utols6 12 h6napban mentes az afrikai 16pestist6l 6s
takonyk6rt6l.

6. Az Illatok az exportildst megel6z6en legalbb 30 napig llatorvosi felugyelet alatt
illtak.

7. Az exportildst megel6z6 30 napon beluil az dllatokat hivatalos laborat6rium iltal
takonyk6rra-szem vagy szerol6giai pr6ba-teny6szbdnasigra 6s fert6z6 kev6s-
v6riis~gre Coggins pr6bdval megvizsgdltdk 6s ezen pr6bik negativ eredm6nyt adtak.

Kelt Hat6sigi dlatorvos b61yegz6

(I) Ha a szgllit6eszkdz g6pjrmui vagy vagon, a forgalmi rendsz.mit; ,:t repul6 a jdatszdmit, ha haj6, akkor a
haj6 6s a haj6zisi tirsasAg nev6t kell megjelo1ni.
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II. SZ. MELLtKLET

SZARMAZASI Es EGASZStGOGYI BIZONYTVANY
TENYESZMARHAKRA

ExportA16 orsz g .................................................

Miniszt6rium ..................... Szolgilat .........................

A kil6p6st ellen6rz6 Allatorvosi hivatal ...................................

BeI~p6 vgmhivatal ................................................

I. AZ ALLAT AZONOSlTASA

Ffiijelzis vagy teovdlds Teny&u*Isi
Fai Nem Ietkor Leirds adatok

II. SZARMAZAS

Az fillat szfirmazfisa ...............................................

Az exportf16 neve 6s cime ..........................................

III. RENDELTETtS

Rendeltet6si hely ................................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szMllits eszk6ze is azonositfsa (1) ....................................

IV. ALLATEGtSZStGUGYI BIZONYrrVANY

Alulirott, kormfny Altai felhatalmazott hat6sgi illatorvos igazolja a kovetkez6ket:

1. Az fillat olyan gazdasigb61 szdrmazik, ahol sem a gazdasigban, ser annak 30 km-es
k6rzet6ben az exportA1ist megel6z6 legalibb 6 h6napon belfil a fajra jellemz6 semmif6le
fert6z6-ragf1yos megbeteged6s nem fordult e16.

2. Az fillatot az elszd1litAst megel6z6 napon megvizsglt k 6s fert6z6 vagy parazitAs,
illetve ragdyos betegs6geknek klinikai tiinetit nem mutatta.

3. Az fllat szirmazisi gazdasiga:

Mentes guim6k6rt6l, brucell6zist6l, ragad6s szAj- 6s k6r6mffjtst61 6s az elszAlflitist
megel6z6 utols6 12 h6napban ner llapitottak meg leptospir6zist, leuk6zist,
trichomonad6zist, sem pedig az O.I.E. A 6s B fistfjfn felsorolt egy6b betegs6get.

4. Az dllaton a berakfs napjdn t6gygyuladis klinikai tiineteit nem 6szlelt6k (csak n6nemil
Affatokra vonatkozik).

5. Az exportra szfnt dllatot a berakis napjdt megel6z6 30 napon belil hivatalos
laborat6rium Altai v6gzett s az alibbiakban r6szletezett pr6banak vetett6k al4, 6s ezen
pr6bfk negativ eredm6nyt adtak:
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a) Gum6k6r vizsg~iat-Intradermdlis tuberkulin pr6ba.
b) Brucell6zis vizsgflat- Szhrumagglutinici6s pr6ba 1/25 higitAssal (milliiterenk6nt 30

N.E.-t, vakcinfzott fllatokndl az 50 N.E.-t nem haladhatja meg), 6s komplementum-
k6t6si pr6ba.

c) Leptospir6zis- Szerumagglutindci6s pr6ba valamennyi tipusra s az eredm~ny az
1/400 titer alatt van.

d) Leuk6zis hematol6giai vizsg~lat (ezt a pr6bit csak a 30 h6napnl id6sebb Mllatokni
kell elv~gezni).

e) T6gygyullad~s (csak a fejt tehenekn6l)-Tej bakteriol6giai vizsgflata (White Side
Test. W.S.T., vagy California Mastitis Test. C.M.T.).

6. Az elszAlitgst megel6z6en az illatokat legalbb 15 nappal korfbban, de 3 h6napnl nem
r6gebben szAj- 6s k6r~mfijis ellen A.O.C. trivalens vakcinival beoltottk.

7. Az orszAg a legut6bbi 12 h6napban mentes keleti marhav6szt6l 6s szarvasmarh~k
ragad6s tiid61obj~t6l.

Kelt Hat6sgi illatorvos b6lyegz6
(1) Ha a szhliit6eszk6z g6pjfrmfi vagy vagon, a forgalmi rendsz~mit; ha repfil6 a jfratszhnim, ha haj6, akkor a

haj6 6s a haj6z~si tirsasfg nev6t kell megjel6Wni.

III. SZ. MELLIrKLET

SZARMAZASI -S EGESZSGUGYI BiZONYITvANY
TENYESZJUHRA ES KECSKERE -

Exportil6 orszAg ................................................
Miniszt~rium .................... Szolglat ........................

A kilip~st ellen6rz6 llatorvosi hivatal ...................................
Bel6p6 vdmhivatal ................................................

I. Az ALLAT AZONOSITASA

Fidelzbs vagy tetovdLds Thy'kJsi
Fai Nem letkor Leirds adatok

II. SZARMAZAS

Az Mllat szArmazfsa ...............................................

Az exportel6 neve 46s cime ...........................................

III. RENDELTETS

Rendeltet6si hely ................................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szAllit~s eszkoze 6s azonositAsa (1) ....................................
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IV. ALLATEGtSZStGOGYI BIZONYITVANY

Alulirott, korminy d1tal felhatalmazott hat6sdgi latorvos, igazolja a k6vetkez6ket:
1. Az dflatok olyan gazdasigb6l sz2rmaznak, ahol sem a gazdasfgban, sem annak 30 km-es

kbrzet6ben a legut6bbi legalibb 6 h6napban a fajra jellemz6 fert6z6-ragfilyos
megbeteged~st nem 6szleltek.

2. Az dlatok a berakfist megel6z6 napon megvizsgilksra kerdltek 6s fert6z6-rag~lyos vagy
parazitAs betegs6gnek semmiffle klinikai jel6t nem mutattd.k.

3. A szdrmazAsi gazdas.g:
a) Brucell6zist6l mentes, 6s az filatokat az elszMlitst megel6z6 30 napon beltil

sz6rumagglutinfici6s pr6bfinak vetett6k ali, 6s a pr6ba negativ eredm6nyt adott.
b) SzAj- 6s k6r6mfijfist6l mentes, 6s az elszAllitfist megel6z6en az illatokat legalibb 15

nappal el6bb, de 3 h6napnd.l nem r6gebben szAj- 6s k6r6mfijis ellen AOC trivalens
vakcinival beoltottAk.

c) Legalibb egy 6v 6ta fert6z6 vet~ls nem fordult e16, 6s leptospir6zis, tular6mia,
virusos veteles, varas szijfdjfis, lpfene, himnl6, bluetong, s a kis ker6dz6k fert6z6
tid6lobja klinikai tfinetekben nem nyilvdnult meg.

d) Mentes a kosok fert6z6 mellekheregyulladdsit6l.

4. Az ilatokat bels6 parazitik ellen kezelt6k.

Kelt Hat6sigi dlatorvos b6lyegz6

(1) Ha a szA~lit6eszkdz g6pjkrmfi vagy vagon, a forgalmi rendsz mft; ha repil6 a j ratszimit, ha haj6, akkor a
haj6 6s a haj6zAsi tArsasfig nevkt kell megjelo1ni.

IV. SZ. MELLIEKLET

SZARMAZASI ES EGESZStGUGYI BIZONYITVANY
TENYESZSERTESRE

Exportdl6 orszA g .................................................
M iniszt~rium .................... Szolgilat ........................

A kilkpAst ellen6rz6 dfilatorvosi hivatal ...................................
Belcp6 vimhivatal ................................................

I. AZ ALLAT AZONOSITASA

Ffijlizis vagy tetovdlids Tenylszisi
Fuj Nem bJetkor Leirds adatok

II. SZARMAZAS

Az Allat szrm azAsa ...............................................
Az exportAl6 neve 6s cime ...........................................
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Il. RENDELTETtS

Rendeltet~si hely ................................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szAllitAs eszkoze 6s azonositAsa (1) ....................................

IV. ALLATEGPSZSI9GUGYI RIZONYIVANY

Alulirott, korminy Altal felhatalmazott hat6sgi llatorvos igazoija a k6vetkez6ket:

I. Az llat a berakist megel6z6 napon megvizsgAlisra kerilt, 6s fert6z6-raglyos vagy
parazitAs betegs~g klinikai tiinet~t nem mutatta.

2. Olyan gazdasigb61 szdrmazik, ahol sem a gazdasigban, ser annak 30 km-es k6rzeteben
a legut6bbi legalibb 6 h6napban a fajra jellemz6 fert6z6 betegseget nem 6szleltek.

3. Olyan gazdasigb61 szirmazik, amely az O.I.E. nemzetk6si dIlateg~szs~giigyi k6dexe
szerint bruceli6zist6l, klasszikus sert6spestist61, gfim6k6rt6l, szAj- 6s k6r6mfdjist6l,
fertz6 sert6sb~nulist6 mentes, 6s legalbb egy 6v 6ta virusos tiid6gyuladds 6s torzit6
orrgyuladds nem fordult e16.

4. Az llat olyan megy6b6l szArmazik, ahol az adott s a szomsz~dos megy~k afrikai
sert~spestist61 6s a sert~sek h6lyagos betegs6g~t61 legai~bb egy 6ve mentesek.

5. Az fillatot az elszl11itAst megel6z6 15 nap 6s 3 h6nap k6z6tti id6szakban klasszikus
sert6spestis ellen beoltottAk 6s a berakist megel6z6 30 napon belil a brucell6zisra
irAnyuI6 szeroagglutinici6s pr6bit elvegeztek, amely negativ eredmenyt adott.

6. Az llat az exportlist megel6z6en 21 napon kereszfil llatorvosi ellen6rzes alatt ilott,
6s semmiffle olyan klinikai tunetet nem mutatott, amelyb6l fert6z6 betegs~g
fennforgdsit lehetne felt6telezni.

Kelt Hat6sgi llatorvos belyegz6

(1) Ha a szilit6eszk6z gcpjdrmd vagy vagon, a forgalmi rendszimot ha repild a jfiratszmot; ha haj6 akkor a
haj6 is a haj6zisi tirsasAg nevit kell megjei1ni.

V. SZ. MELLtIKLET

SZARMAZASI As EGESZSEGUGYI BIZONYITvANY
HIZ6 VAGY VAGOMARHARA

ExportA16 orsz~g ................................................

M iniszt~rium ................... Szolgilat ........................

A kil6i6st ellen6rz6 illatorvosi hivatal ...................................
Belep6 van hivatal ................................................

I. AZ ALLATOK AZONosrrSA

Az dilatok K06nds ismnel
szdma Faja Aleikora Neme jelek
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II. SZARMAZAS

Az illatok sz rmiazisa .............................................

Az exportA16 neve 6s cime ..........................................

III. RENDELTETtSI HELYE

Orsz~g 4s rendeltet~si hely ..........................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szdlitis eszk6ze (1) .............................................

IV. ALLATEG fSZSt0GGY1 BiZONYrr ANY

Alulirott, korminy iltal felhatalmazott hat6sfgi Mlatorvos az el6z6kben jelzett
;Miatokra vonatkoz6an igazolja, hogy:

1. Az ilatok olyan gazdasigb61 szirmaznak, ahol sem a gazdasigban sem annak 30 km-es
korzet6ben legalibb hat h6napja az Mllatfajra jeilemz6 fert6z6 betegs6get nem 6szleltek.

2. A berakist megel6z6 napon a v6gzett vizsgilat soin az fllatok fert6z6-rag;lyos vagy

parazitAs betegs6g klinikai tfinet~t nem mutattik.

3. Az dllatok szirmazAsi gazdasdga:

Mentes guim6k6rt6l 6s ragad6s szdj- 6s k6rdmfijist6 6s az elsz4litfst megel6z6 utols6
12 h6napban egy esetben sem fordult e16 leptospir6zis, leuk6zis, trichomonad6zis, sem
az O.I.E. A 6s B listfjin megjel6lt egyeb betegs6g.

4. Az exporta szint allatokon a berakfst megel6z6 30 napon belfil az alfbbiakban
r~szletezett vizsgdlatokat hivatalos laborat6riumban negativ eredm6nnyel v6gezt~k el:

a) Gim6k6r vizsg~lat--Intradermilis tuberkulin pr6ba.

b) Brucell6zis vizsgflat--Szeroagglutindci6s pr6ba 1/25 higitAssal (mililiterenk~nt 30
U.I 6s a vakcinizott llatoknfl az 50 U.I.-t nem haladhatja meg), valamint
komplementumk6t~si pr6ba.

c) Leptospir6zis-Sz~rumagglutinfci6s pr6ba a leptospirfk minden tipusira 6s az
eredm~ny 1/400 titer alatt van. (Amennyiben az fllatokat kozvetleniil levAgsra
szAMitjdk, a vizsg~lat elv~gz6se nem szfiksiges).

d) Leuk6zis hematol6giai vizsgflat (ezt a vizsg~latot 30 h6napnd1 id6sebb fifiatoknfl kell
elv6gezni).

5. A berakfist megel6z6en legalibb 15 nappal kordbban, de 3 h6napnfl nem r~gebben az
M1latokat szfj- 6s k6rdmfiijis ellen AOC trivalens vakcinfival beoltottAk.

6. Az orszAgban tizenk6t h6nap 6ta nem fordult e16 keleti marhav6sz 6s ragad6s tfid6lob.

Kelt Hat6sgi latorvos b6lyegz6

(I) Ha a szgllit6eszkbz g6pjirmUi vagy vagon, a forgalmi rendszhmot, ha repil6 a jiratszAmot; ha haj6, akkor a
haj6 ts a haj6zdsi tirsasfg nev6t kell megjelolni.
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VI. SZ. MELLtKLET

SZARMAZASI FS EGSZSEGuGYI BIZONYITVANY
VAGOJUHRA S KECSKERE

Exportl6 orszig .................................................

M inisztgrium ................... Szolgidat ........................

A kil6pgst elien6rz6 Allatorvosi hivatal ...................................

Belp v~xnhivatal ................................................

I. AZ ALLATOK AZONOSITASA

AZ daok Faja Ldre vogy Whs
szdma Faa dekOMa Nenw LsWne4r&k

II. AZ ALLATOK SZARMAZASA

Szfrmazs ........................................................

Az exportA16 neve ................................................

Az export,46 cime .................................................

III. AZ ALLATOK RENDELTET]SI HELYE

A rendeltet~si helye ...............................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A sz7A lit s eszkbze (I) .............................................

IV. ALLATEGFSZSfGUGYI BIZONYITVANY

Alulirott, kormfny filtal felhatalmazott hat6sgi Mlatorvos igazolja az allbbiakat:

1. Az MIlatok olyan gazdasigb6 szfirmaznak, ahol sem a gazdasigban, sem annak 30 km-es
korzet6ben legalibb 6 h6napja egy esetben sem fordult e16 az Mllatfajra jellemz6 fert5z6
betegs~g.

2. Az Allatokat a berakis el6tt egy nappal megvizsgfltk 6s nem Allapitottak meg rajtuk
semmiff1e fert6z6 vagy parazit~s betegs6g klinikai ttinet6t.

3. Az ilatok szfirmazfisi gazdasiga:

a) Brucell6zist6l mentes 6s az Allatokon a berakhs el6tti 30 nap folyamin brucell6zisra
szeroagglutinici6s pr6bit v6geztek, negativ eredm6nnyel. Ha az llatok knzvetleniil
lev~gfsra kerilnek, a szerol6giai pr6ba elv6gzdse nem sziksdges.

b) Szfj- 6s kor6mffijist61 mentes 6s az Allatokat szAj- 6s k6r6mfijis ellen AOC
trivalens vakcinfval beoltottik az exportfilis id6pontja el6tt legalfbb 15 nappal, de
nem t6bb, mint hlirom h6napndl.
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c) Egy esetben sem fordult e16 fort6z6 elvet16ls legalibb egy dve, sem leptospir6zis,
tular6mia, virusos vet6l6s, varas szAjf~j~s, l6pfene, himl6, bluetong 6s a kisk6r6dz6k
fert6z6 ttid6lobja.

4. Az fillatokat bels6 parazitAk ellen kezelt6k.

Kelt Hat6sigi 4llatorvos b6lyegz6

(1) Ha a szAllit6eszk6z gpjArmfl vagy vagon, a foralmi rendszAmAt; ha repOl6 a jfiratszAmt, ha haj6,
akkor a haj6 6s a haj6zAsi tirsasig nev6t kell megjellni.

VII. SZ. MELLtKLET

SZARMAZASI S EGI$ZStGOGYI BIZONYJTVANY
VADALLATOKRA

ExportW6 orsz .g .................................................

M iniszt rium . ................... Szolgflat ........................

A kil6p6st elien6rz6 dllatorvosi hivatal ...................................
BeI~p6 vAmhivatal ................................................

I. Az ALLAT AZONOSITASA

Fa Nem bIeskor Kialdage meaflsyecisek

II. SZARMAZAS

Az llat sz4rmazisa ...............................................

Az exportAi16 neve 6s cime ............................................

III. RENDELTETISI HELY

A rendeltet6s helye ...............................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szfillit~s eszkoze 6s azonosit~sa (1) ...................................

IV. ALLATEGtSZStGUGYI BIzoNYrIvANY

Alulirott, kormny filtal felhatalmazott hat6sdg fiflatorvos, igazolja az alfibbiakat:

- Zool6giai 16tesitm6nyek c6ljfra szllitand6 vadfillatok eset6ben:

1. Az 4llatok egy nemzeti parkb6l, zool6giai vagy hasonl6 int6zm6nyb6l sz~rmaznak,
amely hat6s~gi Allateg6szs6gilgyi szolgilat ellen6rz6se allatt A11, vagy fend jellegyl
helyen voltak legalibb k6t h6napig exportfilsuk el6tt.
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2. Az emlitett parkban vagy int6zm6nyben, valamint annak 30 km-es k6rzeteben nem
fordult e6 egy esetben sem az fdlatfajra jelemz6 fert6z6 betegs~g, legalbb hat
h6napja az exportalgst megel6z6en.

3. Az ,illatok a berakMs el6tt egy nappal t6rtdnt vizsgfiatakor semmiff1e rendellenes
tunetet nem 6szleltek, s igy az f1latok eg6szs~geseknek 6s exportra alkalmasnak
tekinthet6k.

Vadllatok, szeliditett vagy hiziasitott illatok eset6ben, melyek kilonleges c6lokat,
vagy Iltvdnyoss~gul szolgd1nak:
I. Az latok a tulajdonos britokfban vannak legalibb hhrom h6napja ha enn6l

id6sebbek, vagy szilet6sfik els6 napjit61 kezdve, ha 3 h6napni fiatalabbak 6s ezen
id6 alatt nem 6rintkeztek a vadon616 Aflatokkal.

2. A szArmazdsi helytikon semmif6le, a fajra jellemz6 fert6z6 betegs6g nem fordult e16.
3. A berakis el6tti napon megvizsgdlthk 6s betegs6gre utal6 klinikai tilneteket nem

6szleltek.

Kelt Hat6sfgi llatorvos belyegzo

(1) Ha a szMlit6eszkoz gdpjhrmfl vagy vagon, a forgalmi rendszdmdt; ha repUI6 a jAratszmAt; ha haj6, akkor a
haj6 6s a haj6zAsi tirsas~g nev6t kell megjelb1ni.

VIII. sz. MELLIfKLET

SZARMAZASI Es EGFSZS GUGYI BIZONYITVANY
BAROMFI, NAPOSCSIBE AS KELTETO TOJASRA

Export16 orszg ..................................................
M iniszt6rium ................... Szolgdlat ........................
A kil6p6st ellenrz6 fllatorvosi hivatal ...................................
Be~p6 vdmhivatal ................................................

I. AZONosrrAs

Darabszdm Fal Neme Alakora Jegyek

II. SzARmAzAs

SzArm azAs .....................................................

Az exportfi16 neve 6s cime ..........................................

III. RENDELTETtS

Rendeltet6si hely ................................................

A cimzett neve ds cime .............................................

A szllitAs eszkoze 6s megjell6se (1) ...................................
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IV. ALLATEGtSZsIrGUGYI BIZONYITVANY

Alulirott, korminy filtal felhatalmazott hat6sgi Allatorvos, igazolja a k6vetkez6ket:

Altaldnos feltitelek

1. A szArmazAsi gazdaslg Allatorvosi feliugyelet alatt Mil 6s ser a gazdastgban, sem annak
20 km-es kdrzet6ben fert6z6-ragdlyos vagy parazitAs betegs6g az utols6 6 h6napban
nem fordult e16.

2. A csomagol6anyagok 6s a szAfllitfsra hasznfilt eszkozok megfelelnek a kovetelm6nyek-
nek 6s-a tojisok szAllitisira egyszer hasznilatos gongy6legek kiv6telvel-
el6zetesen fert6tlenitve voltak.

Specidlis feltotelek

a) Az MIatokat az elsz1itis el6tt megvizsglUtAk 6s betegs6gre utal6 klinikai tineteket nem
6szleltek.

b) A feln6tt MIlatokat az exportadist megel6z6 21 napon keresztiil karant6nban tartottAk 6s
berakis el6tt 2 nappal v~gzett vizsgg1at alkalmival betegs~gre utal6 klinikai tfinetet nem
tapasztaltak.

c) A szirmazAsi gazdasig az 1. pontban leirt felt~teleken kiviji, kacsik eset~ben, legalfibb
egy 6ve mentes a paratifuszt6l 6s virusos mijgyulladAst61, libfik eset~ben pedig
legkevesebb ket 6ve mentes a libainfluenzfit61.

d) A keltet6 tojis mentes minden germinativ uiton terjed6 betegsngt6l.

MEGJEOYZtS: Amennyiben a szgrmaz~si gazdashgban vakcinfizt alkalmaznak, akkor kbzolni kell az erre vonatkoz6
adatokat (vakcina fajtija, vakcinkzgs id6pontja, stb.). Hasonl6an kozo1n kell az idevonatkoz6 szerol6giai pr6bk
eredminyet is.

Kelt Hat6sgi Allatorvos blyegz6

(I) Ha a sztllit6eszkbz g6pjgrmui vagy vagon, a forgalmi rendsz~mAt; ha repW6 a jiratsz~mAt; ha haj6, akkor a
haj6 6s a haj6zfisi thrsasfg nev6t kell megjelolni.

IX. SZ. MELLtKLET

SZARMAZASI ES EGESZSEGUGYI BIZONYITVANY
KUTYAKRA FS MACSKAKRA

Exportil6 orszig ................................................

M inisztarium ................... SzolgfIat ........................

A kilp~st ellen6rz6 6.latorvosi hivatal ...................................

BeI~p6 vimhivatal ................................................

I. Az ALLAT AZONOSITASA

Faj Fajta Szin NMr Szikis ddtuma
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II. SZARMAZAS

Az illattulajdonos neve 6s lakhelye .....................................

III. RENDELTETSE

Rendeltet~si helye ................................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

IV. ALLATEGI SZSP-GUGYI BIZONYLAT

Alulirott, korminy Otal felhatalmazott hat6sdigi dllatorvos, igazolja az alfibbiakat:

a) Az fillat veszetts6g ellen oltva van, az oltds id6pontja (1) ......................

b) A felhasznilt olt6anyag (2) ........................................

c) A sz6ban forg6 fillatot a mai napon megvizsgdltam 6s semmiffle betegs6gre utal6 tunetet
nem mutatott.

Kelt Hat6sgi ltlatorvos (3) b~lyegz6

(l) A kit b6napos kor alatti ;Matok vakcinhzAsa nem k6telez6, de hfirom h6napos kor el6tt mr vakcinfizni kell.
Az fllatokat vakcinizni kell a kiszftllitis id6pontja el6tt legalibb 20 nalpal, de 11 h6napndl hem r6gebben.

(2) Meg kel je6ini a vakcina tipusht ("n.ktivtlt, vagy gyengitett 616 vmrust tartalmaz6), a gyirths id6pontjdt, a
gyart _s_szn t, az el6fifit6 nev6t 6s azt, hogy a vakcina forgalmazfisa Alamilag enged6lyezett.

(3) Hat6s A illatorvos: az az Allatorvos, akit az exportS16 orszAg felhatalmazott Allatok expoftgihsgra szolgWl6
bizonyitvanyok kiflaitasara.

X. SZ. MELLIKLET

SZARMAZASI S EGESZSEGUGYI BIZONYITVANY
MEHEKRE, MEZRE ES MFHVIASZRA

ExportAl6 orszAg .................................................
M iniszt~rium ................... Szolgdlat ........................
Kil pst ellen6rz6 illatorvosi hivatal ....................................
Bel6pd vd.mhivatal ................................................

I. AZONOSrrAS

M egnevezes ....................................................

M egjelbles .....................................................

Gongy6legek vagy a m~hkaptirak szfma .................................

N etto sAily (kg) ..................................................

Faj 6s fajta (m~hekn~i) .............................................

Csomagol6anyag ................................................

II. SZARMAZAS

A felad6 neve 6s cime .............................................

Szirm azisi hely .................................................
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III. RENDELTETtSI HELY

O rsz~g . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . ... . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . .

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szAflits eszk6ze (1) .............................................

IV. ALLATEGtSZStGOGYI BIZONYITVANY
Alulirott, korm.ny Altal felhatalmazott hat6s*gi illatorvos, igazoija az alibbiakat:

a) Az idlatok (vagy az el6bbiekben felsorolt term6kek) tel es eg6sz6ben olyan m6h6szetb6l
szWrmaznak, amelynek 10 km-es k6rzet6ben az utol6s 6 h6napban atkak6r, nosema
betegs6g, nyul6s 6s az eur6pai k6lt6srothadAs nem fordult e16 6s a m6h6szet
szab~lyszerfien ellen6rztt.

b) A g6ngy6leg 6s csomagol6anyag nem 6rintkezett beteg m6h vagy m6hivad6kkal, ser
fer6zott term6kkel, vagy anyaggal.

c) A m~hviaszt 30 percen it 100 C*-on hevitett6k (2).

Kelt Hat6sgi llatorvos bAlyegz6

(1) Ha a szillit6eszkz g~pj~rmi, va.y vaIon a forgalmi rendszgmot; ha repill6 a jhratszumot; ha haj6, akkor a
haj6 ds a haj6z~si tfrsasfg nev6t kell megielWlni.

(2) Ezt a bekezd~st csak m6hviasz sziaitfisa eset6n kell alkalmazni.

XI. SZ. MELLItKLET

SZARMAZASI FS EG14SZStGUGYI BIZONYITVANY
HALAKRA S EMBRIONALT IKRAKRA

ExportAl6 orszfig ................................................
M iniszt6rium .................... Szolgflat .......................

A kiI6pdst ellen6rz6 fillatorvosi hivatal ...................................
Beldp6 vdm hivatal ................................................

I. AZONOSITAS

Az Allatok vagy a term6kek megjelb16se ..................................

Sz~m a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
K ereskedelm i jelz6se ..............................................
G 6ngy6leg szfim a ................................................

II. SZARMAZAS

A sztsrmazfisi int6zm6ny neve 6s cime ...................................

A szdrm azfs helye ...............................................

III. RENDELTETtSI HELY
O rsz .g . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A cimzett neve 6s cime .............................................
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A beraks dftum a ................................................

A sz~iths eszkdze (1) .............................................

IV. ALLATEGItSZSPGOGYI BIZONYITVANY

Alulirott, kormdny Altal felhatalmazott hat6sgi dllatorvos, igazolja az alibbiakat:

a) A halak ts/vagy az embriondlt ikr k olyan helyr6l szArmaznak, ahol fert6z6 vagy
parazitds betegs6g legalfibb egy 6ve nem fordult e16.

b) A berakfs el6tt v6gzett vizsgilat sorin betegs6gre utal6 klinikai ttinetet nem 6szleltek.

Kelt Hat6sgi tllatorvos b61yegz6

(1) Ha a szfIlit6eszkdz g6pj~rmO vagy vagon a forgalmi rendsz~mot; ha repW16 a jAratszumot; ha haj6 akkor a
haj6 Es a haj6zhsi tfursasig nev6t keli megjeld1ni.

XII. SZ. MELLtKLET

SZARMAZASI JS EGEOSZStGUGYI BIZONYITVANY
HUSRA, HUSKASZITMANYEKRE S BELSOSFGEKRE

ExportA16 orszfig ................................................

M iniszt6rium .................... Szolg~lat .......................

A kil6p~st ellen6rz6 6llatorvosi hivatal ...................................

Bel6p6 v Am hivatal ................................................

I. A TERMtKEK AZONOSITASA

Az llat faja, amelyb6l szArmazik ......................................

A term6kek megnevez6se ...........................................

A csomagolds m6dja 6s tipusa .........................................

A csomagok vagy a darabok szima .....................................

N etto suly (kg) ..................................................

A term6kek kezel6si m6dja ..........................................

II. A TERMtKEK SZARMAZASA

A v~g6hid vagy el6dllit6 fizem cime .....................................

A vig6hid vagy el6llit6 izem llatorvosi ellen6rz6 szma ......................

A felad6 neve 6s cime .............................................

A berak~s helye 6s dituma ..........................................

Tranzit orszfgok .................................................

A feladis helye ..................................................
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Ill. A TERMtKEK RENDELTETISE

Rendeltet6si hely ................................................

A szllits eszkoze 6s azonositisa (1) ....................................

IV. ALLATEGtSZSIkGOGYI BIZONYITVANY

Alulirott, korminy ltal felhatalmazott hat6s4gi llatorvos, igazolja, hogy a fent jelzett
term6keket a bizonyitvfny kifillitisa napj~n megvizsgiltfik.

a) El vannak Iktva igazol6 b6lyegz6vel, 6s exportra jogosult vAg6hidon le6lt Ollatokb6l
szdrmaznak.

b) Teljes m~rt~kben eg~szs~ges flatokb61 termelt~k ki 6s az fillatok szdrmazfsi gazdas~ga
mentes fert6z6 6s parazitis betegsegekt6l.

c) Az fillatok vfigis el6tt 6s uthn dllatorvosi vizsgglaton estek it. A hus 6s hustermikek
vizsgJatfit az Egyezmenyben el6irt k6vetelm~nyek betarts;1val v6gezt6k 6s emberi
fogyasztgsra alkalmasnak tal;ithk.

d) Az 6lelmiszerhigi~niai kovetelmenyeknek megfelel6en lettek el6k4szitve, kezelve,
kifllitva 6s elkildve.

e) Nem tartalmaznak adal6kanyagokat vagy mis olyan anyagot, mely vesz~lyt jelenthet a
fogyaszt6 szAmdra 6s nem k6nyszervigott Allatb61 szirmaznak.

f) Trichinosisra 6s cisticercozisra megvizsgdltdk 6s az eredmeny negativ volt. (2)

Kelt Hat6sgi latorvos b6lyegzd;

(1) Ha a szAllit6eszkdz gdpjhrmui vagy vagon a forgalmi rendsz/mt; ha repuil6 a jfiratszimot; ha haj6 akkor a
haj6 6s a haj6zhsi tfrsasfg nevit kell megjel61ni.

(2) Csak sertdsre vonatkozik.

XIII. SZ. MELLIEKLET

SZARMAZASI ES EGESZStGUGYI BIZONYITVANY
VADASZATI TERMEKEKRE ES EZEK SZARMAZEKAIRA

Exporthl6 orsz .g ................................................

M iniszt~rium .................... Szolgilat .......................

A kilIp~st ellen6rz6 fllatorvosi hivatal ...................................

Bel~p6 vim hivatal ................................................

I. A TERMIKEK AZONOSITASA

A term 6kek megjel616se ............................................

A z Allat faja ... .... .... .... .... . .... . .. . .. . ... .... .. ..... . .. ...

A csom agols m6dja ..............................................

N etto suly (kg) ..................................................
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II. A TERMIK SZARMAZASA lS RENDELTETtSE

A szdrmazAsi hely neve 6s cime .......................................

A cimzett neve, cime 6s a rendeltet6s helye ...............................

A szAfiits eszk6ze (1) .............................................

III. ALLATEGISZSEGOGYI BIZONYITVANY

Alulirott, korminy Altai felhatalmazott hat6sdgi Allatorvos, igazolja a k6vetkez6ket:

a) A megnevezett termekek olyan Milatokb61 szfrmaznak, amelyek fert6z6 vagy parazitfis
betegs6g tfineteit nem mutattAk 6s a szArmaz~si helyen 6s annak 30 km-es k6rzet~ben
nem kevesebb, mint hat h6nap 6ta nem mutatkozott semmiffle, az flatfajra jellemz6
fert6z6 vagy parazitis betegs6g.

b) A termdkeket a berakfs el6tt megvizsglttk 6s betegs6gre utal6 tuneteket nem 6szleltek.

Kelt Hat6sigi Alatorvos b~lyegz5

(i) Ha a szAlit6 eszkdz g6pjirmu vagy vagon, a forgalmi rendszimt; ha repdl6 a jiratszfmdt, ha haj6 akkor a
haj6 is a haj6zAsi tArsashg nev6t kell megjel6ni.

XIV. SZ. MELLIKLET

SZARMAZASI ES EGESZStGUGYI BIZONYITVANY
A LLATOK ETETESt9RE VAGY IPARI FELDOLGOZASRA SZANT ALLATI

EREDETO TERMEKEKRE (1)

ExportAd6 orsz .g ................................................

M iniszt~rium .................... Szolgflat ........................

A kilp~st elleri6rz6 dl1atorvosi hivatal ...................................
Bel6p6 vimhivatal ................................................

I. A TERMtKEK AZONOSITfASA

Allatfaj, amelyb6l szArmazik .........................................

A term (k megjeldl6se .............................................

Darab- gongyoleg, egys~gek stb. szfima ..................................

N etto suly (kg) ..................................................

II. A TERMIKEK SZARMAZASA

A szirmazdsi hely neve 6s cime .......................................

A felad6 neve 6s cim e .............................................

IIl. RENDELTETIS

Rendeltet~si hely ................................................

A cimzett neve 6s cime .............................................

A szAllitis eszkoze (2) .............................................
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IV. ALLATEGISZSIG0GYI BIZONYITVANY

Alulirott, korm~ny Mtal felhataimazott hat6sigi Allatorvos az el6z6ekben emlitett
term6kek vonatkoz~sdban a kovetkez6ket igazoija:

a) Allati eredeti termdkekn~i
A term~keket fertdz6 betegs~gt61 mentes gazdasigb61 szdrmaz6 illatokb6l dlitottAk
e16, vagy amennyiben ezek a felt6telek hiAnyoznak, olyan kezel~si m6dnak 6s
folyamatnak vetett6k ala, amely biztositja, hogy nem tartalmaznak salmonellt vagy
egy~b patogen mikroorganizmusokat. (3)

b) Nov~nyi eredetfi term~kekn6i
A szArmazAsi helyen 6s annak 30 km-es korzet6ben 3 h6nap 6ta fert6z6 vagy sulyosfoku
parazitAs betegs6get nem dllapitottak meg.

Kelt Hat6sdgi Allatorvos b6lyegz6

(I) Gyapju, sdr6ny, 16sz6r, sz6r, sz6rme, b6r, b-, husliszt, v6rliszt, csontliszt, pata, csilok, szar\.
(2) Ha a sza]iits eszk6ze gepjirmi vagy vagon, a forgalmi rendszAmAt; ha repfil6 a jgratszfimnt, ha haj6 akkor a

haj6 is a haj6zsi t~rsasg nev6t kell megjelo1ni.
(3) Amennyiben iginylik, jelezni kell az elitjist, annak id6tartamit is az alkalmazott h6mirs6kletet. Az

import416 orszfg kirheti a salmonellra is egy~b patog6n mikroorganizmus kimutatAsAra irfnyui6 6I1ami
laborat6rium vizsgflati eredm~ny6t.

(Az osszes melliklethez)

EXPORT BIZONYITVANY

A .................................... hat&dr llomAs dllatorvosi szolgdlata

Igazolom:

hogy az az dIlat(ok) vagy term~k(ek) (1), amelyre az eredeti bizonyitvny vonatkozik, a
mai napon megvizsgilsra keriult, 6s miutgn semmiffle betegs6g klinikai tunetet nem
mutatja, ugy tekintend6, hogy megfelel az export higi~niai 6s eg6szs~gugyi el6irdsainak.

Igazolsul jelen bizonyitvinyt export c~ljdb61 kiillitom.

Kelt Hat6sigi fllatorvos b6lyegz6

(I) A hem megfeleI6 riszt tordIni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY HEALTH AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Hungarian People's Republic,

With a view to facilitating trade in animals, animal products and products
intended for animals, and safeguarding their respective territories from the
accidental introduction of infectious, contagious or parasitic diseases of domestic
animals or of zoonoses, and

With a view to establishing bilateral co-operation in veterinary science and
practice,

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. This Agreement establishes the veterinary health requirements
that shall govern imports of live animals, animal products and products intended
for animals, originating in the territory of one of the Contracting Parties and going
to the territory of the other.

Article 2. The preceding paragraph shall apply to the following live animals,
animal products or products intended for animals:

(a) The term "live animals" shall include:
- Domestic and wild Equidae (horses, donkeys, mules, hinnies, etc.);
- Domestic and wild cloven-hoofed animals (cattle, buffalo, camels, sheep,

goats, deer, pigs, etc.);
- Domestic and wild rodents;
- Domestic and wild carnivores;
- Game birds (pheasants, partridges, capercaillies, etc.);
- Domestic and wild fowl (chickens, turkeys, geese, ducks, guinea hens,

etc.);
- Bees;

- Fish, fish roe, turtles, and the like.

(b) The term "products of animal origin" shall include:
- Food products of animal origin:

Meat, by-products and offal of cattle, Equidae, pigs, sheep, goats, rabbits,
fowl, etc. (either frozen or preserved by some other authorized method);

- Products processed from meat or edible offal of cattle, pigs, sheep, goats,
domestic fowl, etc.;

- Eggs, egg products, milk, milk products, honey;

Came into force on 22 December 1978, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on
17 October and 22 November 1978) by which the Parties informed each other of the completion of their reqiired
constitutional procedures, in accordance with article 36.
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- Non-edible products of animal origin; parts of animal carcasses intended for
industrial processing or for animal feed:
Lungs, feathers', horns, hoofs, heads, intestines, hair, hides and skins in
general;
Sperm;

- Products of animal origin for feeding animals or raw materials for
compounding livestock feeds, and other products intended for animals.

Live animals and products of animal origin not specified in this Agreement
shall be subject to the existing regulations of each Contracting Party.

Article 3. Live animals for foreign trade intended for slaughter must have
been born in the country of origin.

Similarly, refrigerated or frozen meat for foreign trade must come from
animals born in the country of origin.

Article 4. The customs offices authorized to carry out veterinary health
control of animals and products of animal origin, in accordance with the
provisions of this Agreement, shall be designated by each of the countries
concerned within two months from the signature of the Agreement, and the said
control shall be carried out by the official veterinary services.

Article 5. The following documents shall be required for the import, export

or transit of live animals or products of animal origin:

- In the case of animals:
(a) An official veterinary certificate of origin and health.

- In the case of products of animal origin:
(a) An official veterinary certificate attesting to the products' origin and

fitness for consumption and to the fact that they do not contain prohibited
additives or other substances dangerous to the health of the consumer;

(b) A certificate containing the results of the laboratory analyses of each
product, in accordance with veterinary health regulations.

These documents shall be issued by an official veterinarian on the forms
required by the central veterinary services and shall be drawn up, in Spanish and
Hungarian, in conformity with the applicable model in the annexes.

Article 6. Veterinary certificates of origin and health accompanying live
animals for export shall indicate: the description, origin, destination and health
data of the animals.

If the importing country considers that, owing to special circumstances,
further supplementary data are required, it shall so inform the exporting country
so that they may be included in the certificate.

Veterinary certificates of origin and health shall be valid for 10 days from the
date of issue. If that period elapses before the livestock reaches the customs
office of the exporting country, the offical veterinarian may extend it for a further
10 days, provided that the animals do not exhibit, on a second examination, any
symptom of contagious disease. The results of such supplementary examinations
shall be included in the veterinary certificate.

Individual veterinary certificates shall be issued for cattle, sheep, goats,
Equidae and pigs for breeding.
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Collective veterinary certificates shall be issued for cattle, Equidae, smaller
livestock and fowl for slaughter, provided that the animals are of the same
species, come from the same farm, are transported in the same vehicles and have
the same destination.

All animals shall be duly identified by appropriate markings which shall be
indicated in the certificate.

Article 7. Equidae, regardless of their destination, shall be accompanied by
a certificate of origin and health conforming to the model in annex I.

This certificate may be collective for animals intended for slaughter; such
animals shall be identified by an earmark or other device bearing the first three
letters of the State of origin (Hungary or Spain) and the specific number of each
animal.

The nature of the identifying device shall be indicated in the certificate, there
being no need for individual descriptions of the animals.

Article 8. Cattle, sheep, goats and pigs for raising or breeding shall be
accompanied by certificates of origin and health conforming to the relevant
models in annexes II to IV.

The certificates shall be individual and shall contain a description of the
marking used, which may be either a tattoo or a numbered tag attached to the ear.

Article 9. Cattle, sheep, goats and pigs for slaughter shall be accompanied
by collective certificates of origin and health, as drawn up and approved by the
Contracting Parties in annexes V and VI.

These animals shall be marked as provided in article 7 and the nature of the
marking shall be indicated in the certificate.

Article 10. Wild, tame or domesticated animals intended for zoological
gardens or the like shall be accompanied during transport by a certificate of origin
and health issued by an official veterinarian and conforming to the model in annex
VII.

Independently of the conditions set out in the certificate of origin and health,
the importing country may prescribe other preventive measures that are advisable
because of epizootic problems.

Article 11. Eggs for hatching, day-old chicks and adult fowl shall be
accompanied by a veterinary certificate of origin and health conforming to the
model drawn up and approved by the Contracting Parties in annex VIII.

Article 12. Dogs and cats for export shall be accompanied by a certificate of
origin and health or by a health card attesting to the information prescribed in
annex IX.

Article 13. Bees, honey and beeswax for trade between the two Contracting
Parties shall be accompanied by a certificate of origin and health conforming to
the model in annex X.

Article 14. Fish, embryonated fish roe and aquatic animals intended for
continental waters shall be accompanied by a certificate of origin and health that
attests to the information prescribed in annex XI.
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Article 15. Meat, meat products and other products of animal origin shall be
accompanied by a certificate of origin and health conforming to the model drawn
up and approved by the Contracting Parties in annex XII.

Article 16. The Contracting Parties shall exchange annually a list of
slaughterhouses and meat-processing plants licensed to export by the State. These
industrial establishments may be inspected by veterinarians of the importing
country.

Any changes in this list shall be communicated to the other country
concerned.

Article 17. All slaughterhouses and processing plants handling meat for
export shall use a single identification number which shall be stamped on the meat
and on all wrappings, tags, packing and documents accompanying shipments.

Article 18. In general, handlers and workers suffering from a contagious
disease or liable to be disease carriers shall not be allowed to work in
slaughterhouses and other meat-processing plants.

The personnel of such establishments shall undergo such medical
examinations as may be required by the public health authorities of each country,
and the results thereof shall be entered in their individual health records.

Article 19. Slaughterhouses licensed to export shall be equipped with at
least the following facilities:
- Holding pens to let the animals rest;
- A suspect pen for observation and isolation;

- An area for slaughtering cattle;

- An area for slaughtering sheep;

- An area for slaughtering pigs;

- An area especially set aside for slaughtering diseased animals or animals
whose health is suspect (health inspection section catch pen);

- Gut-dressing and tripe-dressing works;
- Refrigeration facilities for meat and offal;
- Facilities for the disposal or industrial utilization of waste products and

condemned products, or containers for such products meeting the
requirements for their transport and possible utilization by other industries;

- Agents for disinfecting vehicles and utensils.
All these facilities shall operate under veterinary control and shall comply

with strict technical and sanitary regulations.
Slaughterhouses licensed to export shall be set up so that the operations of

slaughtering and dressing are carried out with the animal suspended (except for
the dehairing of pigs).

Article 20. All carcasses other than those of pigs shall be skinned before
evisceration.

Article 21. No cuts or incisions on the meat shall be permitted other than
those which were made when the meat was dressed. Muscle surfaces and serous
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membranes must be in their normal state, so that they can be examined as
required by the offical veterinary services.

Export shall be prohibited of all meat that comes from animals whose
fattening was stimulated by substances not authorized under the regulations of the
importing country.

Article 22. Fresh meat, whether frozen or not, shall be presented for import

only in the following forms:

- Beef: sides, quarters, "pistol-quarters", or boned cuts;

- Pork: sides, hams, bladebones, and boned or unboned cuts;

- Horsemeat: boned or unboned quarters;

- Lamb: whole carcasses;

- Mutton: whole carcasses;

- Boned cuts shall always be easily identifiable;

- Tongue, heart, liver, kidneys and brains: whole;

- Stomach, entire intestines: cleaned, scalded and bleached.

The official veterinary services of the Contracting Parties shall have the right
to approve meat imported in other forms which may emerge in future as a result of
new requirements or new meat-processing techniques.

Article 23. Stamps shall be officially approved.

Each quarter shall bear at least two veterinary-inspection stamps.

Lamb and mutton carcasses shall bear at least two stamps, one on each side.

Every side of pork shall bear at least two stamps.

Individual cuts of meat shall be stamped, unless several cuts are packed
together and the packing is duly stamped.

Every package of meat cuts or of intestines shall bear a tag indicating the
name and address of the slaughterhouses which supplied it, the date of slaughter
or processing and the word "export". The tag shall bear an inspection stamp and
the date of inspection. A duplicate of this tag shall be placed inside each package.

The inspection stamp on the meat and tags shall also be applied on the
certificates issued by the official veterinary services, thus attesting to the fact that
the products have undergone veterinary inspection in accordance with the health
and veterinary health legislation of the Contracting Parties.

Article 24. The stamp of the plant of origin shall be applied on containers,
wrapping and packing and shall signify that the packing was done by the plant
itself.

The name, number and address of the cutting and processing plant shall be
legibly stamped on each package. A duplicate of the stamp shall be placed inside
each package.

Article 25. With regard to industrial plants. Meat-boning and meat-
processing plants licensed to export shall maintain the highest hygienic standards
in all their operations and work areas. They shall be equipped with:
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- A meat-warehousing area, equipped with adequate refrigeration facilities for
raw materials;

- A meat-cutting area;

- A fabricating area for processing meat products;

- A packaging and labelling area;

- A storage and shipping area with refrigeration facilities.

The cutting area and related facilities (for boning and dividing into smaller
cuts) shall be equipped with air-conditioning for maintaining a maximum
temperature of 12 degrees centigrade, and with containers for the hygienic
collection of waste products.

The boning and processing plants shall use only meat from slaughterhouses
licensed to export.

The use of antibiotics, antioxidants and the like shall be prohibited in
meat-processing plants, in accordance with the regulations of the respective
countries.

Article 26. Whole fowl shall be defeathered, with heads and feet removed,
and eviscerated, in accordance with the veterinary requirements of the importing
country.

Fowl in parts, refrigerated or frozen, shall be protected by a water-tight
wrapping of hygienic material.

Each shipment shall be accompanied by a veterinary health certificate
attesting to the origin and fitness for consumption of the meat in the shipment.

Article 27. Game and game by-products shall come solely from the territory
of either of the Contracting Parties, be prepared for export according to the
requirements of the importing country and be accompanied by a certificate of origin
and of fitness for consumption conforming to the model in annex XIII.

Article 28. Products for export, of either animal or vegetable origin and
intended as food for livestock, including meat flour, blood flour, bone flour and
other raw materials used for compounding livestock feeds, and also products
intended for industrial processing such as wool, hair, fur, hides, feet, hoofs,
horns, intestines, offal and the like, shall be accompanied by a certificate of origin
and health issued by an official veterinarian and conforming to the model in annex
XIV.

Article 29. 1. Where the official veterinary services of the importing
country detect symptoms of any contagious disease in animals for export, they
shall be entitled to act in accordance with the laws of their country governing such
a situation and to communicate the results of their examination to the authorities
of the exporting country.

Depending on the nature of the disease, the measures to be taken may or may
not apply to all the animals in the same consignment or coming from the same
place.

2. The veterinary inspection services of the importing country must state, in
a document or certificate issued expressly for the purpose, the grounds for
quarantining or slaughtering the animals from which action no right shall derive for
the exporting country.
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3. Where unmistakable symptoms of infectious disease are detected in a
consignment of imported animals once they have reached their destination, an
official veterinarian shall draw up a report.

Where the restrictive measures referred to in this article are taken, the
official veterinary services of the importing country must immediately notify the
veterinary services of the exporting country by telegram of, Inter alia, the animals
affected by the health decisions and the nature of the measures taken. A bilateral
veterinary committee shall be set up for the purpose of reviewing the facts and
determining the measures or rules to be applied.

Article 30. 1. The provisions of this Agreement shall also cover animals
that come from the territory of one of the Contracting Parties and are in transit
through the territory of the other Party. Prior authorization shall be required for
transit through the territory of third countries.

2. Fresh, frozen or processed meat of whatever kind, as also products of
animal origin, which are being transported from the territory of one of the
Contracting Parties and are in transit through the territory of the other Party,
whether by train or road, in railway wagons or lorries, in sealed and marked
shipments, or by sea or air, shall be allowed entry without a request on the part of
the importing country for prior authorization from the authorities of that other
Party.

Article 31. Each of the Contracting Parties undertakes to publish and send
to the other Party every two weeks a bulletin providing information on the status
of epizootic diseases.

In addition, each of the two countries must be informed of the occurrence of
contagious and exotic diseases and must, in such cases, receive a complete list of
the infected localities specifying the region or province.

If extremely virulent infectious diseases, such as rinderpest, contagious
pleuropneumonia, foot-and-mouth disease caused by an exotic virus, African
horse sickness or African swine fever, occur in the territory of one of the
Contracting Parties, its central veterinary services must immediately alert the
corresponding services of the other Party by telegram. In the case of
foot-and-mouth disease, the type of virus isolated shall be reported.

In such cases, the importing country shall be entitled to halt or limit the
import or transit of animals and products of animal origin and also of articles used
in such trade which might be liable to transmit the diseases. Similarly, when
extremely virulent infectious diseases that make such security measures advisable
occur in the other country or in countries of transit, such measures may be
extended for as long a period as necessary to eliminate any risk of spreading the
diseases, and decisions to take such measures shall be communicated to the
authorities of that other country. However, the other provisions of this
Agreement must also be taken into account.

Article 32. The documentation pertaining to implementation of this
Agreement may be amended by direct communication between the central
veterinary services of the two Contracting Parties.

Article 33. Vehicles used for transporting animals or products of animal
origin shall be disinfected in accordance with the regulations in force in each of
the countries, provided those regulations are recognized as valid by the other
Contracting Party.
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Article 34. In order to facilitate implementation of this Agreement and to
consider possible amendments thereto, a Joint Veterinary Commission shall be
established, consisting of three representatives of each Contracting Party to be
appointed by the respective Ministries of Agriculture. The Commission shall meet
annually, alternately in the territory of each of the Contracting Parties, and its
functions shall be:

(a) To review the implementation of this Agreement and propose to the
respective Governments possible steps for ensuring the most effective
application of its provisions;

(b) To submit for the approval of the respective Governments proposals
regarding amendments to the provisions of this Agreement;

(c) To seek solutions for settling disputes concerning the implementation and
interpretation of this Agreement;

(d) To submit to the respective Governments, with a view to co-operation in
matters relevant to this Agreement, proposals based on recommendations
from international bodies recognized as competent by both Governments.

Article 35. Recognizing the usefulness and necessity of close co-operation
between the veterinary services of both Contracting Parties, and the consequent
advantages to be derived from exchanges of theoretical and practical knowledge
in the field of veterinary science, the two signatory Governments shall make
arrangements for exchanging specialists and communications in the manner to be
established by the central veterinary services of the two countries.

Article 36. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on
which the two Parties have notified each other through the diplomatic channel
that the requisite domestic constitutional procedures for its entry into force have
been completed.

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewed for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least six months before the expiry of any such period.

DONE at on in the Spanish and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Hungarian People's Republic:

[D. JAIME LAMO DE ESPINOSA] [Dr. GABOR SOOS]

ANNEX I

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING HORSES

Exporting country ................................................
M inistry .................... Service ...........................
Veterinary inspection post at exit .....................................

Customs house at entry ............................................
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1. DESCRIPTION OF ANIMALS

Breed Age Sex Name Distinguishwig marks

II. ORIGIN OF ANIMALS

Origin of animals ................................................

Name and address of consignor ......................................

III. DESTINATION OF ANIMALS

Place of destination ..............................................

Name and address of consignee ......................................

Date of loading ..................... Mode and details of conveyance * .......

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

1. That the above-mentioned animals, having been inspected one day before export, do not
show any clinical sign of infectious, contagious or parasitic disease;

2. That they come from a farm in and around which, within a radius of 30 kilometres, no
infectious or contagious disease communicable to the species, particularly dourine,
equine infectious anaemia, equine encephalomyelitis, respiratory ailments, epizootic
lymphangitis, equine abortion and equine piroplasmosis, has been reported within the
last 12 months;

3. That they have not been vaccinated against equine influenza of the catarrhal type or
equiine encephalomyelitis within three months prior to consignment;

4. That they were born in the exporting State or have been kept there for at least six
months prior to export;

5. That the county has been free from African horse sickness and glanders during the last
12 months;

6. That the animals have been kept under veterinary observation for a minimum of 30 days
prior to export;

7. That they have been tested within the 30 days prior to export, by an official laboratory,
for glanders by eye and serological tests and for dourine and equine infectious anaemia
by the Coggings test, the results being negative.

At on

Official veterinarian

(Stamp)
If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of

vessel and shipping company.
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ANNEX II
CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH

FOR IMPORTING OR EXPORTING CATTLE FOR BREEDING

Exporting country ................................................

M inistry . .................... Service ...........................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry ............................................

I. DESCRIPTION OF ANIMAL

Details of
Breed Sex Age earmark or tattoo Oenealogical chart

II. ORIGIN

O rigin of anim al .................................................
Name and address of consignor .......................................

III. DESTINATION

Place of destination ................................................

Name and address of consignee .......................................

Mode and details of conveyance * ......................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

I. That the animal comes from a farm in and around which, within a radius of 30
kilometres, no case of infectious or contagious disease communicable to the species has
been reported for at least six months prior to export;

2. That the animal, having been inspected the day before shipment, does not show any
clinical sign of infectious, contagious or parasitic disease;

3. That the farm from which the animal comes:
Is free of tuberculosis, brucellosis and foot-and-mouth disease and that, during the
12 months prior to export, no case of bovine leptospirosis, bovine leucosis, bovine
trichomoniasis or any other disease specified in lists A and B of the International Office
of Epizootics (OIE) has been diagnosed;

4. That the animal, in the case only of females, does not show any clinical sign of mastitis
on the day of shipment;

5. That the animal to be exported has, within the 30 days prior to the date of shipment,
undergone the following tests, carried out by an official laboratory, the results being
negative:
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(a) For tuberculosis: intradermal tuberculin test;

(b) For brucellosis: seroagglutination test at a dilution of 1:25 (less than 30 IU per rnl or,
in the case of vaccinated animals, less than 50 IU), and a complement-fixation test;

(c) For leptospirosis: seroagglutination lysis test evidencing titres of less than 1:400 for
all types of Leptospira;

(d) For leucosis: blood test (only for animals over 30 months);

(e) For mastitis (in the case only of milk cows): bacteriological milk test (White Side
Test (W.S.T.) or California Mastitis Test (C.M.T.));

6. That the animal has been vaccinated against foot-and-mouth disease with trivalent OAC
vaccine, no less than 15 days and no more than three months prior to shipment;

7. That the country has been free from rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia
for the last 12 months.

At on
Official veterinarian

(Stamp)

If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

ANNEX III

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING SHEEP AND GOATS FOR BREEDING

Exporting country ................................................

M inistry . ................... Service ............................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry ............................................

I. DESCRIPTION OF ANIMAL

Details of earmark
Breed Sex Age or tattoo Genealogical chart

II. ORIGIN

Origin of anim al .................................................

Name and address of consignor .................. .....................
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III. DESTINATION

Place of destination ..................................................

Name and address of consignee .......................................

Mode and details of conveyance * ..................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

1. That the animal comes from a farm in and around which, within a radius of
30 kilometres, no case of infectious or contagious disease communicable to the species
has been reported for at least 6 months;

2. That the animal, when inspected one day prior to shipment, did not show any clinical

sign of infectious, contagious or parasitic disease;

3. That the farm from which it comes:

(a) Is free from brucellosis, the animal having undergone a seroagglutination test within
the 30 days prior to shipment, and the results being negative;

(b) Is free from foot-and-mouth disease, the animal having been immunized with
trivalent OAC vaccine no less than 15 days and no more than three months prior to
the date of export;

(c) Has not reported any case of infectious abortion for at least one year and has no
clinical record of leptospirosis, tularemia, viral abortion, contagious ecthyma,
anthrax, goat or sheep pox, bluetongue or contagious pleuropneumonia of sheep and
goats;

(d) Is free from infectious epididymitis of rams;

4. That the animal has been treated for internal parasites.

Place, date, signature
Official veterinarian

(Stamp)

• If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

ANNEX IV

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING PIGS FOR BREEDING (INDIVIDUAL)

Exporting country ................................................

Ministry ...................... Service ...........................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry ............................................

Vol. 1131. 1-17669



292 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recuel des Traitis 1979

I. DESCRIPTION OF ANIMAL

Details of earmark
Breed Sex Age or tattoo Genealogical chart

II. ORIGIN

Origin of anim al .................................................

Name and address of consignor .......................................

III. DESTINATION

Place of destination . ...............................................

Name and address of consignee .......................................

Mode and details of conveyance * ......................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

I. That the animal, having been inspected the day before shipment, does not show any
clinical sign of infectious, contagious or parasitic disease;

2. That the animal comes from a farm in and around which, within a radius of 30 kilometres,
there has been no outbreak of an infectious disease communicable to the species for at
least six months;

3. That the animal comes from a farm which is, according to the OIE International
Zoo-Sanitary Code, free from brucellosis, classical swine fever, tuberculosis,
foot-and-mouth disease and Teschen disease, and in which, for at least one year, no
case of viral pneumonia or atrophic rhiitis has been reported;

4. That the animal comes from a province which, like the neighboring provinces, has been
free from African swine fever and swine vesicular disease for at least one year;

5. That the animal has been vaccinated against classical swine fever within a period
between 15 days and three months prior to export and has undergone a
seroagglutination test for brucellosis within 30 days prior to shipment, the results being
negative;

6. That the animal has been kept under veterinary observation for 21 days prior to export
and has shown no clinical sign indicative of a contagious disease.

At on

Official veterinarian

(Stamp)

* If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.
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ANNEX V

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING CATTLE FOR FATTENING OR SLAUGHTER

Exporting country ................................................

Ministry ..................... Service ............................

Veterinary inspection post at exit .......................................

Customs house at entry ............................................

I. DEscRIn'rON OF ANIMALS

Number of animals Breed Age Sex Distbuhn9 mar,

II. ORIGIN

Origin of anim al .................................................

Name and address of consignor .......................................

III. DESTINATION

Place of destination ...............................................

Name and address of consignee .......................................

M ode of conveyance * .............................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government; hereby
certifies with regard to the animals described above:

I. That they come from a farm in and around which, within a radius of 30 kilometres, no
case of infectious or contagious disease communicable to the species has been reported
for at least six months;

2. That, having been inspected the day before shipment, they do not show any clinical sign
of infectious, contagious or parasitic disease;

3. That the farms from which the animals come are free from tuberculosis and
foot-and-mouth disease and that, during the 12 months prior to export, no case of
bovine leptospirosis, bovine leucosis, bovine trichomoniasis or any other disease
specified in lists A and B of the International Office of Epizootics (OIE) has been
diagnosed;

4. That the animals to be exported have, within 30 days prior to the date of shipment,
undergone the following official laboratory tests, the results being negative:
(a) For tuberculosis: intradermal tuberculin test;
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(b) For brucellosis: seroagglutination test at a dilution of 1:25 (less than 30 IU per ml or,
in the case of vaccinated animals, less than 50 IU) and a complement-fixation test;

(c) For leptospirosis: seroagglutination lysis test evidencing titres of less than 1:400 for
all types of Leptospira (not required for animals consigned directly to
slaughterhouses);

(d) For leucosis: blood test (only for animals over 30 months);

5. That they have been vaccinated against foot-and-mouth disease with trivalent OAC
vaccine, no less than 15 days and no more than three months prior to shipment;

6. That the country has been free from rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia
for the last 12 months.

At on

Official veterinarian

(Stamp)

If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

ANNEX VI

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING SHEEP AND GOATS

FOR FATTENING OR SLAUGHTER

Exporting country ..............

M inistry ....................

Veterinary inspection post at exit ....

Customs house at entry ..........

Service.............................

I. DESCRIPTION OF ANIMALS

Number of Details or
Species animals Breed Age Sex distinguishing marks

II. ORIGIN OF ANIMALS

O rigin . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .

Name of consignor ...............................................

Address of consignor ..............................................
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III. DESTINATION OF ANIMALS

Place of destination ...............................................

Name and address of consignee .......................................

M ode of conveyance * .............................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

I. That the animals come from farms in and around which, within a radius of
30 kilometres, no case of infectious or contagious disease communicable to the species
has been reported for at least six months;

2. That the animals, when inspected one day prior to shipment, did not show any clinical
sign of infectious, contagious or parasitic disease;

3. That the farms from which they come:

(a) Are free from brucellosis, the animals not being consigned directly to
slaughterhouses having undergone a seroagglutination test within the 30 days prior
to shipment, the results being negative;

(b) Are free from foot-and-mouth disease, the animals having been immunized with
trivalent OAC vaccine no less than 15 days and no more than three months prior to
the date of export;

(c) Have not reported any case of infectious abortion for at least one year and have no
clinical record of leptospirosis, tularemia, viral abortion, contagious ecthyma,
anthrax, goat or sheep pox, bluetongue or contagious pleuropneumonia of sheep and
goats;

4. That the animals have been treated for internal parasites.

At on

Official veterinarian
(Stamp)

If by road or rail. indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

ANNEX VII

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING WILD ANIMALS

Exporting country ................................................

M inistry . ................... Service ............................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry ............................................
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I. DESCRIPTION OF ANIMALS

Specs Breed Sex Age SpeW rwwew

11. ORIGIN

Origin of animals ................................................

Name and address of consignor .......................................

III. DESTINATION

Place of destination ...............................................

Name and address of consignee .......................................

Mode and details of conveyance * ......................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

In the case of wild animals intended for zoological gardens:

1. That the animals come from national parks, zoological gardens or similar institutions
inspected by the official veterinary service or have been kept in such institutions for
at least two months prior to export;

2. That in and around such parks or institutions, within a radius of 30 kilometres, no
case of disease communicable to the species has been reported for at least six
months prior to export;

3. That the animals, having been inspected the day before shipment, do not show any
abnormal symptoms and are therefore deemed healthy and fit for export;

In the case of wild, tame or domesticated animals intended for individuals or for public
show:

I. That the animals have been in the possession of the person concerned for at least
three months, if they are over three months old, or since the first few days after birth
if they are less than three months old, and that they have not been in contact with
wild animals during that time;

2. That no disease communicable to the species has been reported in the region or area
from which they come;

3. That, having been inspected the day before shipment, they show no clinical signs of
ill health.

At on
Official veterinarian

(Stamp)

If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.
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ANNEX VIII

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING FOWL, DAY-OLD CHICKS AND

EGGS FOR HATCHING

Exporting country ........................

M inistry .................... Service ....

Veterinary inspection post at exit ..............

Customs house at entry ....................

I. DESCRIPTION

Quantity Breed Sex Age Marks

II. ORIGIN

O rigin ...................

Name and address of consignor . .

Place of destination ..........

Name and address of consignee

Mode and details of conveyance *.

III. DESTINATION

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

General conditions
I. That the animals or eggs come from a farm that is subject to veterinary inspection and

has been free from infectious, contagious or parasitic diseases for the last six months, as
have all other farms within a radius of 20 kilometres;

2. That the packing and mode of conveyance used meet the required standards and have
been disinfected prior to shipment, except for egg packings which must be used only
once.

Specific conditions
(a) That the animals or eggs, having been inspected before export, show no clinical sign of

disease;

(b) That the adult fowl, having been kept in quarantine for a minimum of 21 days before
export and examined two days before export, have shown no sign of disease;
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(c) That the farm from which they come has, in addition to meeting the conditions outlined
in sub-paragraph I above, been free for at least one year from paratyphoid and viral
hepatitis in the case of ducks, and for a minimum of two years from influenza in the
case of geese;

(d) That, in the case of eggs for hatching, they are free from diseases communicable
through germination.

NOTE: It must be indicated whether the farms from which they come keep records of vaccinations, and, if so, the
relevant data must be supplied (type of vaccination, date, etc.). The results of any laboratory tests administered are
also to be reported.

At on
Official veterinarian

(Stamp)

If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

ANNEX IX

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING DOGS AND CATS

Exporting country ..............
M inistry ....................

Veterinary inspection post at exit ....
Customs house at entry ..........

Service ...............

I. DESCRIPTION OF ANIMAL

Species Breed Colour Sex Date of birth

II. ORIGIN

Name and address of owner .........................................

III. DESTINATION

Place of destination ...............................................

Name and address of consignee .......................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized
hereby certifies:

by the Government,
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(a) That the animal described above was vaccinated against rabies on (date) * ....

(b) Vaccine used ** ......................................... . .....

(c) That the animal described above, having been inspected on this date, shows no clinical
sign of disease.

Issued at on

Signature

Official veterinarian ***

(Stamp)

* This vaccination is not compulsory for animals under two months, but they must be vaccinated before they are
three months old.

Animals for export must have been vaccinated no less than 20 days and no more than I I months before export.
•* Indicate the type of vaccine (inactivated virus or attenuated live virus), the date of its preparation, the

production lot number and the producing laboratory, and whether the vaccine is officially approved.
•** Official veterinarian means the veterinarian authorized by the country of origin to issue certificates for

exporting animals.

ANNEX X

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH

FOR IMPORTING OR EXPORTING BEES, HONEY AND BEESWAX

Exporting country .......................................................

Ministry ....................... Service ................................

Veterinary inspection post at exit ...........................................

Customs house at entry .................................................

I. DESCRIPTION

Nature of animal or product and type of packing ...............................

Markings .............................................................

Number of packages or of bees ...........................................

Net weight (kilograms) ....................................................

Breed and variety (bees) ...................................................

Packing material ........................................................

II. ORIGIN

Name and address of consignor ...........................................

Place of origin ..........................................................

I1. DESTINATION

Country of destination ....................................................

Name and address of consignee ...........................................

M ode of conveyance * .............................................
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IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby

certifies:

(a) That all the above-mentioned animals and/or products come from hives situated in an
area in which, within a radius of 10 kilometres, no cases of acariasis, nosemosis,
American foul brood or European foul brood have been reported during the last six
months, and that the hives from which they come are regularly inspected;

(b) That the packages and packing material have not been in contact with diseased bees or
bee larvae or with contaminated products or materials;

(c) That the beeswax has been heated for 30 minutes at 100 C.**

At on
Official veterinarian

(Stamp)

* If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

** This applies only to beeswax.

ANNEX XI

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING FISH AND EMBRYONATED FISH ROE

Exporting country ................................................

M inistry ................... Service .............................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry ............................................

I. DESCRIPTION

Type of animals or products and packing .................................

Q uantity .. . . .. ... .. ... ... ........... .. ... ...... ..... .. .. ... ...

Commercial brands ...............................................

Number of containers .............................................

II. ORIGIN

Name and address of establishment of origin ..............................

Place of origin ..................................................

III. DESTINATION

Country of destination .............................................

Name and address of consignee .......................................
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Date of consignment ..............................................

M ode of conveyance * .............................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies:

(a) That the animals or products come from a fish farm in which there has been no
outbreak of infectious or parasitic disease for at least one year;

(b) That no clinical sign of disease was detected before shipment.

At on

Official veterinarian

(Stamp)

If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

ANNEX XII

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING MEAT, MEAT PRODUCTS AND

BY-PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN

Exporting country ................................................

M inistry .................... Service ............................

Veterinarian inspection post at exit .....................................

Customs house at entry ............................................

I. DESCRIPTION OF PRODUCTS

Species of animal from which products are derived ..........................

Type of products and form in which exported ..............................

Nature and type of packing ..........................................

Number of packages or pieces ........................................

Net weight (kilograms) .............................................

Treatment or handling which products have undergone ........................

II. ORIGIN OF PRODUCTS

Address of slaughterhouse(s) or processing plant(s) ..........................

Veterinary licence number of slaughterhouse(s) or processing plant(s) ..............

Name and address of consignor .......................................

Place and date of consignment ........................................

Countries of transit ...............................................

Place of consignment ..............................................
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I1. DESTINATION OF PRODUCTS

Place of destination ...............................................

Mode and details of conveyance * ......................................

Name and address of consignee .......................................

Customs house at entry ............................................

IV. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies that the products described above, having been inspected on this date,

(a) Bear a stamp testifying to the fact that they come exclusively from animals slaughtered
in slaughterhouses licensed for export;

(b) Have been derived from perfectly healthy animals which came from livestock farms
free from any infectious or parasitic disease;

(c) Were inspected by an official veterinarian before and after slaughter, the meat and
meat products having been inspected as required by the Agreement and having been
approved as fit for human consumption;

(d) Have been prepared, handled, packed and shipped in accordance with food hygiene
requirements;

(e) Do not contain additives or other substances that might be dangerous to the consumer's
health and have not been derived from animals which underwent "emergency
slaughter";

0f Have been examined for trichinosis and cysticercosis, the results being negative.**

At on
Official veterinarian

(Stamp)

• If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

•* Applicable only to pigs.

ANNEX XIII

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING AND EXPORTING GAME MEAT AND GAME BY-PRODUCTS

Exporting country ................................................

M inistry .................... Service ............................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry ............................................

I. DESCRIPTION OF PRODUCTS

Type of products ................................................

Species of anim al ................................................
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Type of packing .................................................

N et w eight .....................................................

II. ORIGIN AND DESTINATION OF PRODUCTS

Name and address of establishment of origin ..............................

Name, address and place of destination ..................................

M ode of conveyance * .............................................

III. HEALTH CERTIFICATE

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby

certifies:

(a) That the above-mentioned products come from animals showing no sign of infectious,
contagious or parasitic disease, and that they come from areas in and around which,
within a radius of 30 kilometres, no case of infectious, contagious or parasitic disease
communicable to the species has been reported for at least six months;

(b) That the products were inspected before shipment and no sign of disease was detected.

At on

Official veterinarian

(Stamp)

I If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of vessel
and shipping company.

ANNEX XIV

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH
FOR IMPORTING OR EXPORTING PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN INTENDED

FOR ANIMAL CONSUMPTION OR INDUSTRIAL USE*

Exporting country ................................................

M inistry .................... Service ............................

Veterinary inspection post at exit ......................................

Customs house at entry .............................................

I. DESCRIPTION OF PRODUCTS

Species of animal from which products are derived ...........................

Nature of product and type of packing ...................................

Number of pieces, packages, units, etc ...................................

Net weight (kilogram s) .............................................
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II. ORIGIN OF PRODUCTS

Name and address of establishment of origin ...............................

Name and address of consignor .......................................

III. DESTINATION

Place of destination .............................................

Name and address of consignee .......................................

M ode of conveyance ** ............................................

IV. HEALTH DATA

The undersigned, an official veterinarian duly authorized by the Government, hereby
certifies with regard to the above-mentioned products:

(a) Products of animal origin: That they have been derived from healthy animals which
came from farms free from infectious diseases or, failing that, that they have
undergone processing or treatment which guarantees that they do not contain or are not
carriers of Salmonella or other pathogenic micro-organisms; ***

(b) Products of vegetable origin: That they come from areas in and around which, within a
radius of 30 kilometres, no infectious, contagious or parasitic disease of a serious
nature has occurred for the last three months.

Issued at on

Official veterinarian

(Stamp)

Wool, horsehair, bristle, hair, fur, hides, intestines, meat flour, blood flour, bone flour, skulls, hoofs,
horns.

*0 If by road or rail, indicate registration number; if by air, indicate flight number; if by sea, indicate name of
vessel and shipping company.

*** Where necessary, the method used, its duration and the temperature are to be indicated. The importing
country may request the results of the official laboratory test for Salmonella and other pathogenic micro-organisms.

(For all annexes)

CERTIFICATE OF EXPORT

Veterinary inspection service of the customs house at .........................

I certify:
That the animal(s) or product(s) * referred to in the basic certificate has (have) been

inspected on today's date and, no clinical manifestation of disease having been detected, is
(are) therefore deemed to meet the export requirements in respect of livestock hygiene and
health.

For the purposes of export, I issue the present certificate at
on

Veterinary inspector
of customs house

(Stamp)
* Delete where inapplicable.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPUILAIRE HONGROISE RELATIF A L'HYGIkNE ET LA
SANTE ANIMALES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
R46publique populaire hongroise,

En vue de faciliter les 6changes commerciaux d'animaux, de productions
animales et de produits pour les animaux et de pr6server leurs territoires
respectifs d'6pid6mies occasionnelles de maladies contagieuses et parasitaires des
animaux domestiques et de zoonoses transmissibles A l'homme,

En vue d'6tablir une collaboration bilat~rale dans le domaine de la science et
de la pratique v6t6rinaires,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord.

Article premier. Les termes du pr6sent Accord fixent les conditions
sanitaires et v~t6rinaires qui r~giront les importations d'animaux sur pied et de
productions animales ou produits pour les animaux en provenance du territoire de
l'une des Parties contractantes et A destination du territoire de l'autre.

Article 2. Les dispositions de l'article premier s'appliquent aux animaux sur
pied et aux productions animales ou produits pour les animaux ci-apr~s:

a) Animaux sur pied:

- Solip~des (cheval, fne, mulet, bardot, etc.) domestiques et sauvages;

- Ongul~s artiodactyles domestiques et sauvages (bovid6s, buffles,
cam~lid6s, ovins, caprins, cervid6s et porcins, etc.);

- Rongeurs domestiques et sauvages;

- Carnassiers domestiques et sauvages;

- Gibier (faisan, perdrix, b~casse et autres);

- Oiseaux et volaille (poule, dindon, oie, canard, pintade, etc.);

- Abeilles;

- Poissons, ceufs de poisson, tortues et autres.

b) Produits d'origine animale:

- Produits alimentaires d'origine animale:
Viandes, produits carns et abats des bovins, 6quid~s, porcins, ovins,
caprins, lapins, oiseaux, etc., conserves par le froid ou autre proc6d6
autoris6 ;

- Preparations A base de viande et d'abats comestibles de bovins, de porcins,
d'ovins, de caprins et de volaille, etc. ;

- (Eufs, produits A base d'ceuf, lait, produits laitiers, miel;

- Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1978, soit 30 jours apris la date de la dernitre des notifications (effectu6es les
17 octobre et 22 novembre 1978) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles, conformdment A P'article 36.
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- Produits non alimentaires d'origine animale; parties du corps de I'animal
destin6es A l'industrie ou l'alimentation des animaux:
Duvet, plumes, comes, sabots, crfines, tripes, poil, cuirs et peaux en
g6n6ral ;
Matibre spermatique;

- Produits d'origine animale destin6s A l'alimentation des animaux ou
mati~res premieres pour la preparation d'aliments compos6s du b6tail et
tous autres produits destin6s aux animaux.

Les animaux sur pied et les produits d'origine animale qui ne sont pas vis6s
au present Accord seront traites conformement aux dispositions en vigueur dans
chacune des Parties contractantes.

Article 3. Les animaux sur pied faisant l'objet de commerce ext6rieur et
destin6s A l'abattage devront etre n6s dans le pays d'origine.

Les viandes refriger6es et congelees faisant l'objet de commerce ext&rieur
devront provenir d'animaux 6galement nes dans le pays d'origine.

Article 4. Chacun des pays interess6s designera les bureaux de douane
charges d'assurer le contr6le vet6rinaire et zoosanitaire des animaux et des
produits d'origine animale, conformement aux dispositions du present Accord,
dans les deux mois qui suivront la signature dudit Accord, ledit contr6le 6tant
effectu6 par les services v6terinaires officiels.

Article 5. Pour l'importation, l'exportation ou le transit d'animaux sur pied
ou de produits d'origine animale, les envois devront 6tre accompagnes des
documents suivants:

- Pour les animaux:
a) Certificat vet6rinaire officiel d'origine et de sant6;

- Pour les produits d'origine animale:

a) Certificat veterinaire officiel attestant l'origine et l'etat sanitaire des
produits et le fait qu'ils ne contiennent aucun additif illicite ou autre produit
dangereux pour ia sant6 du consommateur;

b) Attestation contenant les r6sultats des analyses de laboratoire de chaque
produit, conformement aux exigences des reglements veterinaires
sanitaires.

Ces documents seront etablis par un veterinaire officiel, selon les formulaires
prescrits par les services veterinaires centraux, et seront rediges en langues
espagnole et hongroise, conformement aux modeles qui figurent, pour chaque
cas, dans les annexes.

Article 6. Le certificat veterinaire d'origine et de sante accompagnant les
animaux sur pied exportes indiquera l'identification, l'origine, la destination et les
renseignements zoosanitaires.

Si le pays importateur estime, pour des raisons speciales, que le certificat
doit contenir d'autres renseignements, il en informera le pays exportateur pour
que ces renseignements soient consignes sur le certificat.

Le certificat veterinaire d'origine et de sante des animaux est valable pendant
10 jours A compter de la date d'expedition. Si ce delai expire avant l'arrivee du
betail au bureau de douane du pays exportateur, le veterinaire officiel pourra le
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prolonger de 10 jours, A condition que les animaux ne manifestent, au cours d'un
second examen, aucun signe de maladie contagieuse. Dans ce cas, le r6sultat de
l'examen compl~mentaire devra figurer 6galement sur le certificat vtrinaire.

Pour le b~tail reproducteur- bovins, ovins, caprins, 6quides et suid6s -des
certificats individuels seront 6tablis.

Pour le gros betail, le petit btail et la volaille destines A l'abattage, des
certificats vtrinaires de groupe pourront 6tre 6tablis A condition que les animaux
soient de la m~me esp~ce, appartiennent A la meme exploitation, soient
transport~s dans le meme v~hicule et aient la meme destination.

Tous les animaux seront dilment identifies au moyen de marques qui seront
reproduites dans le certificat.

Article 7. Les solipedes, quelle que soit leur destination, seront
accompagnes d'un certificat d'origine et de sant6 conforme au module qui figure A
'annexe I.

Ce certificat pourra etre collectif pour les animaux destines a l'abattage, qui
seront identifies au moyen d'une marque ! l'oreille ou de tout autre signe
comprenant les trois premieres lettres du nom de i'Etat d'origine (Hongrie ou
Espagne) et le num6ro de chaque animal.

Les caract6ristiques du signe d'identification seront indiqu6es dans le
certificat, sans qu'iI soit ngcessaire d'y mentionner les renseignements concrets
relatifs A chaque animal.

Article 8. Les bovins, ovins, caprins et porcins destines A l'6Ievage ou A la
reproduction seront accompagn~s d'un certificat d'origine et de sant6 conforme
aux modules qui figurent dans les annexes II A IV.

Ledit certificat sera individuel et reproduira les signes d'identification avec
leurs caractfristiques, qu'il s'agisse d'un tatouage ou d'une plaque num6rot~e
fix~e A l'oreille.

Article 9. Les bovins, ovins, caprins et porcins destines A la boucherie
seront accompagn~s de certificats collectifs d'origine et de sant6 6tablis et
approuv~s par les Parties contractantes, conformes aux modules des annexes V et
VI.

Lesdits animaux seront marques dans les conditions pr6vues A I'article 7 et
les caractgristiques des marques devront figurer dans le certificat.

Article 10. Les animaux sauvages, domestiques ou domestiqu~s destines A
des institutions zoologiques ou analogues seront transport~s avec un certificat
d'origine et de sant6 6tabli par le vt~rinaire officiel et conforme au module de
l'annexe VII.

Ind~pendamment des conditions prgvues au certificat d'origine et de sant
prit:, le pays importateur pourra, en cas de problimes 4pizootiques en
sugg~rant la n~cessit6, exiger l'accomplissement d'autres mesures prophy-
lactiques.

Article 1). Les ceufs A couver, les poulets d'un jour et les volailles adultes
seront accompagn~s d'un certificat v~t~rinaire d'origine et de sante conforme au
module 6tabli et approuv6 par les Parties contractantes figurant b l'annexe VIII.
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Article 12. Les chiens et chats export~s seront accompagn~s d'un certificat
d'origine et de sant6 ou d'un passeport sanitaire r~pondant aux prescriptions du
module de l'annexe IX.

Article 13. Les abeilles, le miel et la cire d'abeille faisant l'objet d'6changes
commerciaux entre les Parties contractantes seront accompagn~s d'un certificat
d'origine et de sant6 conforme au module de I'annexe X.

Article 14. Les poissons et leurs ceufs, f~cond~s ou autres, destines A des
eaux int~rieures seront accompagn~s d'un certificat d'origine et de sant6
conforme aux prescriptions qui figurent A I'annexe XI.

Article 15. Les viandes, produits carn~s et autres produits d'origine animale
seront accompagn~s d'un certificat d'origine et de sant6 conforme au module
6tabli et approuv6 par les Parties contractantes qui figure A l'annexe XII.

Article 16. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement
chaque annie la liste des abattoirs et des entreprises de transformation de la
viande autoris6s par l'Etat int~ress6 i produire pour l'exportation. Ces
6tablissements industriels pourront etre inspect~s par des vt~rinaires du pays
importateur.

Toute modification de ladite liste sera communiqu~e i I'autre pays int~ress6.
Article 17. Chaque abattoir ou entreprise de transformation, de d~pegage

ou de traitement de la viande destin~e A l'exportation portera un num~ro unique
d'identification qui sera imprim6 sur la viande, les empaquetages en g~n~ral, ainsi
que sur les 6tiquettes, les emballages et les documents accompagnant les envois.

Article 18. Les manutentionnaires et les ouvriers, en g~n~ral, qui sont
atteints d'une maladie contagieuse ou peuvent tre vecteurs de maladies ne seront
pas admis A travailler dans les abattoirs ou autres 6tablissements de
transformation de la viande.

Le personnel de ces 6tablissements passera les examens m6dicaux requis par
les autorit~s de sant6 publique de chacun des deux pays, et le rdsultat de ces
examens sera consign6 dans chaque document d'identit6 sanitaire.

Article 19. Les abattoirs autoris~s aux fins de l'exportation seront dotes, au
minimum, des installations suivantes:
- Etables pour le repos du btail;

- Salle de quarantaine pour observation et isolement;

- Salle d'abattage des bovins;

- Salle d'abattage des ovins;

- Salle d'abattage des porcins;

- Local sp~cialement am~nag pour l'abattage des animaux malades ou dont
l'6tat sanitaire est douteux (abattoir sanitaire);

- Local pour la preparation des tripes et estomacs;

- Installations frigorifiques pour les viandes et abats;

- Installations pour la destruction ou l'utilisation industrielle des d~chets et
excrements ou locaux destines , les recueillir conformement aux prescriptions
relatives i leur transport et A leur utilisation dans d'autres industries;
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Installations de desinfection des v~hicules et autre materiel.

Toutes ces installations fonctionneront sous contr6le v6t~rinaire conform6-
ment A de strictes conditions techniques et sanitaires.

Les abattoirs d'exportation seront install~s de mani~re que les op6rations
d'abattage, de saigne, de d~pouillement et de d~peqage soient effectu~es sur
l'animal suspendu (sauf pour le d6pilage des porcins).

Article 20. A l'exception des porcs, les animaux abattus seront d6pouill6s
avant leur 6visc6ration.

Article 21. Toute coupure ou incision de la viande ne r6sultant pas des
op6rations de d6pouillement sera interdite, les surfaces musculaires et s6reuses
devant demeurer dans leur 6tat normal pour permettre les observations
pertinentes par les services v6t6rinaires officiels.

Sera interdite l'exportation de toute viande provenant d'animaux dont les
aliments auront contenu des substances stimulantes non autoris6es par les
r~glements du pays importateur.

Article 22. La pr6sentation finale de la viande fraiche, congel6e ou non,
prendra exclusivement les formes suivantes:
- Bovins: demi-carcasses, quartiers, morceaux d6taill6s (et, en ce cas,

d~soss~s);
- Porcs: demi-carcasses, jambons, palettes, morceaux d~soss~s ou non;

- Chevaux: quartiers, morceaux d~soss~s ou non;

- Agneaux: carcasses entiires;

- Moutons: carcasses enti~res;

- Les morceaux d~soss~s devront toujours 8tre faciles A identifier;

- Langues, cceurs, foies, rognons et cervelles: entiers;

- Estomacs et tripes entiires: nettoy~s et blanchis.

Les services v6t~rinaires officiels des Parties contractantes seront en droit
d'accepter d'autres presentations de la viande qui pourraient, A l'avenir, r~sulter
de nouvelles exigences ou techniques de preparation et d'industrialisation de la
viande.

Article 23. Les modules et marques recevront une autorisation officielle.

Chaque quartier de carcasse portera au moins deux sceaux attestant le
contr6le de l'inspection vt&rinaire.

Les carcasses d'agneau et de mouton porteront au moins deux sceaux, un de
chaque c6t6.

Chaque demi-carcasse de porc portera au moins deux sceaux.

Chaque morceau de viande portera un sceau, Ai moins que l'emballage
commun h plusieurs morceaux ne soit dament estampil6.

Tout paquet de viande d~taille ou de tripes portera une 6tiquette indiquant le
nom et l'adresse de l'abattoir, la date de I'abattage ou du traitement et le terme
((exportation *. L'6tiquette devra porter le sceau de l'inspection et sa date. Une
copie de cette 6tiquette sera introduite dans chaque paquet.
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La marque d'inspection imprim6e sur la viande et sur les 6tiquettes figurera
6galement sur les certificats d61ivr6s par les services v6t6rinaires officiels,
attestant que les produits ont subi r'inspection v6tirinaire requise par la 16gislation
sanitaire et zoosanitaire des Parties contractantes.

Article 24. Le sceau de l'entreprise industrielle de production sera appos6
sur les paquets et emballages et indiquera que c'est cette entreprise qui s'est
charg6e de 'emballage.

Chaque paquet portera une 6tiquette indiquant le nom, le num6ro et l'origine
de 'entreprise de d6perage et de traitement. Une copie de cette 6tiquette sera
introduite dans ledit paquet.

Article 25. En ce qui concerne les 6tablissements industriels, les entreprises
de d6sossage, de traitement et de transformation de la viande autoris6es b
produire pour 'exportation seront organis6es de manire A assurer le maximum
d'hygi~ne dans toutes les op6rations et A tous les postes de travail. Elles devront
comprendre:
- Une salle d'emmagasinage de la viande 6quipe d'une installation frigorifique

ad6quate (mati~res premieres);

- Une salle de travail de la viande;

- Une salle de pr6paration (produits transform6s);

- Une salle d'emballage et d'6tiquetage;

- Une salle d'emmagasinage et d'expdition dot6e d'une installation
frigorifique.

La salle de d6pecage et ses d6pendances (d6sossage et d6coupage) seront
dot6es d'une climatisation permettant de maintenir une temp6rature de 12 'C et de
mat6riel pour la collecte hygi6nique des d6chets.

Les entreprises de d6sossage et de traitement n'utiliseront que de la viande
provenant d'abattoirs autoris6s i produire pour l'exportation.

L'emploi d'antibiotiques et de substances antioxydantes ou autres sera
interdit dans les industries de transformation de produits carn6s selon la
r6glementation des pays respectifs.

Article 26. Les carcasses de volaille se pr6senteront plum6es, sans tete ni
pattes et vid6es conform6ment aux prescriptions v6t6rinaires du pays
importateur.

Les volailles d6coup6es, r6frig6r6es ou congel6es seront prot6g6es d'un
emballage imperm6able de mati~re hygi6nique.

Chaque envoi sera accompagn6 d'un certificat v6t6rinaire garantissant
l'origine et i'hygine des viandes.

Article 27. Le gibier et ses d6riv6s proviendront exclusivement de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, seront pr6sent6s conform6ment aux prescrip-
tions du pays importateur et accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6
conforme au module qui figure A I'annexe XIII.

Article 28. Les produits d'exportation destin6s A 'alimentation du b6tail,
qu'ils soient d'origine animale ou v6g6tale, notamment les farines de viande, de
sang, d'os, les autres mati~res premieres utilis6es pour la production d'aliments
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compos6s du b6tail, ainsi que les produits destin6s A l'industrie, comme la laine, le
poil, les peaux, les cuirs, les pattes, les sabots, les comes, les tripes, les organes,
etc., seront accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6 6tabli par un
v6t6rinaire officiel conform6ment au module qui figure A l'annexe XIV.

Article 29. 1. Si les services v6t6rinaires officiels du pays importateur
trouvent dans les animaux qui font l'objet d'exportation des sympt6mes d'une
maladie contagieuse quelconque, ils auront le droit d'agir conform6ment aux
dispositions pr6vues dans de telles citconstances par la 16gislation du pays
importateur et communiqueront le r~sultat de l'examen aux autorit6s du pays
exportateur.

Selon la nature de la maladie, les mesures A prendre pourront ou non toucher
la totalit6 des animaux d'un m6me envoi ou d'une m6me origine.

2. Les services de contr6le v6t6rinaire du pays importateur devront justifier,
dans un document ou sur un certificat express6ment 6tabli A cet effet, les causes
motivant la mise en quarantaine ou I'abattage des animaux, sans que ces mesures
conf~rent aucun droit au pays exportateur.

3. Si un groupe d'animaux import6s manifeste, en arrivant A destination, des
signes ind6niables de maladie infectieuse, un constat sera dress6 par un
v6t6rinaire officiel.

En cas d'adoption des mesures restrictives vis6es au pr6sent article, les
services v6t6rinaires officiels du pays importateur seront tenus d'aviser
imm6diatement par t616gramme les services v6t6rinaires du pays exportateur des
animaux touch6s par ces d6cisions sanitaires ainsi que de la nature des mesures
prises. A cet effet, il sera constitu6 une commission v6t6rinaire bilat6rale charg6e
d'6tudier les faits et de d6finir les mesures ou normes A mettre au point.

Article 30. 1. Les dispositions du pr6sent Accord visent 6galement les
animaux qui, provenant de I'une des Parties contractantes, traversent en transit le
territoire de l'autre Partie. Si le transit s'effectue par le territoire de pays tiers, il
devra tre pr6alablement autoris6.

2. La viande fraiche, congel6e ou transform6e, sous ses diverses formes,
ainsi que les produits d'origine animale partant du territoire de l'une des Parties
contractantes et en transit dans le territoire de l'autre, que ces envois soient
transport6s par la voie ferr6e ou par la route, en wagons ou en camions, scell6s
et munis du tampon de la douane, par la mer ou par les airs, seront introduits
sans que I'autorisation pr6alable du pays importateur ou des autorit6s de l'autre
pays soit n6cessaire.

Article 3). Chacune deb Parties contractantes s'engage publier et envoyer
tous les 15 jours i I'autre un bulletin de la situation 6pizootique.

En outre, chacun des deux pays devra 8tre inform6 de l'apparition de
maladies contagieuses et exotiques et, dans ce cas, recevoir un rapport complet
des localit6s touch6es mentionnant express6ment la r6gion ou la province.

Si des maladies infectieuses extremement virulentes, telles que la peste
bovine, la p6ripneumonie contagieuse, la fi~vre aphteuse d'origine 6trang~re, la
peste 6quine, la peste porcine africaine, se manifestent sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, ses services v6t6rinaires centraux seront tenus de
pr6venir imm6diatement leurs homologues par t616gramme. En cas de fi~vre
aphteuse, le type du virus isolM devra 8tre indiqu6.
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Dans les cas de cet ordre, le pays importateur aura le droit de suspendre ou
de r6duire l'importation ou le transit des animaux et des produits d'origine
animale, ou aussi du materiel utilis6 pour ces 6changes, susceptibles de
transmettre l'infection. I1 en sera de meme lorsque se manifestent dans 'autre
pays ou dans les pays de transit des maladies infectieuses extrAmement virulentes
de nature i justifier 'adoption de ces mesures de s6curit6, lesquelles pourront se
prolonger aussi longtemps que n6cessaire, pour 61iminer tout risque de
propagation de ces maladies, les d6cisions de cet ordre 6tant communiqu6es aux
autorit6s de l'autre pays. Toutefois, les autres dispositions du pr6sent Accord
devront 6galement 8tre prises en consid6ration.

Article 32. Les documents correspondant A 'application du pr6sent Accord
pourront 8tre modifi6s par communication directe entre les organismes
vtrinaires centraux des deux Parties contractantes.

Article 33. La d6sinfection des v6hicules destin6s au transport des animaux
ou des produits d'origine animale sera effectu6e conform6ment aux riglements en
vigueur dans chacun des deux pays, A condition que ces rfglements soient
reconnus valables par l'autre pays signataire.

Article 34. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord et pour 6tudier
toute modification de son texte, il sera cr66 une Commission v6t6rinaire mixte,
compos6e de trois repr6sentants de chacune des Parties contractantes nomm6s
par son Ministre de l'agriculture. La Commission se r6unira chaque ann6e,
alternativement dans le territoire de chacune des Parties contractantes, et aura
pour fonctions:

a) D'6tudier la mani~re dont s'applique le pr6sent Accord et de proposer aux
gouvernements respectifs les mesures A prendre pour assurer une application
plus efficace de ses dispositions;

b) De soumettre A l'approbation des gouvernements respectifs les propositions
relatives A la modification des dispositions du pr6sent Accord;

c) De rechercher des solutions aux diff6rends relatifs A l'application et A
l'interpr6tation du pr6sent Accord;

d) De soumettre aux gouvernements respectifs des propositions relatives A la
coop6ration dans des domaines lis au pr6sent Accord, r6sultant des criteres
fix6s par les organismes internationaux dont ia comptence est reconnue par
les gouvernements des deux pays.

Article 35. Reconnaissant l'utilit6 et la n6cessit6 d'une 6troite collaboration
entre les services v6t6rinaires des deux Parties contractantes, qui peuvent porter
leurs fruits par l'&change de connaissances th6oriques et pratiques dans le
domaine de la science v6t6rinaire, les deux gouvernements signataires pr6voient
l'6change de sp6cialistes et de renseignements dans les conditions fix6es par les
services v~t~rinaires centraux des deux pays.

Article 36. Le Yr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la
date A laquelle les deux Parties se seront mutuellement inform6 par ia voie
diplomatique de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles internes
requises i cette fin.

L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera prolong6 par tacite
reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des
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Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit six mois au moins avant la date de la
prochaine expiration.

FAIT A , le en espagnol et en hongrois, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rdpublique populaire hongroise:

[D. JAIME LAMO DE ESPINOSA] [Dr GABOR SOOS]

ANNEXE I

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTt
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE SOLIPADES

Pays exportateur .................................................

M inist~re .................... Service ............................

Poste de contr6le vt~rinaire de sortie ...................................

Bureau de douane d'entr6e ..........................................

I. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Race Age Sexe Nom Signes parliculiers

II. ORIGINE DES ANIMAUX

Origine des anim aux ..............................................

Nom et adresse de 'exportateur .......................................

III. DESTINATION DES ANIMAUX

Lieu de destination ...............................................
Nom et adresse du destinataire ........................................

Date d'embarquement ......... Nature et identification du moyen de transport*.

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t6rinaire officiel soussign6, A ce dlment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit:

1. L'animal (les animaux) pr6cit6(s) a (ont) 6t6 reconnu(s) la veille de son (leur) exportation
comme ne pr6sentant aucun signe clinique de maladie contagieuse ou parasitaire;
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2. II(s) provien(nen)t d'une exploitation ot) ne s'est d6clar~e, non plus que dans un rayon de
30 km, aucune maladie contagieuse de l'espfce, notamment dourine, an6mie infectieuse
6quine, enc~phalomyelite 6quine, affections respiratoires, lymphangite 6pizootique,
avortement viral ou piroplasmose, pendant les 12 derniers mois;

3. II(s) n'a (ont) pas 6t vaccin6(s) contre la rhinopneumonie virale ou l'enc6phalomy6lite

6quine au cours des trois mois pr6c6dant son (leur) expedition;

4. L'animal est n6 ou a W localisd plus de six mois avant son exportation;

5. Le pays a 6t exempt de peste 6quine et de morve pendant les 12 derniers mois;

6. L'animal a W sous observation v6t6rinaire pendant une p6riode de 30 jours au moins
avant son exportation;

7. Les examens effectu~s par un laboratoire officiel, dans les 30 jours pr6c6dant son
exportation- diagnostic de la morve, examen ophtalmique et srologique, diagnostic de
la dourine et de l'an~mie infectieuse, 6preuve de Coggins-ont donn6 un r6sultat
n6gatif.

A ,le
VWtrinaire officiel

Sceau

• S'iI s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le num~ro d'immatriculation. S'id s'agit d'un avion,
indiquer le numiro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et ]a compagnie.

ANNEXE II

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTE6
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE BOVINS REPRODUCTEURS

Pays exportateur .................................................

M inist~re . ................... Service ............................

Poste de contr6le v~t~rinaire de sortie ...................................

Bureau de douane d'entr~e ..........................................

I. IDENTIFICATION DE L'ANIMAL

Description de La
marque auriculaire Carte

Race Sexe Age ou du tatouage ginialogique
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II. ORIGINE

O rigine de l'anim al ...............................................

Nom et adresse de l'exportateur .......................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le vit6rinaire officiel soussign6, A ce dflment autoris6 par le gouvernement, certifie
ce qui suit:

1. L'animal provient d'une exploitation oi ne s'est d6clar6e, non plus que dans un rayon
de 30 km, aucune maladie contagieuse propre A l'esp ce depuis au moins six mois;

2. Examind la veile de l'embarquement, l'animal ne prdsente aucune manifestation
clinique de maladie infectieuse ou parasitaire de caractfre contagieux;

3. L'animal provient d'une exploitation exempte de tuberculose, brucellose ou fiivre
aphteuse et oit, pendant les 12 mois pr6c6dant l'exportation, on n'a diagnostiqu6 aucun
cas de leptospirose, de leucose, de trichomonose ou de toute autre des maladies figurant
sur les listes A et B de l'OIE;

4. (Pour les femelles seulement.) L'animal ne prAsente, au moment de l'embarquement,
aucun signe clinique de mammite;

5. L'animal qui fait l'objet de l'exportation a subi avec un r6sultat n6gatif, dans les 30 jours
pr6c6dant l'embarquement, les examens ci-apros effectu6s par un laboratoire officiel:

a) Diagnostic de la tuberculose: intradermo-r6action tuberculinique;
b) Diagnostic de la brucellose: s6ro-agglutination A dilution 1/25 (moins de 30 U.I. par

ml et, pour les animaux vaccin6s, moins de 50 U.I.) et fixation de compl6ment;
c) Leptospirose: s6ro-agglutination-lyse pr6sentant des titres inf6rieurs A 1/400 pour

tous les types de leptospires;
d) Examen h6matologique pour la leucose (examen A n'effectuer que sur les animaux

Ag6s de plus de 30 mois);
e) Mammite (uniquement pour les vaches laiti6res): analyse bact6riologique du lait

(White Side Test. W.S.T. ou California Mastitis Test C.M.T.);

6. L'animal a 6t6 vaccin6 contre la fi~vre aphteuse, A l'aide d'un vaccin trivalent AOC,
15 jours au moins et trois mois au plus avant l'embarquement;

7. Le pays a 6t6 exempt de peste bovine et de p6ripneumonie bovine contagieuse dans les
12 derniers mois.

A ,le
V6t6rinaire officiel

Sceau

* S'il s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le num6ro d'immatriculation. Sil s'agit d'un
avion, indiquer le num6ro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et la compagnie.
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ANNEXE III

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTIt
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION D'OVINS

ET DE CAPRINS REPRODUCTEURS

Pays exportateur .................................................

M inistire . ................... Service ............................

Poste de contr6le v6t6rinaire de sortie ...................................

Bureau de douane d'entr6e ..........................................

I. IDENTIFICATION DE L'ANIMAL

Description de io
marque auriculaire Carte

Race Sexe Age ou du talouage gtniaogique

II. ORIGINE

O rigine de l'anim al ...............................................

Nom et adresse de l'exportateur .......................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nor et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t6inaire officiel soussign6, A ce dfiment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit:

1. Les animaux proviennent d'une exploitation oct ne s'est d6clar6e, non plus que dans un
rayon de 30 kn, aucune maladie contagieuse propre A l'espice depuis six mois au
moins;

2. Les animaux ont 6t6 examin6s la veille de l'embarquement et ne prdsentaient aucun
signe clinique de maladie contagieuse ou parasitaire;

3. L'exploitation d'origine se trouve:
a) Exempte de brucellose, et les animaux ont W sounis, dans les 30 jours pr6c6dant

l'embarquement, A l'examen de s6ro-agglutination avec un r6sultat n6gatif;
b) Exempte de fivre aphteuse, et les animaux ont 6t6 immunis6s A I'aide de vaccin

trivalent AOC 15 jours au moins et trois mois au plus avant la date d'explortation;

c) Exempte d'avortement infectieux depuis au moins un an et elle ne pr6sente aucun
ant6c6dent de leptospirose, de tular6mie, d'avortement viral, d'ecthyma
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contagieuse, de charbon bact6ridien, de variole, de fi6vre catarrhale, ni de
pleuropneumonie contagieuse des petits ruminants;

d) Exempte d'6pidymite infectieuse des agneaux;

4. Les animaux ont t6 trait6s contre les parasitoses internes.
Lieu, date, signature

V6trinaire officiel

Sceau

* S'iI s'agit d'un vihicule automobile ou d'un wagon, indiquer le num~ro d'immatriculation. S'il s'agit d'un
avion, indiquer le numiro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et ia compagnie.

ANNEXE IV

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTEf
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE PORCINS REPRODUCTEURS

(CERTIFICAT INDIVIDUEL)

Pays exportateur .................................................
M inisttre . ................... Service ............................
Poste de contr6le v6t6rinaire de sortie ..................................

Bureau de douane d'entrde ..........................................

I. IDENTIFICATION DE L'ANIMAL

Detcriptlon de la
marque aurcudalre Carte

Race Sexe Age ou du talouage gidaloglque

II. ORIGINE
Origine de l'animal ...............................................

Nom et adresse de l'exportateur .......................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t6rinaire officiel soussign6, A ce dfment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit:
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1. Examin6 la veille de l'embarquement, l'animal ne pr6sente aucun signe clinique de
maladie infectieuse ou parasitaire de caract~re contagieux;

2. L'animal provient d'une exploitation o0i ne s'est d~clar6, non plus que dans un rayon de
30 km, aucun foyer de maladie infectieuse propre A 1'esp~ce depuis six mois au mons;

3. Ii vient d'une exploitation exempte, selon le Code zoosanitaire international de l'OLE,
de brucellose, de peste porcine classique, de tuberculose, de fi~vre aphteuse,
d'enc6phalomy6lite enzootique porcine et olt ne s'est manifest6, depuis au moins un an,
aucun cas de pneumonie virale ni de rhinite atrophique;

4. II vient d'une province exempte, comme les provinces limitrophes, depuis un an au
moins, de peste porcine africaine et de mal v6siculaire porcin;

5. II a t vaccin6 contre la peste porcine classique entre les 15 jours et les trois mois
pr6c6dant l'exportation et a subi, dans les 30 jours pr6c6dant 1'embarquement, l'examen
de s6ro-agglutination pour le diagnostic de la brucellose, qui a donn6 un r6sultat n6gatif ;

6. I1 a 6t6 sous contrle v6t6rinaire pendant les 21 jours pr6c6dant 1'exportation et n'a
pr~sent6 aucun signe clinique permettant de supposer la pr6sence d'une maladie
contagieuse.

A ,le

V6t6rinaire officiel

Sceau

• S'il s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le num6ro d'immatriculation. S'il s'agit d'un
avion, indiquer le numiro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et la compagnie.

ANNEXE V

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANT-
POUR L'IMPORTAION ET L'EXPORTATION DE BOVINS DESTINES

A L'ENGRAISSAGE OU A L'ABA7TAGE

Pays exportateur .................................................

M inistire . ................... Service ............................

Poste de contrble v6t6rinaire de sortie ...................................

I. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Nombre Race Age Sexe Marques particuligres

II. ORIGINE

Origine des animaux ..............................................

Nom et adresse de l'exportateur .......................................
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III. DESTINATION

Pays et lieu de destination ...........................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v~trinaire officiel soussign6, A ce dOment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit au sujet des animaux pr~cit~s:

1. Ils proviennent d'une exploitation ot ne s'est d6clar~e, non plus que dans un rayon de
30 km, aucune maladie contagieuse propre A l'esptce depuis six mois au moins;

2. Examines la veille de i'embarquement, ils ne pr~sentent aucun signe clinique de maladie
infectieuse ou parasitaire de caractire contagieux;

3. L'exploitation dont proviennent les animaux est exempte de tuberculose, brucellose ou
fi~vre aphteuse et, pendant les 12 mois pr6c6dant l'exportation, on n'y a diagnostiqu6
aucun cas de leptospirose, de leucose, de trichomonose ou de toute autre des maladies
figurant sur les listes A et B de l'OIE;

4. Les animaux qui font l'objet de l'exportation ont subi avec un r6sultat n6gatif, dans les
30 jours pr6c6dant l'embarquement, les examens ci-apr s effectu6s par un laboratoire
officiel:
a) Diagnostic de la tuberculose: intradermo-r6action tuberculinique;
b) Diagnostic de la brucellose: s6ro-agglutination A dilution 1/25 (moins de 30 U.I. par

ml et, pour les animaux vaccin6s, moins de 50 U.I.) et fixation de compl6ment;
c) Leptospirose: s6ro-agglutination-lyse pr6sentant des titres inf6rieurs A 1/400 pour

tous les types de leptospires. (Cet examen n'est pas n6cessaire lorsque les animaux
sont directement destin6s A l'abattoir.);

d) Examen h6matologique pour la leucose. (Examen A n'effectuer que sur les animaux
ag6s de plus de 30 mois.);

5. Les animaux ont 6t6 vaccin6s contre la fiRvre aphteuse, A i'aide d'un vaccin trivalent
AOC, 15 jours au moins et trois mois au plus avant 1'embarquement;

6. Le pays a 6t6 exempt de peste bovine et de p6ripneumonie contagieuse bovine dans les
12 derniers mois.

A le

Vtrinaire officiel

Sceau

* S'il s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numiro, d'immatriculation. S'iI s'agit d'un
avion, indiquer le numro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer ie nom et la compagnie.

ANNEXE VI

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTt
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION D'OVINS ET DE CAPRINS

DESTINAS A L'ENGRAISSAGE OU A L'ABATTAGE

Pays exportateur .................................................

M inistre ................... Service ............................

Poste de contr6le v~trinaire de sortie ou bureau de douane ......................
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I. IDENTIFICATION DES ANIMAUX

Description
Espece Nombre Race Age Sexe ou signes parliculiers

II. ORIGINE

O rigine . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . .

Nom de I'exportateur ..............................................

Adresse de l'exportateur ...........................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le vet~rinaire officiel soussign6, A ce dOment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit :

1. Les animaux proviennent d'une exploitation o6 ne s'est d6clar6e, non plus que dans un
rayon de 30 km, aucune maladie contagieuse propre A l'esp~ce depuis six mois au
moins;

2. Ils ont t6 examines la veille de I'embarquement et ne prisentaient aucun signe clinique
de maladie contagieuse ou parasitaire;

3. L'exploitation d'origine se trouve:
a) Exempte de brucellose, et les animaux, s'ils n'6taient pas destines directement A

I'abattoir, ont W soumis, dans les 30 jours pr~c6dant l'embarquement, A l'examen
de s~ro-agglutination avec un r~sultat n~gatif;

b) Exempte de fiivre aphteuse, et les animaux ont 6t6 immunis~s A l'aide de vaccin
trivalent AOC 15 jours au moins et trois mois au plus avant la date d'exportation;

c) Exempte d'avortement infectieux depuis au moins un an, et elle ne pr~sente aucun
antecident de leptospirose, de tular~mie, d'avortement viral, d'ecthyma con-
tagieuse, de charbon bact~ridien, de variole, de fi~vre catarrhale, ni de
pleuropneumonie contagieuse des petits ruminants;

4. Les animaux ont W trait6s contre les parasitoses internes.

A le

Vtrinaire officiel

Sceau

* Si s'agit d'un v~hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numro d'immatriculation. S'l s'agit d'un
avion, indiquer le numdro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et la compagnie.
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ANNEXE VII

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTIt
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DES ANIMAUX SAUVAGES

Pays exportateur .................................................

M inistire .................... Service ...........................

Bureau de douane ou poste de contr~le v6trinaire de sortie .....................

I. IDENTIFICATION DE L'ANIMAL (DES ANIMAUX)

Esptce Race Sexe Age Observations spiciales

II. ORIGINE

Origine de l'anim al ...............................................

Nom et adresse de I'exportateur .......................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t6rinaire officiel soussign6, A ce dfiment autoris6 par le gouvernement, certifie ce

qui suit:

- En ce qui concerne les animaux sauvages destines A des institutions zoologiques:

1. Les animaux proviennent d'un parc national, d'une institution zoologique ou
analogue, contr61 e par un service v t~rinaire officiel, ou ont s6journ6 dans une
institution de cette nature deux mois au moins avant leur exportation;

2. Dans ledit parc ou ladite institution, aucun cas de maladie transmissible propre A
l'esp~ce ne s'est manifest6 pendant six mois au moins avant l'exportation;

3. Examin6s la veille de l'embarquement, les animaux ne pr6sentent aucun symptome
d'anomalie sanitaire et sont donc consid~r6s comme sains et propres A 1'exportation;

- En ce qui concerne les animaux sauvages, domestiques et/ou domestiqu~s destin6s A
des particuliers ou A des entreprises de spectacle:

1. Les animaux sont rest6s A la charge de l'int~ress6 pendant au moins trois mois, s'ils
sont plus figes, ou depuis leurs premiers jours, s'ils sont moins ages, et n'ont eu
pendant ce temps aucun contact avec la faune sauvage;
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2. I1 n'existe, dans la region ou la zone d'origine, aucune maladie transmissible propre A
l'esp~ce ;

3. Examin6s la veille de l'embarquement, les animaux ne pr~sentent aucune alt6ration
clinique.

A ,le

V&trinaire officiel

Sceau

* S'il s'agit d'un vdhicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numiro d'immatriculation. S'il s'agit d'un avion,
indiquer le numro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et la compagnie.

ANNEXE VIII

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTt
POUR L 'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE VOLAILLES, POULETS

D'UN JOUR ET (EUFS A COUVER

Pays exportateur ..........................

Ministare . ................... Service ....

Bureau de douane de sortie ...................

I. IDENTIFICATION

Nombre Race Sexe Age Marques

II. ORIGINE

O rigix e .... ..................................................

Nom et adresse de l'exportateur .......................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t6rinaire officiel soussign6, A ce dament autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit:
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Conditions ginirales
1. Les animaux proviennent d'une exploitation sournise au contr6le v~t6rinaire, exempte

depuis six mois, de meme que les exploitations situ6es dans un rayon de 20 km, de
maladies contagieuses ou parasitaires;

2. Les emballages et moyens de transport r6pondent aux conditions voulues et ont 6t6
pr6alablement d6sinfect6s, A l'exception des emballages des ceufs, qui ne servent qu'une
fois.

Conditions particuliares
a) Les animaux ont 6t6 examin6s avant l'exportation et ne pr6sentent aucun signe cinique

de maladie;

b) Les volailles adultes sont demeur6es en quarantaine pendant 21 jours au moins avant
l'exportation et ont 6t6 examin6es deux jours auparavant, sans pr6senter aucun signe de
maladie;

c) L'exploitation d'origine, qui r6pond aux conditions vis6es au paragraphe 1, est exempte
depuis un an au moins de paratyphoide et d'h6patite virale, dans le cas des canards, et
depuis deux ans au moins d'influenza des oies, dans le cas de ces animaux;

d) Les ceufs A couver sont exempts de maladies transmissibles par voie germinative.

NoTE: I1 convient d'indiquer si des contr6les de vaccination sont effectuts darns 'exploitation d'origine et, si c'est le
cas, de donner les renseignements correspondants (nature du vaccin, date de la vaccination, etc.). On indiquera de
meme les r6sultats des examens de laboratoire subis par les animaux.

A le
V6t6rinaire officiel

Sceau

* S'il s'agit d'un vdhicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numro d'immatriculation. S'il s'agit d'un
avion, indiquer le numiro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et Ia compagnie.

ANNEXE IX

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTE
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DES CHIENS ET CHATS

Pays exportateur .................................................

Ministare ..................... Service ...........................

Bureau de douane ou poste de sortie ....................................

I. IDENTIFICATION DE L'ANIMAL

Esptce Race Robe Sexe Date de naissance
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II. ORIGINE

Nom et adresse du propri~taire de l'animal ................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v~t6rinaire officiel soussign6, A ce dfiment autoris6 par le gouvernement, certifie ce

qui suit:

a) L'animal int6ressi a t6 vaccin6 contre la rage le * .........................

b) Vaccin utilis6 ** ...............................................

c) L'animal d6crit, examin6 ce jour, ne pr6sente aucun signe clinique de maladie.

Fait ,le

Signature

V6t~rinaire officiel *

Sceau

• Le vaccin n'est pas obligatoire pour les animaux de moins de deux mois, mais Us doivent etre vaccines avant
l'Age de trois mois.

Les animaux A exporter doivent Atre vaccin6s au moins 20 jours et au plus 11 mois avant I'exportation.
•* Indiquer le type du vaccin (inactivE ou h virus actif att6nu6), sa date de preparation, le lot de fabrication, le

laboratoire producteur et si celui-ci est officiellement approuvi.
" Vtrinaire autoris6 par le pays d'origine A 6tablir les certificats pour l'exportation.

ANNEXE X

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTt
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION D'ABEILLES, DE MIEL

ET DE CIRE

Pays exportateur ..................................................

Minist~re ..................... Service ...........................

Bureau de douane de sortie ..........................................

I. IDENTIFICATION

Nature et presentation .............................................

Marques ......................................................

Nombre de colis ou d'abeilles ........................................

Poids net (kg) ...................................................

Race et vari6t6 (pour les abeilles) ......................................

M at6riel d'emballage ..............................................
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II. ORIGINE

Nom et adresse de l'expdditeur ...........................................

Lieu d'origine .........................................................

III. DESTINATION

Pays de destination ......................................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v~t~rinaire officiel soussign6, A ce dfment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit:

a) Les animaux ou produits vis~s ci-dessus proviennent, en totalit6, de ruches se trouvant
dans une zone dans laquelle il ne s'est manifest6, dans un rayon de 10 km, aucun cas
d'acariase, de nos~miase, de peste amfricaine ni de peste europenne dans les six
derniers mois, et le rucher dont ils proviennent fait l'objet d'inspedlions r~gulires;

b) Les contenants et le materiel d'emballage n'ont pas W en contact avec des abeilles ou
des larves d'abeilles malades, ni avec des produits ou mati~res contamines;

c) La cire a W chauff~e pendant 30 minutes A la temperature de 100 C **.

A le

Vft6rinaire officiel

Sceau

• S'iI s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numiro d'immatriculation. S'il s'agit d'un avion,
indiquer le num~ro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nor et la compagnie.

•* Cette indication ne s'applique qu'A la ci-e.

ANNEXE XI

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTE
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE POISSONS

ET DE LEURS (EUFS FECONDS

Pays exportateur .................................................

M inistre ................... Service ............................

Bureau de douane de sortie ..........................................

I. IDENTIFICATION

Nature et presentation des animaux ou des produits ..........................

N om bre .... ..... ......... .. ..... . .. ... ....... ........ .... ....

M arques commerciales ............................................

N om bre de colis .................................................
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II. ORIGINE

Nom et adresse de l'6tablissement d'origine ...................................

Lieu d'origine .........................................................

III. DESTINATION

Pays de destination ......................................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Date d'embarquement .............................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t6rinaire officiel soussign6, A ce dkment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit :
a) Les animaux ou produits proviennent d'un 6tablissement piscicole ofu ne s'est

manifest6, depuis au moins un an, aucun foyer de maladie infectieuse ou parasitaire;

b) Avant 'embarquement, aucun sympt6me clinique de maladie n'a 6t6 observ6.

A le

V6t6rinaire officiel

Sceau

* S'il s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numiro d'immatriculation. S'il s'agit d'un avion,
indiquer le num6ro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nor et la compagnie.

ANNEXE XII

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTE
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE VIANDES, DE PRODUITS

CARNS ET D'ABATS

Pays exportateur .................................................

M inistre .................... Service ...........................

Bureau de douane de sortie ..........................................

I. IDENTIFICATION DES PRODUITS

Esp~ce animale d'origine ...........................................

Nature et pr6sentation des produits .....................................

Nature et type de I'emballage ........................................

Nombre de paquets ou d'unit s .......................................

Poids net (kg) ...................................................

Traitement ou manipulation subis par les produits ...........................

Vol. 1131, 1-17669



1979 United Nations-Treaty Series & Nations Unles-Recuel des Traltes 327

II. ORIGINE DES PRODUITS

Adresse de l'abattoir ou du centre de d6pegage .............................

Num~ro de permis vt6rinaire de l'abattoir ou du centre de d6pegage ...............

Nom et adresse de l'exp6diteur .......................................

Lieu et date d'embarquement ........................................

Pays de transit ..................................................

Lieu d'exp~dition ................................................

III. DESTINATION DES PRODUITS

Lieu de destination ...............................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Bureau de douane d'entr6e ..........................................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v6t~rinaire officiel soussign6, A ce dOment autoris6 par le gouvernement, certifie
que les produits ci-dessus, dMfinis et examines ce jour:

a) Portent l'estampille attestant qu'ils proviennent, en totalit6, d'animaux abattus dans des
abattoirs autoris6s aux fins de l'exportation;

b) Ont 4t6 pr~lev~s sur des animaux parfaitement sains, qui proviennent d'exploitations oil
le b~tail est exempt de toute maladie infectieuse ou parasitaire;

c) Ont &6 examines par un v~t~rinaire officiel avant et apris l'abattage, la viande et les
produits carris ayant W examin6s selon les prescriptions 6nonc~es dans 'Accord et
ayant 6t6 reconnus propres A la consommation humaine;

d) Ont W prepares, manutentionn~s, pr~sent~s et exp6di6s conform~ment aux exigences
de I'hygi~ne alimentaire;

e) Ne contiennent aucun additif ou autre substance susceptible de pr6senter un risque pour
la sant6 du consommateur et ne proviennent pas d'animaux 4abattus d'urgence * ;

f) Ont subi un examen pour le diagnostic de la trichinose et de la cysticercose, avec unr6sultat n~gatif*.

A le

Vtdrinaire officiel

Sceau

• S'il s'agit d'un v6hicule automobile ou d'un wagon, indiquer le num6ro d'imnmatriculation. S'il s'agit d'un
avion, indiquer le num~ro de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer ie nor et la compagnie.

** A trait uniquement aux porcins.
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ANNEXE XIII

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTt
POUR L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DE GIBIER ET SES DERIVAS

Pays exportateur .................................................

Minist~re ..................... Service ...........................

Bureau de douane de sortie ..........................................

I. IDENTIFICATION DES PRODUITS

N ature des produits ...............................................

E sp~ce .. ................. ..................... ...............

N ature de i'emballage .............................................

Poids net (kg) ...................................................

II. ORIGINE ET DESTINATION DES PRODUITS

Nom et adresse de I'6tablissement d'origine ...............................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport * ............................

III. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le vet~rinaire officiel soussign6, A ce dfiment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit :

a) Les produits ci-dessus proviennent d'animaux ne pr~sentant aucun signe de maladie
contagieuse ou parasitaire et de zones oil, depuis six mois au moins et dans un rayon de
30 km, il ne s'est pr6sente aucun cas de maladie contagieuse ou parasitaire propre A
l'espice;

b) Les produits ont t6 examines A 1'embarquement et aucun signe de maladie n'a 6t6
d~tect.

A le
Vtrinaire officiel

Sceau

S'il s'agit d'un vihicule automobile ou d'un wagon, indiquer le numiro d'immatriculation. S'il s'agit d'un
avion, indiquer le numero de vol et, s'il s'agit d'un navire, indiquer le nom et la compagnie.
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ANNEXE XIV

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTt
POUR L'IMPORTATION FT L'EXPORTATION DE PRODUITS D'ORIGINE

ANIMALE DESTINS A LA CONSOMMATIONANIMALE OUA DES USAGES
INDUSTRIELS *

Pays exportateur .................................................

Ministre ..................... Service ...........................

Bureau de douane ou poste de sortie ....................................

I. IDENTIFICATION DES PRODUITS

Esp~ce animale d'origine ...........................................

Nature et presentation des produits .....................................

Nombre de pieces, de recipients, d'unit6s, etc ..............................

Poids net (kg) ...................................................

II. ORIGINE DES PRODUITS

Nom et adresse de I'6tablissement d'origine ...............................

Nom et adresse de l'exp6diteur .......................................

III. DESTINATION

Lieu de destination ...............................................

Nom et adresse du destinataire .......................................

Nature et identification du moyen de transport ** ...........................

IV. CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Le v~t6rinaire officiel soussign6, A ce dOment autoris6 par le gouvernement, certifie ce
qui suit:

a) Produits d'origine animale. Les produits ci-dessus ont t6 tir6s d'animaux sains, qui
proviennent d'exploitations exemptes de maladies infectieuses ou Hs ont t6, le cas
6ch6ant, soumis A un processus ou traitement garantissant qu'ils ne contiennent, ni ne
constituent eux-mames, des vecteurs de salmonellas ou autres micro-organismes
pathogines ***

b) Produits d'origine v6g6tale. Les produits proviennent d'une zone dans laquelle, dans
un rayon de 30 km et depuis trois mois, ne s'est d6clare aucune maladie contagieuse ni
parasitaire de caractere grave.

Fait A le
V6t6rinaire officiel

Laine, crins, poil, peaux, cuirs, tripes, farine de viande, farine de sang, farine d'os, crfines, sabots, comes.
S'iH s'agit d'un camion ou d'un wafon, indiquer le numtro d'immatriculation. S'il s'agit d'un avion, indiquer

le numdro de vol et, s'iI s'agit d'un navire, indiquer le nom et Ia compagnie.
•00 Indiquer, si n6cessaire, la m6thode et la dur6e du traitement ainsi que la temprature. Le pays importateur

pourra demander communication du r6sultat de l'examen effectu6 par les laboratoires officiels pour la d6tection de
salmonellas ou autres micro-organismes pathogtnes.
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(Certificat d joindre a tous les certificats dont les modales figurent dans les annexes)

CERTIFICA T D'EXPORTA TION

Service d'inspection v6trinaire du Bureau de douane de .......................

Je certifie:

Qu'A la date de ce jour l'animal, les animaux, les produits * qui fait (font) l'objet du
certificat principal a (ont) td examine(s) sans que soit d6tect6e aucune manifestation
clinique de maladie et r6unit (rdunissent) donc les conditions requises en matibre d'hygi~ne
et de sant6 animale pour I'exportation.

Etabli A titre d'attestation aux fins d'exportation A
le

Inspecteur v6t6rinaire
du Bureau de douane

Sceau

Barter la mention inutile.
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SPAIN
and

MEXICO

Supplementary Agreement on technical co-operation for
implementing a programme to improve social and
labour relations, especially vocational training and
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Mexico City on 18 November 1978

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 March 1979.

ESPAGNE
et

MEXIQUE

Accord complementaire de cooperation technique pour la
mise en ceuvre d'un programme dans le domaine des
relations socio-industrielles, notamment en matiere de
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(avec protocole). Signe i Mexico le 18 novembre 1978

Texte authentique: espagnol.

EnregistrJ par I'Espagne le 27 mars 1979.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TECNICA
PARA EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA EN MATERIA
SOCIO-LABORAL Y EN ESPECIAL EN FORMACION PROFE-
SIONAL Y EMPLEO EN MEXICO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, en el marco del Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica
suscrito entre los dos paises en la ciudad de Madrid el 14 de octubre de 1977,

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esta
procurando a trav6s de sus mecanismos institucionales, actualizar y perfeccionar
los conocimientos de los trabajadores para propiciar su acceso a mejores
oportunidades de empleo, promover su desarrollo social y hacerlos participes de
los beneficios econ6micos derivados del consecuente incremento de la
productividad,

Con el prop6sito de ampliar y fortalecer las relaciones en el direa
socio-laboral, los Gobiernos de Espaiia y M6xico suscriben el presente Acuerdo
Complementario para el Desarrollo de un Programa en Materia Socio-Laboral y
en especial en Formaci6n Profesional y Empleo en M6xico.

Articulo L Los Organos ejecutores del Acuerdo Complementario serdn el
Ministerio de Trabajo por el Gobierno del Reino de Espafia y la Secretaria del
Trabajo y Previsi6n Social por el Gobierno de M6xico.

Articulo IL Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se
obliga a:

1. Enviar a M6xico una Misi6n constituida por nueve Expertos para asesorar a la
Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social en materias relacionadas con la
formaci6n profesional.

2. Enviar a M6xico una Misi6n constituida por tres Expertos para asesorar a la
Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social en materias relacionadas con el
empleo.

3. Enviar a M6xico una Misi6n constituida por tres Expertos para asesorar a la
Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social en materia de desarrollo cooperativo.

4. Conceder y sufragar becas en numero de veinticuatro para el perfeccionamien-
to en Espafia de los nacionales mexicanos que actfien como Hom6logos de los
Expertos espafioles.

5. Otorgar becas en nfimero de veinte para la asistencia de funcionarios de los
servicios mexicanos de formaci6n profesional y empleo a cursos de
perfeccionamiento en Espafia.

6. Facilitar gratuitamente al Gobierno Mexicano el material diddctico (cuadernos
didicticos y publicaciones) elaborado por el Ministerio de Trabajo, que se
estime necesario para la labor de asesoramiento de los Expertos espafioles.

Articulo III. Los Expertos espafioles a que se refiere el articulo anterior
actuarin en M6xico por un periodo global que totaliza doscientos ocho meses
experto, distribuidos a lo largo de los afios 1979 y 1980.
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Uno de los mencionados Expertos actuard como Jefe de las Misiones de
Cooperaci6n T~cnica en M6xico, con las funciones de coordinaci6n que se le
asignen en la Carta de Misi6n de Cooperaci6n Thcnica, sin perjuicio de las
funciones que como Experto especifico le corresponde.

Artfculo IV. En Protocolo anexo al presente Acuerdo Complementario se
establecen las caracterfsticas t~cnicas y las funciones tanto de los Expertos
espafioles como de los Hom6logos mexicanos, asi como el calendario previsto
para el normal desarrollo de las diversas acciones contenidas en el propio
Acuerdo.

Artfculo V. Los pasajes y retribuciones de los Expertos espafioles a que se
refiere el articulo II serdn satisfechos plenamente por el Gobierno espafiol.

Artfculo VI. Las becas a que se refieren los puntos 4 y 5 del articulo II
tendrin una duraci6n mdxima de tres meses y comprenden: ensefianzas,
materiales de trabajo e informativos, viajes programados por el interior de Espafia
y una cantidad mensual por importe de treinta y cinco mil pesetas para gastos de
alojamiento y manutenci6n del becario. Comprenden, asimismo, los pasajes de
regreso de los becarios a Mexico.

Articulo VII. Por el presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos se obliga a:

I. Conceder las miximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto establece el
presente Acuerdo.

2. Facilitar los Centros y locales en los que deben desarrollarse las acciones
incluidas en el Acuerdo.

3. En su caso, poner a disposici6n de los programas el personal t6cnico, docente,
auxiliar y de servicios.

4. Tomar a su cargo los pasajes de ida de los becarios a que se refieren los puntos
4 y 5 del articulo II.

5. Exonerar de impuestos a todas las importaciones de equipos, herramientas y
material didictico que se reciban como donaci6n o se adquieran en Espafia
como consecuencia de la ejecuci6n del presente Acuerdo.

Articulo VIII. Si las autoridades mexicanas desearan adquirir, en Espafia,
maquinaria, equipo y material didictico con destino a los programas de formaci6n
profesional el Gobierno espafiol servird de mediaci6n entre el Gobierno
mexicano y las Empresas espafiolas para garantizar iguales calidades y precios
que si se tratara de adquisiciones para establecimientos dependientes del
Ministerio de Trabajo de Espafia, fiscalizando los envios mediante las oportunas
verificaciones antes de su salida de Espafia.

Articulo IX. En relaci6n con los Expertos espafioles, el Gobierno mexicano
se obliga a travs de la Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social a:
I. Facilitar el personal de contraparte (Hom6logos), los cuales deben trabajar en

estrecha relaci6n con los Expertos espafioles.

2. Facilitar el personal de apoyo de secretarfa.
3. Poner a disposici6n de las misiones espafiolas las oficinas necesarias para la

ejecuci6n de los programas, dotfindolas de mobiliario y equipo.
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4. Poner a disposici6n de las Misiones espafiolas, para los desplazamientos
necesarios en cumplimiento de las funciones de los Expertos, la necesaria
locomoci6n.

Articulo X. A los Expertos espafioles que en virtud del presente Acuerdo
deban trasladarse a M6xico se les reconoceri el "status" de Expertos
Internacionales previa acreditaci6n por via diplomitica.

Articulo XI. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, las Partes convienen en establecer una Comisi6n especializada,
coordinadora del mismo, integrada por representantes del Ministerio de Trabajo
de Espafia y de la Secretaria del Trabajo y Previsi6n Social de M6xico. Serdn
funciones de la mencionada Comisi6n las siguientes:

1. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.

2. Aconsejar la adoptaci6n de las medidas convenientes para conseguir el
mdximo aprovechamiento de la mutua cooperaci6n.

3. Presentar informes semestrales escritos a la Comisi6n Mixta Intergubernamen-
tal, respecto del avance y cumplimiento de las actividades, para conocimiento
y aprobaci6n de las autoridades de los dos paises.

4. En su caso, proponer a las Partes las ampliaciones y/o modificaciones del
presente Acuerdo.

Articulo XII. El presente Acuerdo Complementario del Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Cientifica y T6cnica entrard en vigor el dia de su firma y comenzari
a ejecutarse a partir del 1. de enero de 1979.

HECHO en Mexico, D. F., el dia dieciocho de noviembre de mil novecientos
setenta y ocho, en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Signi] [Signed- Signf]
Doctor MARCELINO OREJA Lic. SANTIAGO ROEL

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores

PROTOCOLO ANEXO DEL ACUERDO DE COOPERACION TIfCNICA PARA EL
DESARROLLO DE UN PROGRAMA EN MATERIA SOCIO-LABORAL Y EN
ESPECIAL EN FORMACION PROFESIONAL Y EMPLEO EN MfXICO

De conformidad con lo que establece el articulo IV del texto del Acuerdo
Complementario y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su adaptabilidad a las
necesidades del desarrollo del programa de acci6n previsto en el citado Acuerdo, se
recogen en este Anexo los aspectos ticnicos por los que ha de regirse aqul:

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS

Se denominan Expertos a aquellos t6cnicos espafioles que al dominio de una t6cnica
concreta unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir a los demos
sus propios conocimientos, contribuyendo con ello a la formaci6n y perfeccionamiento de
los T6cnicos mexicanos de su propia especialidad.

Vol. 1131, 1-17670



1979 United Nations-Treaty Series * Nations Unes-Recueil des Traltes 335

Entre las cualidades especificas que deben reunir, destacan las referentes al dominio
de ia metodologfa y la didictica; de las relaciones humanas; del andlisis de los puestos de
trabajo y del oficio y la elaboraci6n y/o adaptaci6n de los medios did~cticos.

Un tipo especial de Experto es aqu6l que posee amplia experiencia en organizaci6n,
desarrollo y evaluaci6n de la formaci6n profesional y que, como tal, estA capacitado para
disefiar planes y programas, ya sean especfficos o gen6ricos, asf como para desarrollarlos y
evaluarlos aconsejando las modificaciones y adaptaciones que dichas evaluaciones exijan.

Finalmente, denominamos Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica al Experto que,
reuniendo las condiciones sefialadas en los p.rrafos procedentes, tendrA la responsabilidad
de dirigir las misiones, coordinando el trabajo de todos los Expertos y desempefiando,
ademAs, las funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la correspondiente Carta
de Misi6n de Cooperaci6n T6cnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS LXPERTOS

Todos los Expertos adscritos al Programa tendrin como funci6n primordial la
cooperaci6n para el perfeccionamiento de sus correspondientes Hom6logos mexicanos.

Con carfcter general, corresponde a los Expertos:
- Cooperar en la prospecci6n de necesidades de formaci6n, adecuaci6n y perfec-

cionamiento de los Instructores de su propia especialidad.
- Contribuir a ia elaboraci6n de los programas de formaci6n, asi como los de

perfeccionamiento t~cnico y didfctico que cada caso exija.
- Cooperar a la selecci6n, adaptaci6n y/o elaboraci6n del material didictico y audiovisual

a utilizar en los cursos de formaci6n de los distintos niveles.
- Participar en los cursos de formaci6n que impartan los Hom6logos mexicanos.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE MISION

Al Jefe de Misi6n le corresponderd, ademds, el desempefio de las siguientes funciones:
- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante los Organismos en los que operan

las Misiones espafiolas.
- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia, ante las autoridades mexicanas, a

travs de la Agregaduria Laboral de la Embajada de Espahia en M6xico.
- Coordinar la labor de los Expertos afectos a las Misiones de Cooperaci6n T6cnica

destacados en Mdxico.
- Elaborar los Informes de Misi6n, de conformidad con las normas que le hayan sido

sefialadas por el Ministerio de Trabajo de Espafia.
- Proponer a las autoridades mexicanas las acomodaciones y modificaciones que sean

precisas para la permanente adaptaci6n de los programas a las necesidades y
posibilidades operativas de cada momento.

Cuarto. FUNCIONES ESPECIFICAS DE LOS EXPERTOS

Adems de las funciones gen6ricas de los Expertos sefialadas en los puntos segundo y
tercero, el Jefe de Misi6n y los Expertos desempefiarfn las siguientes funciones
especfficas:

Jefe de Misi6n
- Actuar como Asesor General de la Secretarfa de Trabajo y Previsi6n Social.
- Asesorar en la elaboraci6n de los programas de formaci6n a corto, medio y largo plazo.
- Cooperar a la formaci6n de los nacionales mexicanos que actfian como Hom6logos de

los Expertos espafioles.
- Cooperar al desarrollo de los cursos de formaci6n de Instructores.
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- Desempefiar las funciones de Experto Planificador de la formaci6n profesional.
- Asesorar al disefio de los programas especificos de formaci6n, capacitaci6n y

perfeccionamiento de Instructores y Monitores.
- Asesorar al disefio de los programas especificos de formaci6n, capacitaci6n y

perfeccionamiento de T6cnicos a los distintos niveles y para las distintas
especialidades.

Experto en medios diddcticos y audiovisuales
- Cooperar en el disefio y producci6n del material didfctico y audiovisual que deba ser

utilizado en los programas de formaci6n profesional.
- Asesorar a las autoridades mexicanas en materia de selecci6n, utilizaci6n y manejo del

material didictico y audiovisual.
- Proponer m6todos a procedimientos para el disefio, producci6n y mantenimiento del

material didictico y audiovisual a utilizar en la formaci6n de t6cnicos de los distintos
niveles y especialidades.

Experto en oficinas de empleo
- Cooperar con las autoridades mexicanas, en el montaje, organizaci6n y funcionamiento

de oficinas no mecanizadas de empleo.
- Cooperar en la elaboraci6n del material estadistico adecuado para el estudio de la oferta

y la demanda de la mano de obra.
- Cooperar en la elaboraci6n de estadisticas sobre oferta y demanda de puestos de

trabajo a plazo inmediato y a medio plazo.

Experto en formaci6n de Instructores
- Cooperar en la elaboraci6n de los programas de formaci6n de Instructores.
- Cooperar en la elaboraci6n y/o adaptar los manuales de formaci6n de Instructores.
- Dictar cursos de formaci6n de Instructores con la colaboraci6n de los restantes

Expertos y sus respectivos Hom6logos.
- Cooperar a la formaci6n de los Hom6logos mexicanos que deban actuar como

Formadores de Instructores.

Otros Expertos
Los restantes Expertos se acomodarfn a las necesidades que, en cada momento de la

cooperaci6n, determinen las autoridades de la Secretarfa de Trabajo y Previsi6n Social de
M6xico en coordinaci6n con el Ministerio de Trabajo de Espafia.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS ESPAROLES

Jefe de Misi6n:
- Con nivel acad6mico superior y amplia experiencia en planificaci6n y organizaci6n de la

formaci6n profesional.
- Deberf valorarse la experiencia en materia de cooperaci6n t~cnica con los paises de

Iberoam~rica.
- El seleccionado deberd tener nivel de Instructor del SEAF/PPO o experiencia similar.

Experto en medios diddcticos y audiovisuales:
- Nivel acadamico superior con amplia experiencia en manejo y elaboraci6n de medios

diddcticos y audiovisuales.
- Nivel funcional de Instructor o T6cnico del SEAF/PPO o similar.

Experto en oficinas de empleo:
Nivel acad6mico superior y experiencia en la organizaci6n y funcionamiento de oficinas
de empleo.
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- Nivel funcional de T~cnico del SEAF/PPO o similar.

Experto en formaci6n de Instructores:

- Nivel acad6mico superior con amplia experiencia (no inferior a cinco afios) en
formaci6n de Instructores.

- Se valorari experiencias en paises de Iberoam6rica.

- Nivel funcional de Instructor del SEAF/PPO.

Sexto. CALENDARIO DE ACTUACION DE LOS EXPERTOS

Meses - Experto

Expertos 1979 1980 Total

1. Jefe de Misi6n. Experto en planificaci6n y organizaci6n de formaci6n 12 12 24
profesional. ..................................... 12 6 18

2. Experto en medios did~cticos y audiovisuales ................ 12 6 18
3. Experto en oficinas de empleo ........................... 12 12 24
4. Experto en formaci6n de Instructores ...................... 24 46 70
5. a 10. Expertosenformaci6nprofesional ....................... 24 12 36
11 y 12. Expertosenmateriasdeempleo .......................... 12 6 18
13 a 15. Expertos en materia de cooperativas .....................

TOTALES 108 100 208

Siptimo. HOM6LOGOS MEXICANOS

Denominados Hom6logos a aquellos naciorales mexicanos que actfien como
contraparte de los Expertos espafioles.

Los Hom6logos trabajarfin en intima conexi6n con sus respectivos Expertos, los
cuales deben transmitirles todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n de
cada Experto, sus correspondientes Hom6logos adquieran la responsabilidad total y
definitiva de su propia especialidad en el Organismo en 61 que actten.

Los Expertos espafioles no se envian a M6xico para sustituir a los nacionales
mexicanos sino para cooperar con ellos y aconsejan condiciones 6ptimas para el mejor
desempefio de sus funciones. Es por ello necesario que, al Ilegar los Expertos, tenga, ya,
designados sus respectivos Hom6logos a fin de aprovechar al miximo la presencia de los
Expertos en M6xico.

Octavo. FUNCIONES DE LOS HOMOLOGOS MEXICANOS

Corresponde a los Hom6logos el desempefio de id6nticas funciones que las asignadas a
los respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcarAs las pautas de actuaci6n de su propia
expecialidad. A medida que el Hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones
correspondientes a su trabajo, el Experto centrari su atenci6n en aquellos aspectos que no
hayan sido asimilados ain por el Hom6logo.

En una timtima etapa, el Hom6logo se hard cargo de todas las funciones inherentes a su
puesto de trabajo y tomarA la iniciativa actuando el Experto finicamente como Asesor,
ayudando al Hom6logo a corregir y perfeccionar sus propias funciones.

Noveno. PERFILES DE LOS HOMOLOGOS MEXICANOS

Serfn los mismos que los sefialados para los respectivos Expertos espafioles.
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Dicimo. CALENDARIO DE BECAS PARA LOS HOMOLOGOS MEXICANOS

Afios Namero de becarios

1979 .. .. ............ ..........
1980 ..........................

TOTAL

10
14

24 becarios

El presente Protocolo entrard en vigor en la misma fecha que el Acuerdo
Complementario del Convenio Bfisico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica hispano-
mexicano para el Desarrollo de un Programa en Materia Socio-Laboral, y en especial en
Formaci6n Profesional y Empleo.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed- Signf]
Doctor MARCELINO OREJA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Signg]
Licenciado SANTIAGO ROEL

Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPER-
ATION FOR IMPLEMENTING A PROGRAMME TO IMPROVE
SOCIAL AND LABOUR RELATIONS, ESPECIALLY VOCA-
TIONAL TRAINING AND EMPLOYMENT, IN MEXICO

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
Mexican States, pursuant to the Basic Agreement on scientific and technical
co-operation, signed between the two countries in the city of Madrid on
14 October 1977,2

Considering that the Government of the United Mexican States is seeking,
through its institutional mechanisms, to update and improve workers' knowledge
in order to facilitate their access to better employment opportunities, promote
their social development and enable them to participate in the economic benefits
deriving from the resulting increase in productivity,

For the purpose of further developing and strengthening social and labour
relations, the Governments of Spain and Mexico are signing this Supplementary
Agreement on technical co-operation for implementing a programme to improve
social and labour relations, especially vocational training and employment, in
Mexico.

Article I. The authorities for implementing the Supplementary Agreement
shall be the Ministry of Labour for the Government of the Kingdom of Spain and
the Department of Labour and Social Security for the Government of Mexico.

Article H. For the purpose of implementing this Agreement, the Spanish
Government undertakes:

1. To send to Mexico a mission composed of nine experts to advise the
Department of Labour and Social Security on vocational training matters;

2. To send to Mexico a mission composed of three experts to advise the
Department of Labour and Social Security on employment matters;

3. To send to Mexico a mission composed of three experts to advise the
Department of Labour and Social Security on matters of co-operation for
development;

4. To grant and defray the costs of 24 fellowships for the advanced training in
Spain of Mexican nationals who shall work as counterparts to the Spanish
experts;

5. To award 20 fellowships to help officials of the Mexican vocational training
and employment services to attend advanced training courses in Spain;

6. To provide the Mexican Government free of charge with such teaching
materials (textbooks and publications) prepared by the Ministry of Labour as
may be deemed necessary for the advisory work of the Spanish experts.

Came into force on 18 November 1978 by signature, with effect from 1 January 1979, in accordance with
article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 95.
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Article III. The Spanish experts referred to in the previous article shall
work in Mexico for a total period of 208 expert-months, spread over the years
1979 and 1980.

One of the said experts shall head the technical co-operation missions in
Mexico, with the co-ordinating functions assigned to him under the terms of
reference of the technical co-operation mission, without prejudice to his specific
functions as an expert.

Article IV. The protocol annexed to this Supplementary Agreement sets
forth the technical qualifications and duties of the Spanish experts and of their
Mexican counterparts, and the timetable proposed for carrying out the various
activities mentioned in the Agreement.

Article V. The travel costs and remuneration of the Spanish experts
referred to in article II shall be defrayed in full by the Spanish Government.

Article VI. The fellowships referred to in article II, paragraphs 4 and 5,
shall be for a maximum period of three months and shall cover: instruction, work
and information materials, travel in Spain included in the programme, and 35,000
pesetas per month for fellowship-holders' accommodation and subsistence. They
shall also cover the tickets for the fellowship-holders' return to Mexico.

Article VII. By this Agreement, the Government of the United Mexican

States undertakes:

1. To grant optimum facilities for the implementation of this Agreement;

2. To provide the centres and premises where the activities included in the
Agreement are to be undertaken;

3. As appropriate, to make technical, teaching, auxiliary and service staff
available to the programmes;

4. To assume the outbound travel costs for the fellowship-holders referred to in
article II, paragraphs 4 and 5;

5. To exempt from import duties all equipment, tools and teaching materials
donated or procured in Spain as a result of the implementation of this
Agreement.

Article VIII. If the Mexican authorities wish to purchase machinery,
equipment or teaching materials in Spain for the vocational training programmes,
the Spanish Government shall act as agent between the Mexican Government and
Spanish enterprises in order to ensure that goods supplied are of the same quality
and sold at the same prices as those purchased for subsidiary establishments of
the Spanish Ministry of Labour; it shall inspect the shipments by means of
appropriate checks before their dispatch from Spain.

Article IX. With regard to the Spanish experts, the Mexican Government,
through the Department of Labour and Social Security, undertakes:
1. To provide the counterpart personnel who are to work closely with the Spanish

experts;

2. To provide the clerical support staff;

3. To make available to the Spanish missions the furnished and equipped offices
required for implementing the programmes;
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4. To make available to the Spanish missions the transport required by the
experts in the performance of their duties,

Article X. Spanish experts proceeding to Mexico under this Agreement
shall be accorded the status of international experts following accreditation
through the diplomatic channel.

Article XI. In order to guarantee the effective implementation of this
Agreement, the Parties agree to establish a special co-ordinating Committee
composed of representatives of the Ministry of Labour of Spain and of the
Department of Labour and Social Security of Mexico. The functions of this
Committee shall be:

1. To supervise implementation of this Supplementary Agreement;

2. To give advice as to what action should be taken to derive maximum benefit
from mutual co-operation;

3. To submit biannual written reports to the Joint Intergovernmental Committee
on the progress and implementation of activities, for the information and
approval of the authorities of the two countries;

4. To propose to the Parties extensions of and/or amendments to this Agreement,
as required.

Article XII. This Agreement, supplementing the Basic Agreement on
scientific and technical co-operation, shall enter into force on the date of its
signature, and its implementation shall begin on 1 January 1979.

DONE at Mexico City, on 18 November 1978, in duplicate, both texts being
authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
Dr. MARCELINO OREJA Lic. SANTIAGO ROEL

Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION
FOR IMPLEMENTING A PROGRAMME TO IMPROVE SOCIAL AND LABOUR
RELATIONS, ESPECIALLY VOCATIONAL TRAINING AND EMPLOYMENT,
IN MEXICO

Pursuant to article IV of the Supplementary Agreement, and in order to facilitate its
implementation and ensure that it meets the requirements for developing the action
programme referred to therein, this annex sets forth the technical aspects of the
Agreement.

To this end, the following points should be emphasized:

1. EXPERTS

The term "experts" means Spanish technicians who, in addition to being specialists in
a particular field, have a set of specific skills enabling them to impart their knowledge to
others, thereby contributing to the basic and advanced training of Mexican technicians in
their field of specialization.
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Important among the specific skills which experts must have are skills in methodology
and teaching; human relations; job and functional analysis; and the development and/or
adaptation of teaching methods.

One particular category of expert shall be an individual with extensive experience in
organizing, developing and evaluating vocational training who is thus capable of designing,
developing and evaluating both specific and general plans and programmes and of
recommending any changes or adjustments that may be called for as a result of such
evaluations.

Lastly, the Head of the Technical Co-operation Mission shall be an expert who meets
the requirements indicated in the foregoing paragraphs and will be responsible for
supervising the missions, co-ordinating the work of all the experts and performing the
duties of representation assigned to him under the relevant terms of reference of the
technical co-operation mission.

2. DUTIES OF EXPERTS

The primary duty of all experts assigned to the programme shall be to co-operate in

promoting the advanced training of their Mexican counterparts.

As a general rule, experts shall:

- Co-operate in evaluating requirements with respect to the basic training, adaptation and
advanced training of the instructors in their own field of specialization;

- Help to formulate training, advanced technical training and advanced instructional
training programmes, as required;

- Co-operate in selecting, adapting and/or preparing the teaching and audio-visual
materials to be used in the training courses at the various levels;

- Participate in the training courses given by their Mexican counterparts.

3. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

In addition, the Head of Mission shall:

- Be the representative of the Ministry of Labour of Spain to the bodies in which the
Spanish missions operate;

- Be the representative of the Ministry of Labour of Spain to the Mexican authorities,
through the office of the Labour Attach6 of the Embassy of Spain in Mexico;

- Co-ordinate the work of the experts assigned to the Technical Co-operation Missions in
Mexico;

- Prepare mission reports in accordance with the guidelines indicated to him by the
Ministry of Labour of Spain;

- Propose to the Mexican authorities such adjustments and changes as may be required to
ensure that the programmes are always consistent with current needs and opportunities.

4. SPECIFIC DUTIES OF EXPERTS

In addition to the general duties of the experts mentioned in paragraphs 2 and 3, the
Head of Mission and the experts shall perform the following specific duties:

Head of Mission
- To act as general adviser to the Department of Labour and Social Security;

- To advise on the formulation of short-term, medium-term and long-term training
programmes;

- To co-operate in the training of the Mexican counterparts of Spanish experts;

- To co-operate in developing teacher-training courses;
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- To serve as planning expert for vocational training;
- To advise on the formulation of specific training, refresher training and advanced

training programmes for instructors and monitors;
- To advise on the formulation of specific training, refresher training and advanced

training programmes for technicians at the various levels and for the various fields of
specialization.

Experts in teaching and audio-visual methods
- To co-operate in designing and preparing the teaching and audio-visual materials to be

used in the vocational training programmes;
- To advise the Mexican authorities on the selection, use and handling of teaching and

audio-visual materials;
- To propose methods and procedures for designing, producing and maintaining the

teaching and audio-visual materials to be used in training technicians at various levels
and for various fields of specialization.

Employment office expert
- To co-operate with the Mexican authorities in setting up, organizing and operating

non-computerized employment offices;
- To co-operate in compiling appropriate supply and demand statistics for the study of

non-skilled labour;
- To co-operate in compiling supply and demand statistics on immediate and

medium-term employment.

Teacher-training expert
- To co-operate in preparing teacher-training programmes;
- To co-operate in preparing and/or adapting teacher-training manuals;
- To give training courses for instructors, with the collaboration of the other experts and

their respective counterparts;
- To assist in training the Mexican counterparts who will in turn train instructors.

Other experts
The other experts shall provide their services in accordance with such requirements as

may be determined, at any time during the period of co-operation, by the authorities of the
Department of Labour and Social Security of Mexico, in co-ordination with the Ministry of
Labour of Spain.

5. PROFILES OF THE SPANISH EXPERTS
Head of Mission
- This expert must have attained a high academic level and wide experience in planning

and organizing vocational training;
- He must have experience in technical co-operation with Latin American countries;
-- The selected candidate must have reached the level of SEAF/PPO instructor or have

similar experience.

Expert in teaching and audio-visual methods
- This expert must have attained a high academic level and must have sound experience

in the handling and preparation of teaching materials and audio-visual aids;
- Candidates must have reached the functional level of SEAF/PPO instructor or

technician, or the equivalent.

Employment office expert
This expert must have attained a high academic level and must have experience in the
organization and operation of employment offices;
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- Candidates should have reached the functional level of SEAF/PPO technician, or the
equivalent.

Expert in teacher-training
- This expert must have attained a high academic level with wide experience (not less

than five years) in teacher-training;
- Experience in Latin American countries is an asset;
- Candidates should have reached the functional level of SEAFIPPO instructor.

6. TIMETABLE IN EXPERT-MONTHS

Expert-months

Experts 1979 1980 Total

1. Head of mission, expert in the planning and organization of
vocational training .................................... 12 12 24

2. Expert on teaching methods and audio-visual aids ............. 12 6 18
3 Employment office expert .............................. 12 6 18
4. Teacher-training expert ............................... 12 12 24
5-10. Vocational training experts .............................. 24 46 70
11-12. Experts on employment ................................ 24 12 36
13-15. Experts on co-operatives .............................. 12 6 18

TOTAL 108 100 208

7. MEXICAN COUNTERPARTS

Counterparts are Mexican nationals who act as counterparts of the Spanish experts.

Counterparts shall work closely with their respective experts, who shall impart to
them all their knowledge so that, on the completion of each expert's mission, the
counterparts may assume full and final responsibility for their own field of specialization in
the organization for which they work.

Spanish experts shall be sent to Mexico not to replace Mexican nationals but to
co-operate with them and to recommend optimum conditions so that they can discharge
their duties more effectively. For this reason, the counterparts must be appointed prior to
the experts' arrival so that maximum benefit may be derived from the experts' presence in
Mexico.

8. DUTIES OF MEXICAN COUNTERPARTS

Counterparts shall perform duties identical to those assigned to the respective experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his field of
specialization. As the counterpart gradually takes over the duties pertaining to his post, the
expert shall concentrate on those areas which have not yet been taken over by the
counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume all the duties pertaining to his post and shall
initiate action; the expert shall then serve solely as an adviser, helping the counterpart to
correct and improve his performance.

9. PROFILES OF MEXICAN COUNTERPARTS

These profiles shall be identical to those indicated for the respective Spanish experts.
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10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIPS TO MEXICAN COUNTERPARTS

Year Number of fellowship-holders

1979 ......................... 10
1908 ..................... 14

TOTAL 24 fellowship-holders

This protocol shall enter into force on the same date as the Supplementary Agreement,
concluded pursuant to the Basic Agreement on scientific and technical co-operation
between Spain and Mexico, for implementing a programme to improve social and labour
relations, especially vocational training and employment.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
Dr. MARCELINO OREJA

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]
Licenciado SANTIAGO ROEL

Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLIf.MENTAIRE DE COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LA MISE EN (EUVRE D'UN PROGRAMME DANS LE
DOMAINE DES RELATIONS SOCIO-INDUSTRIELLES,
NOTAMMENT EN MATIkRE DE FORMATION PROFESSION-
NELLE ET D'EMPLOI AU MEXIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, en application de la Convention de base relative a la
coopdration scientifique et technique conclue entre les deux pays A Madrid le
14 octobre 19772,

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique s'attache, par
le biais de ses m6canismes institutionnels, A actualiser et A perfectionner les
connaissances des travailleurs pour favoriser leur accts A de meilleures possibilit6s
d'emploi, A promouvoir leur d6veloppement social et A les faire participer aux
avantages economiques d6coulant de l'accroissement correspondant de la
productivit6 ;

Dans le but d'61argir et de renforcer les relations socio-professionnelles, les
Gouvernements de l'Espagne et du Mexique ont conclu le pr6sent Accord
compl6mentaire pour la mise en ceuvre d'un programme dans le domaine des
relations socio-industrielles, notamment en matire de formation professionnelle
et d'emploi, au Mexique.

Article premier. Les organes charges de l'ex6cution de l'Accord com-
pl6mentaire seront le Ministre du travail pour le Gouvernement du Royaume
d'Espagne et le Secretariat au travail A la pr6voyance sociale pour le
Gouvernement du Mexique.

Article II. En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol s'en-
gage A:
1. Envoyer au Mexique une mission compos~e de neuf experts pour conseiller le

Secretariat au travail et A la pr6voyance sociale au sujet des questions de
l'emploi;

2. Envoyer au Mexique une mission compos6e de trois experts pour conseiller le
Secretariat au travail et A la pr6voyance sociale au sujet des questions touchant
.i l'emploi;

3. Envoyer au Mexique une mission compos6e de trois experts pour conseiller le
Secr6tariat au travail et A la pr~voyance sociale en matiire de d6veloppement
coop6ratif ;

4. Accorder et financer 24 bourses pour faire suivre un stage de perfectionnement
en Espagne A des ressortissants mexicains qui op6reront en tant
qu'homologues des experts espagnols;

5. Accorder 20 bourses d'6tudes pour permettre A des fonctionnaires des services
mexicains de formation professionnelle et de l'emploi de suivre des cours de
perfectionnement en Espagne;

I Entri en vigueur le 18 novembre 1978 par ia signature, avec effet au I- janvier 1979, conformtment A
l'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1080, p. 95.

Vol. 1131, 1-17670



1979 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recuel des Traitks 347

6. Fournir gratuitement au Gouvernement mexicain les mat~riels didactiques
(manuels p6dagogiques et publications) 6labor6s par le Ministre du travail, qui
pourront etre jug6s n6cessaires pour la prestation des services des experts
espagnols.

Article III. Les experts espagnols dont il est fait mention b I'article
precedent exerceront leurs fonctions au Mexique pendant une p~riode globale
repr6sentant 208 mois de services d'experts, r6partie entre les ann6es 1979 et
1980.

Un de ces experts exercera les fonctions de Chef des missions de
cooperation technique au Mexique et sera charge de coordonner le programme de
cooperation technique, sans prejudice des fonctions spcifiques qui lui
incomberont en sa qualit6 d'expert.

Article IV. Les caract&ristiques techniques et les fonctions des experts
espagnols et de leurs homologues mexicains, ainsi que le calendrier pr~vu pour le
d6roulement normal des diverses activit6s indiqu~es dans le present document,
sont dMfinis dans le protocole joint en annexe au present Accord compl~mentaire.

Article V. Le Gouvernement espagnol prendra enti6rement A sa charge les
frais de voyage et la remuneration des experts espagnols dont il est fait mention A
l'article I.

Article VI. Les bourses d'6tudes mentionn~es aux paragraphes 4 et 5 de
l'article II seront vers~es pendant une dur~e maximale de trois mois et couvriront
les frais de scolarit6, l'achat des mat~riaux de travail et d'information, les
d~placements pr6vus A l'int6rieur de l'Espagne et un montant mensuel de 35 000
pesetas pour couvrir les frais de logement et de subsistance du boursier. Elles
couvriront 6galement le prix des billets de retour des boursiers au Mexique.

Article VII. En vertu du present Accord, le Gouvemement des Etats-Unis
du Mexique s'engage:

1. A accorder le maximum de facilit~s pour l'ex~cution des dispositions du pr6sent
Accord;

2. A fournir les centres et les locaux dans lesquels les activit~s pr~vues dans le
present Accord doivent 8tre mises au point;

3. Le cas 6ch6ant, A mettre A la disposition des programmes le personnel
technique, p6dagogique, auxiliaire et de service;

4. A prendre A sa charge les frais de voyage aller en Espagne des boursiers, dont il
est fait mention aux paragraphes 4 et 5 de l'article II;

5. A exon~rer d'imp~ts toutes les importations d'6quipements, d'outillage et de
materiel didactique regus 4 titre de don ou qui sont acquis en Espagne en
application du present Accord.

Article VIII. Au cas oyi les autorit6s mexicaines souhaiteraient acqu6rir en
Espagne des machines, de l'6quipement et du materiel didactiques, destines A la
mise en oeuvre des programmes de formation professionnelle, le Gouvernement
espagnol servira d'interm6diaire entre le Gouvernement mexicain et les
entreprises espagnoles afin de veiller A obtenir les memes qualit~s et les mimes
prix que si ces biens 6taient destin6s au Gouvernement espagnol lui-meme, et
contr6lera les expeditions en proc6dant aux verifications n6cessaires avant leur
sortie d'Espagne.
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Article IX. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement
mexicain s'engage par l'interm~diaire du Secrdtariat au travail et A la pr6voyance
sociale bt:
1. Fournir le personnel de contrepartie (homologues) qui devra travailler en

6troite coopdration avec les experts espagnols;

2. Fournir le personnel d'appui pour les travaux de secr6tariat;

3. Mettre b la disposition des missions espagnoles les bureaux n6cessaires pour
l'ex6cution des programmes, ainsi que le mobilier et l'6quipement appropri~s ;

4. Mettre A la disposition des missions espagnoles, pour les d6placements
n~cessaires A l'accomplissement des fonctions des experts, les moyens de
locomotion appropri6s.

Article X. Les experts envoy~s au Mexique en vertu du pr6sent Accord
b6n6ficieront du statut d'experts internationaux apr~s leur accr6ditation par la
voie diplomatique.

Article XI. Afin de garantir que le pr6sent Accord soit mis en application de
mani~re efficace, les Parties conviennent d'6tablir une commission sp6cialis6e,
charg6e de la coordination des activit6s et compos6e de repr6sentants du
Minist~re du travail de l'Espagne et du Secr6tariat au travail et A la pr6voyance
sociale du Mexique. La commission aura les attributions suivantes:

I. Superviser la mise en ceuvre du pr6sent Accord complmentaire;

2. Donner des conseils au sujet des mesures A prendre pour tirer le meilleur parti
possible de la coop6ration mutuelle;

3. Pr6senter des rapports semestriels 6crits A la Commission mixte intergouver-
nementale au sujet des progr~s accomplis dans l'ex6cution des activit6s en vue
de leur approbation par les autorit6s des deux pays;

4. S'il y a lieu, proposer aux Parties des adjonctions et des modifications au
pr6sent Accord.

Article XII. Le pr6sent Accord compl6mentaire de la Convention de base
relative A la coop6ration scientifique et technique entrera en vigueur A la date de
sa signature et ses dispositions seront applicables A partir du I er janvier 1979.

FAIT A Mexico, D.F., le 18 novembre 1978 en deux exemplaires, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Secr6taire aux relations extrieures,
[Sign] [SignI]

MARCELINO ORF.JA SANTIAGO ROEL
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PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LA
MISE EN (EUVRE D'UN PROGRAMME DANS LE DOMAINE DES RELA-
TIONS SOCIO-INDUSTRIELLES, NOTAMMENT EN MATIIRE DE FORMA-
TION PROFESSIONNELLE ET D'EMPLOI, AU MEXIQUE

Conform~ment aux dispositions de l'article IV de l'Accord compl6mentaire et afin
d'assurer l'application et I'adaptabilit6 de ce dernier aux n6cessit6s de la mise au point du
programme d'action pr6vu dans I'Accord pr6cit6, ia pr6sente annexe rassemble les
donnes techniques qui le r6gissent.

A cet effet, il convient de souligner les points suivants:

1. EXPERTS

Sont denomm6s experts les techniciens espagnols qui, outre le fait de maitriser
une technique concrete, disposent d'une s~rie de comp~tences sp6cialises qui leur
permettent de transmettre aux autres leurs connaissances propres, contribuant ainsi A la
formation et au perfectionnement des techniciens mexicains de leur propre specialit6.

Parmi les comp6tences sp6cialis6es qu'ils doivent r6unir, il faut distinguer celles ayant
trait aux domaines de ia m~thodologie et de la p6dagogie; des relations humaines; de
l'analyse des postes de travail et de la fonction; et de l'6laboration et de l'adaptation des
moyens p~dagogiques.

Un type particulier d'expert est celui qui poss !de une experience approfondie en
matire d'organisation, de d6veloppement et d'6valuation de la formation professionnelle
et qui, en tant que tel, est habilit6 A concevoir des plans et des programmes, qu'ils soient
sp~cifiques ou g6n~riques, ainsi qu'A les d6velopper et les 4valuer en conseillant les
modifications et adaptations justifi6es par ces 6valuations.

Enfin est d6nomm6 Chef de la mission de coop6ration technique un expert qui, tout en
r6unissant les conditions 6nonc6es au paragraphe pr6c6dent, est charg6 de diriger les
missions, de coordonner les travaux de tous les experts et d'exercer, en outre, les fonctions
de representation qui lui seront assigndes dans la lettre de mission de coop6ration
technique correspondante.

2. FONCTIONS DES EXPERTS

Bien que les fonctions des experts doivent 8tre adapt6es aux n6cessit6s r6elles des
programmes A tout moment de leur d6veloppement, tous les experts auront comme
fonction principale l'am6lioration des qualifications de leurs homologues mexicains
correspondants.

En outre, les experts exerceront, de fagon gdn6rale, les fonctions suivantes:

- Coop6rer A la prospection des besoins de formation, d'adaptation et de perfectionnement
des instructeurs de leur propre spcialit ;

- Contribuer A 1'61aboration des programmes A mettre au point dans les diff6rents cours et
pour les diff6rents niveaux de formation et de perfectionnement professionnels;

- Coop6rer A la s61ection, A I'adaptation et/ou l'61aboration du mat6riel didactique et
audiovisuel devant etre utilis6 pour les cours de formation de diff6rents niveaux;

- Participer aux cours de formation donn6s par leurs homologues mexicains.

3. FONCTIONS DU CHEF DE MISSION

Au Chef de mission incombent, en outre, les fonctions suivantes:
- Repr6senter le Ministire espagnol du travail aupris des organismes avec lesquels

op6rent les missions espagnoles;
- Repr6senter le Minist re espagnol du travail aupr~s des autorit6s mexicaines, par

l'interm6diaire de l'Ambassade d'Espagne A Mexico;
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- Coordonner les travaux des experts attach6s A la Mission de coop6ration technique A
Mexico;

- Elaborer les rapports de mission conform6ment aux instructions qui leur auront te
communiqu6es par le Ministere espagnol du travail;

- Proposer aux autorit6s mexicaines les am6nagements et les modifications n6cessaires A
I'adaptation continue des programmes aux n6cessit6s et aux possibilit6s op6rationnelles
de chaque moment.

4. FONCTIONS SPICIFIQUES DES EXPERTS

En plus des fonctions g6n6rales des experts vis6es aux paragraphes 2 et 3, le Chef de
la mission et les experts remplissent les fonctions sp6cifiques suivantes:

Chef de mission
- Exercer la fonction de conseiller g6n6ral aupres du Secr6tariat au travail et A la

pr6voyance sociale;
- Donner des conseils au sujet de l'61aboration des programmes de formation de courte,

moyenne et longue dur6e;
- Coop6rer A ia formation de ressortissants mexicains exerrant leurs activit6s en tant

qu'homologues des experts espagnols;
- Coop6rer A l'61aboration de cours de formation d'instructeurs;
- S'acquitter des fonctions d'expert sp6cialis6 en matiere de planification de la formation

professionnelle;
- Donner des conseils au sujet de la mise au point des programmes sp6cifiques de

formation, de recyclage et de perfectionnement d'instructeurs et de moniteurs;
- Donner des conseils au sujet de la mise au point des programmes sp6cifiques de

formation, de recyclage et de perfectionnement de techniciens de diff6rents niveaux et
de diff6rentes sp6cialit6s.

Expert en moyens pidagogiques et audiovisuels
- Coop6rer A la conception et A la production du mat6riel p6dagogique et audiovisuel

devant 6tre utilis6 dans les programmes de formation professionnelle;
- Conseiller les autorit6s mexicaines en matiere de s6lection, d'utilisation et d'emploi du

mat6riel p6dagogique et audiovisuel;
- Proposer des m6thodes et des proc6dures pour la conception, la production et

l'entretien du mat6riel p6dagogique et audiovisuel destin6 A la formation de techniciens
de diff6rents niveaux et sp6cialit6s.

Expert dans le domaine des bureaux de L'emploi
- Coop6rer avec les autorit6s mexicaines pour I'61aboration, l'organisation et le

fonctionnement de bureaux non informatis6s de l'emploi;

- Coop6rer A l'61aboration du mat6riel statistique ad6quat pour l'6tude de l'offre et de la
demande de main-d'ceuvre;

- Coop6rer A I'61aboration de statistiques sur l'offre et la demande de postes de travail
dans l'imm6diat et A moyen terme.

Expert en matiare de formation d'instructeurs
- Coop6rer A l'61aboration des programmes de formation d'instructeurs;
- Coop6ration A l'61aboration et/ou I'adaptation des manuels de formation d'instructeurs;
- Donner des cours de formation d'instructeurs en collaboration avec les autres experts

et les homologues;
- Coop6rer A la formation des homologues mexicains devant devenir formateurs

d'instructeurs.
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Autres experts
Les autres experts devront remplir des missions qui seront d6finies, A chaque phase de

]a coop6ration, par les autorit6s responsables du Secr6tariat au travail et A la pr6voyance
sociale du Mexique en coordination avec le Ministere du travail de l'Espagne.

5. PROFILS DES EXPERTS ESPAGNOLS

Chef de mission
- Le Chef de mission devra 6tre titulaire d'un dipl6me universitaire sup6rieur et avoir une

vaste exp6rience de ia planification et de l'organisation de la formation professionnelle ;
- L'exp6rience de la coop6ration technique avec les pays d'Am6rique latine serait un

avantage ;
- II est indispensable que les candidats aient le niveau d'instructeur du SEAF/PPO ou une

exp6rience semblable.

Expert en moyens didactiques et audiovisuels
- L'expert devra 8tre titulaire d'un dipl6me universitaire supdrieur et avoir une vaste

experience de fonctionnement et de l'61aboration de moyens didactiques et
audiovisuels;

- I devra avoir le niveau d'instructeur ou de technicien du SEAF/PPO ou une exp6rience
semblable.

Expert dans le domaine des bureaux de I'emploi
- L'cxpert devra avoir un dipl6me universitaire superieur et une exp6rience de

I'organisation et du fonctionnement des bureaux de l'emploi;
- II devra avoir le niveau de technicien du SEAF/PPO ou une formation similaire.

Expert en matiere de formation d'instructeurs
- L'expert devra avoir un dipl6me universitaire supdrieur et avoir une vaste exp6rience

(d'une dur6e de cinq ans au moins) en matiere de formation d'instructeurs;
- L'exp6rience des activit6s dans les pays d'Am6rique latine serait un avantage;
- 11 devra avoir le niveau de technicien du SEAF/PPO ou une formation similaire.

6. CALENDRIER DES ACTIVITES DES EXPERTS

Experts-tois

Experts 1979 1980 Total

I. Chef de mission. Expert en planification et en organisation de la
formation professionnelle .... ........................ 12 12 24

2. Expert en moyens pddagogiques et audiovisuels .............. 12 6 18
3. Expert dans le domaine des bureaux de I'emploi ............. 12 6 18
4. Expert en formation d'instructeurs ......................... 12 12 24
5 A 10. Experts en formation professionnelle ...................... 24 46 70
11 et 12. Experts en matiere d'emploi ............................ 24 12 36
13 A 15. Expertsenmatieredecoop6ratives ..................... 12 6 18

TOTAL 108 100 208

7. HOMOLOGUES MEXICAINS

Sont d6nomm6s homologues les ressortissants mexicains qui operent en contrepartie
des experts espagnols.

Les homologues travaillent en 6troite collaboration avec leurs experts respectifs.
lesquels doivent communiquer toutes leurs connaissances afin que, une fois accomplie
la mission de chaque expert, leurs homologues correspondants soient investis des
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responsabilit~s totales et d~finitives de leur propre sp~cialit6 dans l'organisme oi ils
exercent leurs activit6s.

Les experts espagnols ne seront pas envoy6s au Mexique pour remplacer les
ressortissants mexicains mais pour coop6rer avec eux et les conseiller pour les aider A se
mettre dans les conditions optimales pour s'acquitter au mieux de leurs fonctions. I1 est
donc n6cessaire que, A I'arriv6e des experts, leurs homologues respectifs aient d6jA 6
d6sign6s afin de tirer profit au maximum de la pr6sence des experts au Mexique.

8. FONCTIONS DES HOMOLOGUES MEXICAINS

Les homologues seront charg6s de fonctions identiques A celles assign6es aux experts
respectifs.

Dans un premier temps, 1'expert d6limitera les domaines d'action dans sa propre
sp6cialit6. A mesure que I'homologue se verra charg6 des fonctions qui correspondent A
son travail, l'expert concentrera son attention sur les aspects qui n'ont pas encore W
assimil6s par I'homologue.

Dans une derni~re 6tape, 'homologue sera charg6 de toutes les fonctions inh6rentes A
son poste et prendra des initiatives, i'expert n'intervenant qu'en tant que conseiller qui
aidera l'homologue A corriger et perfectionner ses propres fonctions.

9. PROFIL DES HOMOLOGUES MEXICAINS

Le profil des homologues mexicains sera le m8me que celui qui est d6fini pour les
experts espagnols respectifs.

10. CALENDRIER DES BOURSES ACCORDtES AUX HOMOLOGUES MEXICAINS
Ann& Nombre de boursiers

1979 ....................................... 10
1980 ........................................ 14

TOTAL 24 boursiers

Le pr6sent protocole entrera en vigueur A la meme date que l'Accord compl6mentaire
de la Convention de base relatif A la coop6ration scientifique et technique hispano-
mexicaine pour la mise en ciuvre d'un programme dans le domaine socio-industriel,
notamment en mati~re de formation professionnelle et d'emploi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des affaires 6trangires, Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

[Signi] [Signi]
MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL DE COOPERACION ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
PARA EL DESARROLLO Y APPLICACION DE LOS USOS
PACIFICOS DE LA ENERGIA NUCLEAR

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica Argentina,

De acuerdo con lo establecido en el articulo 1'. del Convenio General sobre
Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre el Reino de Espafia y la Repiblica
Argentina, firmado en Buenos Aires el 12 de diciembre de 1972;

Considerando su comfin inter6s en el fomento de la investigaci6n cientifica y
del desarrollo tecnol6gico en materia de energia nuclear;

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n cientifica y
tecnol6gica entre ambos paises para el desarrollo de la utilizaci6n de la energia
nuclear con fines pacfficos; y

Teniendo en cuenta que la investigaci6n y el desarrollo en el campo de la
energia nuclear requieren una peculiar regulaci6n, adecuada a su evoluci6n
cientifica y tecnol6gica, que debe reflejarse en las especiales caracteristicas de la
cooperaci6n internacional en esta materia, acuerdan las disposiciones siguientes:

Artculo I

1. El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica
Argentina concluyen este Acuerdo Especial de Cooperaci6n en el campo de los
usos pacificos de la energia nuclear, conforme al plirrafo 2 del articulo 1 del
Convenio General establecido entre el Estado Espafiol y ]a Repiiblica Argentina
sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica, el 12 de diciembre de 1972.

2. Los organismos de aplicaci6n del presente Acuerdo Especial serin la
Junta de Energia Nuclear (J.E.N.) por parte del Gobierno del Reino de Espafia y
la Comisi6n Nacional de Energia At6mica (C.N.E.A.) por parte del Gobierno de
la Repiblica Argentina.

Art(culo H. OBJETO DE LA COOPERACION

1. La cooperaci6n abarcard los aspectos especificados en el pdrrafo 1 del

articulo 2 del Convenio General sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica:

a) Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica.

b) Intercambio y formaci6n de cientificos, expertos y personal t6cnico.

c) Realizaci6n en comidn y coordinada de programas de investigaci6n y desarrollo
tecnol6gico.

d) Utilizaci6n de instalaciones cientificas y t6cnicas.

2. La cooperaci6n entre las Partes Contratantes se efectuard en programas
especificos en los siguientes sectores:

a) Ciclo de combustible (Anexo I).
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b) Centrales nucleoel6ctricas (Anexo II).
c) Componentes de instalaciones nucleares (Anexo III).

d) Radiois6topos (Anexo IV).
e) Investigaci6n y desarrollo en otros campos de la ciencia y tecnologia nuclear de

mutuo interns.

3. Tanto la J.E.N. como la C.N.E.A. promoverdn la participaci6n de otras
entidades ptdblicas o privadas de sus respectivos paises, bien en forma individual
o integrados en grupos de trabajos o empresas mixtas, de estos programas.

Articulo Il. INTERCAMBIO DE INFORMACIONES

1. Las Partes Contratantes intercambiarfin informaci6n sobre los sectores
de cooperaci6n detallados en pdrrafo 2 del articulo II. La informaci6n objeto de
intercambio se regird por lo estipulado en los articulos 5 y 6 del Convenio General
y consistird en:
a) Informes oficiales, es decir, publicaciones en las que se describen trabajos

cientificos o de desarrollo tecnol6gico bien sea de car~cter peri6dico o
publicaciones monogr~ficas.

b) Informes de uso restringido.

c) Patentes de uso industrial. Las condiciones de estas tambi6n serdn acordadas
en el momento de su cesi6n.

Artkculo IV. INTERCAMBIO DE PERSONAL

1. El intercambio y formaci6n de personal al que se refiere el pdrrafo 1. b)
del articulo II del presente Acuerdo Especial se realizardn mediante:

a) Asistencia reciproca para la preparaci6n de personal cientifico y t6cnico.

b) Intercambio de expertos.

c) Becas de estudio y de perfeccionamiento.

d) Formaci6n de grupos mixtos de trabajo.

e) Contrataci6n preferente de especialistas de uno y otro pais para tareas
especificas.

f) Contrataci6n preferente de servicios de uno y otro pas para el desarrollo de
programas.

2. El personal que se desplace en virtud del presente acuerdo gozari los
beneficios indicados en el pdfrrafo 2 del articulo 8 del Convenio General.

3. Los gastos de envio y mantenimiento del personal indicado en los
p6rrafos 1. b) y 1. c) del presente articulo estarfn de acuerdo a lo especificado en
el prafo I del articulo 3.0 del Convenio General, mientras que los indicados en
los pdrrafos 1 a), I d) y 1 f) deberdn ser acordados por los organismos de
aplicaci6n en cada caso especifico.

4. Las becas de estudio y de perfeccionamiento serdn otorgadas por los
organismos competentes de ambos paises dentro de las modalidades ya
establecidas.

Vol. 1131, 1-17671



356 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 1979

Art(culo V. PROGRAMAS DE INVESTIGACION Y DESARROLLO TECNOL6GICO
EN COMON

1. Cada Parte contribuird a los gastos de los programas de investigaci6n y
desarrollo tecnol6gico en comfin, de la forma que previamente se acuerde.

2. Sin perjuicio de lo anterior, en caso de que un pais solicite la
colaboraci6n del otro en un tema especifico, asumird la totalidad de los gastos que
se originen por:
a) Desplazamiento de expertos.
b) Envio de becarios.
c) Contrataci6n de Servicios y Equipos.
d) Desarrollo del proyecto.

Cuando los expertos involucrados en los programas en comfin sean de la
J.E.N. o de la C.N.E.A. se cargardn solamente los gastos correspondientes a
viajes, vifiticos y los derivados de leyes vigentes en el pais del experto.

3. Los Gobiernos de ambos paises darfin facilidades para la obtenci6n de
cr~ditos oficiales o privados que tiendan a financiar la adquisici6n de materiales o
prestaci6n de servicios para el desarrollo de proyectos en comtin que se realicen
en el marco del presente Acuerdo Especial.

4. Los Gobiernos de ambos paises otorgarfin las facilidades fiscales y
aduaneras que se indican en el pfirrafo 1 del articulo VIII del Convenio General
de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica firmado entre ambos paises.

5. Los Organismos de aplicaci6n estimulardn la realizaci6n de programas
conjuntos tanto en lo que se refiere a la investigaci6n como al desarrollo
tecnol6gico, bien por ellas mismas o por la intervenci6n de otras entidades
privadas o pfiblicas, elaborindose en cada caso acuerdos o contratos especiales
para cada programa.

6. Para la realizaci6n de programas en comfin se fomentari la creaci6n de
empresas o grupos de trabajo mixtos especificfndose en cada caso la
participaci6n, responsabilidad y financiaci6n con que interviene cada una de las
partes.

7. Los Gobiernos de ambos paises dardn dentro del marco legal existente,
facilidades legales y fiscales a las empresas mixtas o grupos de trabajo que se
formen, tanto para los trabajos en los respectivos paises como para su eventual
proyecci6n a terceros.

8. Los bienes de equipo producidos por las empresas mixtas que se
constituyan dentro de este marco de colaboraci6n gozardn de la calificaci6n de
producci6n nacional en cualquiera de los dos paises, a efectos de mirgenes de
participaci6n nacional en el programa nuclear.

9. Las materias primas necesarias para la producci6n en los bienes de
equipo producidos por estas empresas mixtas, que provengan de cualquiera de los
dos paises, gozarin de la exenci6n del pago de derecho de aduana y otros que
se apliquen a la importaci6n o a la exportaci6n de los articulos importados.

10. De no existir clfusula que afirme lo contrario, serin de propiedad
comfin los resultados de los trabajos conjuntos cientificos y tecnol6gicos que se
realicen y cada Parte podrd hacer uso de los mismos. Cuando se trate de
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cooperaci6n en una tecnologia ya desarrollada en uno de ls dos paises o si en el
desarrollo del trabajo hubiese que utilizar patentes registradas en uno de los
paises antes del comienzo del proyecto conjunto, el pais interesado lo hard
constar a la iniciaci6n de los trabajos y se establecerin los acuerdos
correspondientes.

Art~culo VI. UTILIZACION DE INSTALACIONES CIENTiFICAS Y TtCNICAS

1. Las Partes se comprometen dentro de sus disponibilidades a facilitar sus
instalaciones cientificas y tdcnicas para la realizaci6n de los programas objeto de
la cooperaci6n establecida en el presente acuerdo especial.

2. Las condiciones para el uso de dichas instalaciones deberfin ser
acordadas por los organismos de aplicaci6n en cada caso particular.

Art(culo VII. USOS PACIFICOS

1. Las Partes garantizan que:

a) Los materiales o equipos nucleares obtenidos por el Acuerdo, asi como
tambi6n los materiales nucleares producidos con ayuda de los materiales o
equipos suministrados o intercambiados por el Acuerdo, solamente se
utilizarfn para promover o desarrollar usos pacificos de la energia at6mica.

b) Los materiales o equipos nucleares a que se refiere el pirrafo anterior no se
transferirdn a personas u organismos no autorizados, o que se queden fuera del
control de una de las Partes, sin acuerdo escrito de la otra Parte.

2. De acuerdo con la finalidad del presente Acuerdo Especial, la J.E.N. y la
C.N.E.A. se consultardn sobre la aplicaci6n de procedimientos de salvaguardias
para los materiales o equipos suministrados.

Artfculo VIII. RESPONSABILIDADES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto con relaci6n a dafios nucleares las Partes
serdn responsables por los dafios causados por personal bajo su dependencia o
por cosas que usen o tengan a su cuidado, con arreglo a la ley aplicable.

2. La obligaci6n de una Parte de indemnizar los dafios producidos por su
personal al de la otra Parte estard limitada al monto previsto como indemnizaci6n
por la legislaci6n social del pais del personal afectado por el dafio, siempre que la
victima del dafio o sus derecho-habientes no accionen civilmente.

3. La acci6n de responsabilidad civil podri entablarse ante los tribunales
del pais donde ocurri6 el hecho o ante el domicilio del responsable. En cuanto a la
ley aplicable regirdn lot principios generales de Derecho Internacional Privado,
sin perjuicio de lo previsto en los p~rrafos precedentes.

4. La responsabilidad por dafios nucleares incumbe exclusivamente al pals
receptor en cuyas instalaciones ocurri6 el hecho. Para la interpretaci6n de esta
disposici6n serdn de aplicaci6n los principios de la Convenci6n de Viena sobre
responsabilidad civil por dafios nucleares, del afio 1963.

Art(culo IX. VALIDEZ, DURACION, EXPIRACION

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma por los
representantes de ambos Gobiernos.
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2. Permanecerfi en vigor durante un periodo de cinco aios y, a partir de
entonces, se prolongarA autornticamente por sucesivos perfodos de dos afios, a
menos que sea denunciado por una de las Partes con seis neses de antelaci6n al
final de dicho perfodo.

3. En el caso de denuncia, los acuerdos o contratos especiales suscritos en
conformidad con el pfirrafo 5 del articulo V permanecerfn en vigor por la
duraci6n para la que hubieran sido firmados, salvo decisi6n en contrario de ambas
Partes.

4. El presente Acuerdo puede ser modificado por mutua conformidad.
HECHO en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Reptdblica Argentina, a los

treinta dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y ocho, en dos
ejemplares originales, igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repiiblica Argentina:

[Signed- Signi] [Signed- Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

ANEXO I

CICLO DE COMBUSTIBLES

- Prospecci6n y exploraci6n de minerales de uranio.
- Explotaci6n de yacimientos de uranio.
- Producci6n de concentrados.
- Purificaci6n nuclear de concentrados de uranio y producci6n de UO2.
- Producci6n de vainas de circaloy.
- Fabricaci6n de elementos combustibles.
- Anf1isis posirradiaci6n de elementos combustibles.
- Reprocesamiento de combustible irradiado.

ANEXO II

CENTRALES NUCLEOEL CTRICAS

1. Asistencia en la contrataci6n del sistema nuclear de generaci6n de vapor y
turbogenerador.

2. Colaboraci6n en la realizaci6n de la ingenieria bisica y de detalle de la central, que
comprende entre otras las siguientes actividades:
- Implantaci6n general de la central.
- Diagramas de flujo preliminares.
- Informe de seguridad.
- Anflisis de accidentes postulados.
- Criterios de disefios especificos por Areas y su revisi6n.
- Predimensionamiento y anglisis dinfmico de estructuras.
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- Estudios el6ctricos, diagramas unifilares.
- Pianos preliminares de tuberias, ventilaci6n y el6ctricos.

- Anglisis preliminar de efectos de roturas de tuberias.
- Estudios de transitorios.

- Estudios mecfnicos.
- Anflisis secuencial de seguridad.
- Criterios de calificaci6n sismica y ambiental para equipos, componentes y

sistemas.

3. Asistencia en la organizaci6n y procedimientos para la ejecuci6n de las siguientes
actividades:
- Direcci6n y coordinaci6n de la planificaci6n, construcci6n y montaje del proyecto.

- Garantia de calidad.

- Gesti6n de compra de suministros electromecdnicos.
- Inspecci6n y activaci6n de fabricantes.
- Transportes especiales.

- Montaje, pruebas y puesta en marcha de equipos, componentes y sistemas.

- Control econ6mico-financiero del proyecto.

4. Asistencia en la operaci6n y mantenimiento de centrales nucleares.

5. Asistencia en el licenciamiento e inspecci6n de centrales nucleoel6ctricas.

ANEXO III

COMPONENTES DE INSTALACIONES NUCLEARES

- Promoci6n de acuerdos de colaboraci6n entre industrias espafiolas y argentinas.

- Suministro de equipos y componentes fabricados en ambos paises.

- Constituci6n de empresas mixtas espafiolas-argentinas.
- Estudios de complementaci6n de fabricaci6n de equipos en ambos paises.

- Asistencia en mecanismos para promocionar la instalaci6n de empresas dedicadas a la
fabricaci6n de componentes de instalaciones nucleares.

ANEXO IV

RADIOISOTOPOS Y RADIACIONES

La CNEA puede cooperar con la J.E.N. para trabajos conjuntos en los siguientes
temas:

1. Radiois6topos y Radiofirmacos:
- T~cnicas de producci6n.
- Procedimientos y normas de control.
- Elaboraci6n de especificaciones y normas.
- Producci6n de fuentes selladas.
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2. Tecnologia de radiaciones:
- Ingenieria de instalaciones para irradiaci6n.
- Ingenieria de procesos.

- Radiodosimetria.
- Calibraci6n de instrumental para radiodosimetria.

3. Ingenieria de celdas para manipulaci6n de altas actividades.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN THE DEVELOPMENT AND APPLICA-
TION OF NUCLEAR ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Argentine Republic,

In accordance with article 1 of the General Agreement on scientific and
technological co-operation between the Spanish State and the Argentine
Republic, signed at Buenos Aires on 12 December 1972,2

Considering their common interest in promoting scientific research and
technological development in the field of nuclear energy,

Recognizing the advantages of close scientific and technological co-
operation between the two countries for developing the use of nuclear energy for
peaceful purposes, and

Bearing in mind that research and development in the field of nuclear energy
require special regulation in line with its scientific and technological advances,
which must be reflected in the special features of international co-operation in
that area, have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Argentine Republic conclude this Special Agreement on co-operation in the
peaceful uses of nuclear energy, in accordance with article 1, paragraph 2, of the
General Agreement on scientific and technological co-operation between the
Spanish State and the Argentine Republic, concluded on 12 December 1972.

2. The implementing agencies of this Special Agreement shall be the Nuclear
Energy Board for the Government of the Kingdom of Spain, and the National
Atomic Energy Commission for the Government of the Argentine Republic,
hereinafter referred to as the Board and the Commission, respectively.

Article I. PURPOSE OF CO-OPERATION

1. Co-operation shall cover the sectors specified in article 2, paragraph 1, of
the General Agreement on scientific and technological co-operation:

(a) Exchange of scientific and technological information;

(b) Exchange and training of scientists, experts and technical personnel;

(c) Joint and co-ordinated implementation of research and technological
development programmes;

(d) Utilization of scientific and technical facilities.

I Came into force on 30 November 1978 by signature, in accordance with article IX (1).
United Nations, Treaty Series, vol. 1159, p. 3.
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2. The Contracting Parties shall co-operate in specific programmes in the
following sectors:

(a) Fuel cycle (annex I);

(b) Nuclear power plants (annex II);

(c) Components of nuclear facilities (annex III);

(d) Radioisotopes (annex IV);

(e) Research and development in other areas of nuclear science and technology of
mutual interest.

3. Both the Board and the Commission shall encourage participation in such
programmes by other public or private bodies in their respective countries, either
individually or as members of working groups or joint enterprises.

Article III. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Contracting Parties shall exchange information on the sectors of
co-operation referred to in article II, paragraph 2, above. The information
exchanged shall be governed by the provisions of articles 5 and 6 of the General
Agreement and shall consist of:

(a) Official reports, i.e., periodical publications or published monographs
describing scientific or technological development work;

(b) Restricted reports;

(c) Industrial licences, the terms of which shall be agreed upon at the time they are
issued.

Article IV. EXCHANGE OF PERSONNEL

1. The exchange and training of personnel referred to in article II,
paragraph 1 (b), above shall take place through:

(a) Mutual assistance for the training of scientific and technical personnel;

(b) Exchange of experts;

(c) Study and refresher training fellowships;

(d) Establishment of joint work teams;

(e) Preferential recruitment of specialists of either country for specific
assignments;

(f) Preferential contracting of services of either country for programme
development.

2. Personnel who travel by virtue of this Agreement shall enjoy the benefits
indicated in article 8, paragraph 2, of the General Agreement.

3. The travel and maintenance costs of the personnel to which paragraphs
1 (b) and 1 (c) of this article refer shall be defrayed as specified in article
3, paragraph 1, of the General Agreement, while the costs arising from paragraphs
1 (a), I (d) and I (f) shall be borne by the implementing agencies in each particular
case.

4. Study and refresher training fellowships shall be awarded by the
competent bodies of the two countries in accordance with established procedures.
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Article V. JOINT RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT PROGRAMMES

1. Each Party shall contribute to the costs of joint research and technological
development programmes, in the manner determined by prior agreement.

2. Without prejudice to the foregoing, where one of the countries requests
the collaboration of the other in a specific matter, it shall assume the entire cost
of:

(a) Travel of experts;

(b) Travel of fellowship-holders;

(c) The contracting of services and equipment;

(d) Project development.

Where the experts involved in joint programmes are Board or Commission
experts, only the travel and travel subsistance costs and costs required under the
law in force in the experts' country of origin shall be charged.

3. The Governments of both countries shall provide public or private credit
facilities for financing the purchase of supplies or the rendering of services
needed to carry out joint projects under this Special Agreement.

4. The Governments of both countries shall grant the tax and customs
facilities indicated in article 8, paragraph 1, of the General Agreement on
scientific and technological co-operation concluded between the two countries.

5. The implementing agencies shall encourage the implementation of joint
research and technological development programmes either by themselves or
together with other public or private bodies, and a special agreement or contract
shall be drawn up for each programme.

6. The establishment of joint enterprises or work teams for carrying out joint
programmes shall be encouraged, and in each case the extent of participation,
liability and funding in respect of each Party shall be specified.

7. The Governments of both countries shall extend legal and tax facilities, in
so far as their existing legislation permits, to the joint enterprises or work teams
that may be established, in respect of both the work done in their respective
countries and any eventual extension of the work to involve third parties.

8. Equipment produced by the joint enterprises established as part of this
co-operation shall qualify as national production in each of the two countries, for
the purpose of quantifying national participation in the nuclear programme.

9. Raw materials needed to supply the production lines of the capital goods
manufactured by these joint enterprises and originating in either of the two
countries shall be exempt from the customs duties and other charges levied on
imports or exports.

10. Unless otherwise specifically provided, the results of any joint scientific
and technological work carried out shall be common property and each Party may
make use of them. Where co-operation involves technology already developed in
one of the two countries or where patents registered in one of the countries before
the start of the joint project have to be used in the course of the work, the country
in question shall make this known at the outset, and appropriate agreements shall
be concluded.
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Article VI. UTILIZATION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL FACILITIES

1. The Parties undertake to make their scientific and technical facilities
available, so far as possible, for carrying out programmes which are part of the
co-operation established in this Special Agreement.

2. The conditions for the use of such facilities shall be determined by the
implementing agencies in each particular case.

Article VII. PEACEFUL USES

1. The Parties shall guarantee that:

(a) Nuclear materials or equipment obtained under this Agreement, as well as
nuclear materials produced with the aid of materials or equipment supplied or
exchanged under the Agreement, shall be utilized solely to promote or
develop peaceful uses of atomic energy;

(b) The nuclear materials or equipment referred to in the preceding paragraph
shall not be transferred to persons or bodies not authorized by, or not under
the control of, either Party, without the written consent of the other Party.

2. In keeping with the purpose of this Special Agreement, the Board and the
Commission shall consult each other on procedures to be followed for
safeguarding the materials or equipment supplied.

Article VIII. LIABILITY

1. Without prejudice to the provisions regarding nuclear damage, the Parties
shall be liable for damage caused by personnel under their supervision or by
objects used by them or in their care, in accordance with the applicable
legislation.

2. The obligation of one Party to make compensation for damage caused by
its personnel to the personnel of the other Party shall be limited to the amount of
compensation provided for in the social legislation of the country of the personnel
affected by the damage, except where the victim of the damage or his
beneficiaries institute civil proceedings.

3. Civil liability proceedings may be instituted in the courts of the country
where the incident occurred or of the country of domicile of the person
responsible. As for the legislation applicable, the general principles of
international private law shall apply, without prejudice to the provisions of the
preceding paragraphs.

4. The receiving country in whose facilities the incident occurred shall incur
exclusive liability for nuclear damage. This provision shall be interpreted
according to the principles of the 1963 Vienna Convention on civil liability for
nuclear damage.

Article IX. VALIDITY, DURATION. EXPIRY

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the
representatives of both Governments.

- United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265.
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2. It shall remain in force for five years and shall thereafter be automatically
renewed for successive periods of two years, unless it is denounced by one of the
Parties six months before the expiry of any such period.

3. If it is denounced, the special agreements or contracts concluded in
accordance with article V, paragraph 5, shall remain in force for the term
specified upon signature, unless both Parties decide otherwise.

This Agreement may be amended by mutual agreement.

DONE in the city of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on
30 November 1978, in two original copies, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

and Worship

ANNEX I

FUEL CYCLE

- Prospecting for uranium ores;
- Mining of uranium deposits;
- Production of uranium concentrates;
- Nuclear purification of uranium concentrates and production of U0 2;
- Production of Zircaloy cladding;
- Fabrication of fuel elements;
- Post-irradiation analysis of fuel elements;
- Reprocessing of irradiated fuel.

ANNEX II

NUCLEAR POWER PLANTS

1. Assistance in contracting for the nuclear steam generator and turbine generator system;

2. Co-operation in developing basis and detailed plant engineering, including the following
activities:
- General plant layout;
- Preliminary flow charts;
- Safety report;
- Analysis of potential accidents;
- Guidelines for specific area designs and review thereof;
- Pre-dimensioning and dynamic analysis of structures;
- Electrical studies, single-wire diagrams;
- Preliminary plans for piping, ventilation and electrical systems;
- Preliminary analysis of the effects of pipe leaks;
- Studies for temporary construction facilities;
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- Mechanical studies;

- Sequential safety analysis;
- Seismic and environmental quality criteria for equipment, components and systems;

3. Assistance in organizing and developing procedures for carrying out the following
activities:
- Supervision and co-ordination of project planning, construction and assembly;
- Ensuring quality;

- Procurement of electromechanical supplies;
- Inspecting and initiating the work of manufacturers;
- Special transport;

- Assembly, testing and start-up of equipment, components and systems;

- Project cost control;

4. Assistance in the operation and maintenance of nuclear plants;

5. Assistance in the licensing and inspection of nuclear power plants.

ANNEX III

COMPONENTS OF NUCLEAR FACILITIES

- Promotion of co-operative agreements between Spanish and Argentine industries;
- Supply of equipment and components manufactured in the two countries;
- Establishment of joint Spanish-Argentine enterprises;
- Studies on the complementarity of the manufacturing of equipment in the two

countries;
- Assistance in determining ways of promoting the establishment of enterprises to

manufacture components for nuclear facilities.

ANNEX IV

RADIOISOTOPES AND RADIATION

The Commission may co-operate with the Board on joint projects in the following
areas:

1. Radioisotopes and radiopharmaceuticals:
- Production techniques;

- Control procedures and standards;
- Formulating specifications and standards;
- Production of sealed sources;

2. Radiation technology:
- Engineering of irradiation facilities;
- Process engineering;

- Radiodosimetry;

- Calibration of radiodosimetric instruments;

3. Engineering of processing cells for highly radioactive materials.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPtCIAL DE COOPIERATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE CONCERNANT LE DEVELOPPEMENT ET
L'UTILISATION DE L'ENERGIE NUCLEAIRE A DES FINS
PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
Rpublique argentine,

Conform~ment aux dispositions de l'article premier de l'Accord de base
relatif A la coop6ration scientifique et technologique entre le Royaume d'Espagne
et la Rpublique argentine sign6 A Buenos Aires le 12 d6cembre 19722,

Consid6rant l'int6rt qu'ils portent tous deux au d6veloppement de la
recherche scientifique et au progr~s technologique dans le domaine de l'dnergie
nuclaire,

Reconnaissant les avantages d'une 6troite collaboration scientifique et
technologique entre les deux pays pour promouvoir l'utilisation de l'6nergie
nuclaire A des fins pacifiques,

Consid~rant que la recherche et le d~veloppement dans le domaine de
l'6nergie nucl~aire appellent une reglementation particuliire, adapt~e A
l'6volution scientifique et technologique, qui doit se refl~ter dans les modalit~s
particulires de la cooperation internationale dans ce domaine, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
R~publique argentine concluent le present Accord special de cooperation dans le
domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie nucl~aire conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord de base relatif A la
cooperation scientifique et technologique entre l'Etat espagnol et la R~publique
argentine en date du 12 d~cembre 1972.

2. Les organismes charges de l'application du present Accord seront le
Comit6 de l'6nergie nuclaire (Junta de Energia Nuclear) [ci-apris d~nommee la
<JEN> ] pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne et la Commission
nationale de l'6nergie atomique (Comisi6n Nacional de Energia At6mica)
[ci-apr~s ddnomm6e la «CNEA >] pour le Gouvernement de la R~publique
argentine.

Article II. OBJET DE LA COOPIfRATION

1. La cooperation envisag~e revetira les formes d~finies au paragraphe 1 de
l'article 2 de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et
technologique:

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1978 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1159, p. 3.
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a) Echange d'informations scientifiques et technologiques;

b) Echange et formation de sp~cialistes, d'experts et de personnel technique;

c) Execution conjointe et coordination de programmes de recherche et de
d~veloppement technologique;

d) Utilisation d'installations scientifiques et techniques.

2. La cooperation entre les Parties contractantes s'effectuera dans le cadre
de programmes sp~cifiques int~ressant les domaines suivants:

a) Cycle de combustibles (annexe I);

b) Centrales nucl~aires (annexe II);

c) Composantes d'installations nucl~aires (annexe III);

d) Radio-isotopes (annexe IV);

e) Recherche et d~veloppement dans les autres domaines de ia science et de la
technologie nucl~aires pr~sentant un int~ret commun.

3. Tant la JEN que la CNEA encourageront la participation A l'ex~cution de
ces programmes d'autres organismes publics ou priv~s de leurs pays respectifs
agissant soit A titre individuel, soit en constituant des groupes de travail ou des
entreprises mixtes.

Article III. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les Parties contractantes 6changeront des informations intressant les
domaines de cooperation 6numr~s au paragraphe 2 de l'article II du present
Accord. Les informations faisant l'objet de ces 4changes seront assujetties aux
dispositions des articles 5 et 6 de l'Accord de base et seront constitutes par:

a) Rapports officiels, A savoir publications p~riodiques ou monographies
d~crivant des travaux scientifiques ou l'6volution technologique;

b) Rapports A distribution restreinte;

c) Brevets industriels. Pour ceux-ci, en outre, les modalit6s applicables seront
arret&es au moment de leur communication.

Article IV. ECHANGE DE PERSONNEL

1. L'6change et la formation du personnel vis6 A l'alin~a b du paragraphe
1 de l'article II du present Accord special prendront les formes suivantes:

a) Assistance mutuelle pour la formation du personnel scientifique et technique;

b) Echanges d'experts;

c) Bourses d'6tude et de perfectionnement;

d) Constitution de groupes de travail mixtes;

e) Recrutement en priorit6, pour des tAches d~termin~es, des sp~cialistes de l'un
et l'autre pays;

f) Appel par priorit6 aux services de l'un ou l'autre pays pour l'ex~cution des
programmes.
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2. Le personnel en d~placement conform~menL au present Accord
b~n~ficiera des avantages indiqu6s au paragraphe 2 de I'article 8 de l'Accord de
base.

3. Les d6penses aff~rentes A l'envoi et au s~jour du personnel vis6 aux
alin~as b et c du paragraphe 1 du present article seront arret&es conform~ment
aux dispositions du paragraphe I de l'article 3 de l'Accord de base, tandis que
celles qui concernent le personnel vis6 aux alin6as a, d et f du paragraphe 1
seront d~termin6es en commun, dans chaque cas particulier, par les organismes
charges de l'application du pr6sent Accord.

4. Les bourses d'6tude et de perfectionnement seront attributes par les
organismes charges de l'application du pr6sent Accord, selon les modalit6s d~jA
6tablies.

Article V. PROGRAMMES COMMUNS DE RECHERCHE ET DE DIEVELOPPEMENT
TECHNOLOGIQUE

1. Chacune des Parties contractantes participera aux d~penses aff~rentes aux
programmes communs de recherche et de d6veloppement technologique, selon les
modalit6s pr6alablement convenues.

2. Sans pr6judice de la disposition ci-dessus, si l'une des Parties sollicite le
concours de l'autre dans un domaine particulier, ladite Partie prendra A sa charge
la totalit6 des d~penses aff6rentes:

a) Au d6placement des experts;

b) A l'envoi des boursiers;

c) A la fourniture des services et des 6quipements;

d) A l'ex~cution du projet.

Lorsque les experts participant bi l'ex~cution de programmes conjoints
appartiennent i la JEN ou A la CNEA, il ne sera tenu compte que de leurs frais de
voyage et de subsistance et des autres prestations pr~vues par les lois en vigueur
dans le pays des int~ress6s.

3. Les gouvernements des deux pays faciliteront l'obtention de credits
publics ou priv~s destines i financer l'achat des 6quipements ou la fourniture des
services requis pour l'execution des projets entrepris en commun dans le cadre du
pr6sent Accord special.

4. Les gouvernements des deux pays s'accorderont les avantages fiscaux et
douaniers 6num6r~s au paragraphe 1 de l'article 8 de l'Accord de base entre les
deux pays relatif A la cooperation scientifique et technologique.

5. Tant en ce qui concerne la recherche que le d6veloppement technologique,
les organismes charges de l'application du present Accord favoriseront
l'ex6cution de programmes conjoints, soit directement, soit en recourant A
d'autres organismes publics ou priv6s, chacun de ces programmes devant faire
l'objet d'accords ou de contrats particuliers.

6. Aux fins de l'ex6cution de programmes communs, les Parties favoriseront
la cr6ation d'entreprises ou de groupes de travail mixtes, en pr6cisant dans chaque
cas les modalites de participation, la responsabilit6 et la part du financement
incombant A chacune des Parties.
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7. Dans le cadre de la legislation en vigueur, les gouvernements des deux
pays accorderont des facilit~s l~gales et fiscales aux entreprises mixtes ou
groupes de travail constitus tant pour les travaux effectu6s dans i'un ou l'autre
des deux pays que pour ceux qu'ils pourraient r~aliser dans des pays tiers.

8. Les biens d'6quipement produits par les entreprises mixtes qui seront
cr6es dans le cadre de la cooperation envisag~e seront consid6r~s comme
relevant de la production nationale de l'un ou l'autre pays aux fins de l'6valuation
de la participation nationale au programme nuclaire.

9. Les matikres premieres provenant de l'un ou l'autre pays et utilis6es par
les entreprises mixtes pour produire des biens d'6quipement seront exon~r~es de
droits de douane et de tout autre droit frappant l'importation ou i'exportation des
articles import~s.

10. Sauf disposition contraire, les r~sultats des travaux scientifiques et
technologiques entrepris conjointement seront propri~t6 commune, et chacune
des Parties pourra en disposer. Si la cooperation envisag~e concerne une
technologie d~jh appliqu~e dans l'un des deux pays ou si, dans le d6roulement des
travaux, il s'avire n6cessaire d'utiliser des brevets d6pos~s dans I'un d'entre eux
avant que le projet conjoint ait W entrepris, le pays concern6 le signalera au
debut des travaux, et les accords pertinents seront conclus.

Article VI. UTILISATION DES INSTALLATIONS SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

1. Les Parties s'engagent, dans la mesure possible, A permettre l'utilisation
de leurs installations scientifiques et techniques pour faciliter i'ex6cution des
programmes faisant l'objet de la cooperation d6finie dans le present Accord
sp6cial.

2. Les conditions d'utilisation desdites installations seront arret.es d'un
commun accord, dans chaque cas particulier, par les organismes charg6s de
l'application du present Accord.

Article VII. UTILISATIONS PACIFIQUES

1. Les Parties garantissent que:

a) Les mati~res ou les 6quipements nucleaires obtenus en vertu du present
Accord ainsi que les mati~res nucl6aires produites A I'aide des matikres ou
6quipements fournis ou 6changes en vertu de l'Accord ne seront utilises que
pour promouvoir ou developper les utilisations pacifiques de l'6nergie
nucl6aire;

b) Les mati~res et 6quipements nucl6aires vis6s au paragraphe precedent ne
seront pas remis A des personnes ou A des organismes non autoris~s ou
6chappant au contr6le de l'une des Parties, si ce n'est avec l'accord 6crit de
l'autre Partie.

2. Conformement aux buts du present Accord special, la JEN et la CNEA
se consulteront au sujet de la mise en cuvre des garanties applicables aux
matiires et 6quipements foumis.

Article VIII. RESPONSABILITES

1. Sans prejudice des dispositions relatives aux dommages nucleaires, les
Parties seront responsables des dommages causes par le personnel dependant
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d'elles ou des objets qu'elles utilisent ou dont elles ont la garde, conform6ment
au droit applicable en la mati6re.

2. L'obligation incombant A l'une des Parties de rgparer les dommages caus6s
par son personnel A celui de l'autre Partie sera limit6e aux montants de
l'indemnisation pr6vue par la 16gislation sociale en vigueur dans le pays du
personnel 16s6, A condition toutefois que la victime du dommage ou ses ayants
droit n'engagent pas une action au civil.

3. L'action en responsabilit6 civile pourra 6tre engag6e devant les tribunaux
du pays ofi l'incident s'est produit ou du pays oji le responsable est domicili6. Les
principes g6n6raux du droit international priv6 d6termineront le droit applicable,
sans pr6judice des dispositions des paragraphes pr6c6dents.

4. La responsabilit6 pour les dommages nucl6aires incombe exclusivement
au pays de r6ception dans les installations duquel s'est produit l'incident. Les
principes de la Convention de Vienne de 1963 relative A la responsabilit6 civile en
mati~re de dommages nucl6aires' rggiront l'interpr6tation du pr6sent article.

Article IX. VALIDITI, DURtE, EXPIRATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants des deux gouvernements.

2. Sa validit6 est de cinq ans, apr~s quoi il sera reconduit automatiquement
pour des p6riodes successives de deux ans, A moins que l'une des Parties ne le
d6nonce moyennant pr6avis de six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

3. A moins que les deux Parties n'en d6cident autrement, en cas de
d6nonciation, les accords ou contrats particuliers 6tablis conform6ment aux
dispositions du paragraphe 5 de I'article V resteront en vigueur pendant toute la
p6riode convenue par les signataires.

4. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord.

FAIT A Buenos Aires, capitale de la R6publique argentine, le 30 novembre
1978 en deux exemplaires originaux qui font 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique argentine:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signi] [Signi]

MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

ANNEXE I

CYCLE DE COMBUSTIBLES

- Prospection et exploration de minerais d'uranium;
- Exploitation de gisements d'uranium;
- Production de concentr6s;
- Purification nuclaire de concentr6s d'uranium et production de U0 2

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1063, p. 265.
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- Production de gaines de circaloy ;
- Fabrication d'6lments zombustibles;
- Analyse postirradiation d'6lments combustibles;
- Retraitement du combustible irradi6.

ANNEXE II

CENTRALES NUCLIAIRES

1. Participer aux n~gociations concernant le syst~me nucl6aire de g6ntration de vapeur et
le turbog~n~rateur;

2. Collaborer aux travaux d'ing~nierie (conception et plans d~taill~s) de la centrale, ce qui
recouvre notamment les activit~s suivantes:
- Implantation gn~rale de la centrale;
- Diagrammes des flux primaires;
- Rapport concernant la s~curit6;
- Analyse des accidents possibles;
- Normes de conception sp~cifiques par zone et normes de revision;
- Pr~dimensionnement et analyse dynamique des structures;
- Etudes 6lectriques, diagrammes unifilaires;
- Plans pr~liminaires concernant les canalisations, la ventilation et les circuits

6lectriques ;
- Analyse pr~liminaire des effets des ruptures de canalisations;
- Etude des transitoires;
- Etudes m~caniques;

- Analyse s~quentielle des mesures de sgcurit6;
- Normes de qualit6 au point de vue sismique et 6cologique pour les 6quipements, le,

composantes et les syst mes;
3. Aider A l'organisation des activit~s et au choix des procgdgs dans les domaines suivants:

- Direction et coordination des travaux de planification et de mise en oeuvre du projet;
- Garantie de qualit6;

- Gestion des achats de fournitures 6lectrom~caniques;
- Contr6le et suivi des fabricants;
- Transports sp~ciaux;

- Montage, essais et mise en service des 6quipements, composantes et syst mes;
- Contrfle 6conomique et financier du projet;

4. Aider A l'exploitation et A i'entretien de centrales nuclaires;

5. Aider A I'agr~ment et A l'inspection de centrales nucltaires.

ANNEXE III

COMPOSANTES D'INSTALLATIONS NUCLtAIRES

- Mesures tendant A favoriser la conclusion d'accords de collaboration entre les
industries espagnoles et argentines;

- Fourniture d'6quipements et de composantes fabriqu~s dans Fun et I'autre pays;
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- Constitution d'entreprises mixtes hispano-argentines;
- Etudes de compl~mentarit6 concernant la production des 6quipements dans les deux

pays;
- Aide AL la mise en place de m~canismes de nature A promouvoir la cr6ation d'entreprises

de fabrication des composantes d'installations nuclaires.

ANNEXE IV

RADIO-ISOTOPES ET RAYONNEMENTS

La CNEA pourra cooprer avec la JEN en vue d'effectuer des travaux conjoints dans

les domaines suivants:

1. Radio-isotopes et m~dicaments radioactifs:
- M~thodes de production;
- Proc6d~s et normes de contr6le;
- Elaboration de specifications et de normes;
- Fabrication de sources herm~tiques;

2. Technologie des rayonnements:
- Ing6nierie des installations d'irradiation;
- Ing~nierie des proc6d~s;
- Radiodosim~trie;
- Calibrage des instruments de radiodosim~trie;

3. Ing6nierie de Celdas pour la manipulation des substances hautement actives.
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AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to create, in the field of technical cooperation, an administrative
framework for the purpose of projects, upon which both Governments decide to
cooperate,

Have agreed as follows:

Article L In case both Governments have decided to collaborate in a
particular project of technical cooperation (hereinafter referred to as: "a project")
the mutual contributions to that project as well as the implementation thereof
shall in each individual case be established in an administrative arrangement to be
agreed upon by the respective competent administrative authorities, in
accordance with the principles embodied in this Agreement.

Article II. In connection with a project, the Government of the People's
Republic of Bangladesh shall:

a. Exempt the Netherlands personnel from income tax in respect of all
remunerations paid to them by the Netherlands Government;

b. Accord the Netherlands personnel the privileges of duty free importation of
household and personal effects as provided in the relevant laws, rules and
regulations of the People's Republic of Bangladesh as amended from time to
time, including the facility of importation of professional equipment within six
months of their arrival, provided that such goods are re-exported from
Bangladesh on completion of their assignment. However, it is the
understanding that subsequent changes in the relevant Bangladesh rules will
apply to those projects which will afterwards be initiated;

c. Make provisions for duty-free importation or purchase from bond of one
motor-vehicle by the Netherlands personnel within six months of first arrival
in Bangladesh, provided that such vehicle, if sold to a person not likewise
privileged, shall be subject to payment of an appropriate import duty based on
the estimated value of the vehicle at the time of its being sold;

d. Make provisions for the issue of entry-visas and work-permits, free of charge,
to the Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands
Government to serve a project;

e. Exempt the Netherlands personnel or their dependants from national service
obligations;

f. Grant the Netherlands personnel, as far as all their Netherlands remunerations
are concerned, the most favourable exchange facilities, i.e., external accounts;

g. Offer the Netherlands personnel and their families in Bangladesh repatriation
facilities in time of national or international crises;

I Came into force on 24 February 1978, the date on which both Governments had informed each other in writing
(on 8 June 1977 and 24 February 1978) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article VI (a).
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h. Grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by that
personnel in their official capacity;

i. Provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of
the full assistance of the appropriate authorities of Bangladesh in the
performance of their duties.

Article III. a. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
indemnify and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Netherlands experts, advisers, agents or employees against any
extra-contractual civil liability arising from any act or omission on the part of one
or more of the said individuals during the operations governed by or undertaken in
virtue of this Agreement which causes the death or physical injury of a third party
or damage to the property of a third party-in so far as not covered by
insurance-and shall abstain from making any claim or instituting any action for
extra-contractual liability, unless such liability derives from wilful misconduct or
gross negligence on the part of one or more of the said individuals.

b. If the Government of the People's Republic of Bangladesh has to hold
harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands or one or more of
the said individuals against any claim or action for extra-contractual civil liability
in accordance with paragraph a of this article, the Bangladesh Government shall
be entitled to exercise all the rights to which the Netherlands Government or the
individuals are entitled.

c. If the Government of the People's Republic of Bangladesh so requests, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent
authorities of Bangladesh with the administrative or juridical assistance required
to reach the satisfactory solution of any problems that may arise in connection
with the application of paragraphs a and b of this article.

Article IV. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
pay customs duties and taxes on the equipment (inclusive of motor vehicles) and
other supplies provided by the Netherlands Government in connection with a
project.

Article V. All equipment and materials supplied by the Netherlands
Government in connection with a project shall remain the property of the
Netherlands Government for the duration of a project and will be transferred to
the Government of the People's Republic of Bangladesh when the cooperation
between the two Governments on that project has terminated, unless they are
required for some other technical cooperation project involving the two
Governments. The recipient agency of the Government of the People's Republic
of Bangladesh will bear the Customs duties and sales tax leviable on the
equipment and materials thus transferred.

Article VI. a. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Governments have informed each other in writing that the procedures
constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with.

b. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years.

If it has not been denounced three months before the date of its termination it
shall be tacitly renewed, for periods of one year subsequently. Each Government
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shall then have the right to denounce the Agreement at any time giving three
months' notice to the other Government, provided that termination of this
Agreement shall not affect the validity or duration of any implementing
arrangements, unless the Contracting Parties otherwise agree.

c. This Agreement shall terminate when a general multilateral agreement on
technical cooperation comes into force in respect of both Governments.

d. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dacca, this 19th day of May 1977, in duplicate, in the English
language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the People's Republic

of Bangladesh:
P. R. BROUWER M. MUHIUDDIN
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[TRADU--ION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECINIQUE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh,

D6sireux de cr6er, dans le domaine de la coop6ration technique, un cadre
administratif en vue de la r6alisation des projets auxquels les deux gouvernements
seront convenus de coop6rer entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Lorsque les deux gouvernements auront d6cid6 de
collaborer afin de r6aliser un projet particulier de coop6ration technique (ci-apr~s
d6nomm6 < projet *, leurs contributions respectives A ce projet et sa mise en
ceuvre seront, dans chaque cas, stipul6es par un protocole administratif dont les
autorit6s comptentes respectives seront convenues conform6ment aux principes
6nonc6s dans le pr6sent Accord.

Article II. En ce qui concerne tout projet, le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh:

a) Exon6rera les personnels n6erlandais de tous imp6ts sur le revenu en ce qui
concerne toutes les r6mun6rations qui leur seront vers6es par le Gouverne-
ment n6erlandais;

b) Accordera aux personnels n6erlandais le privilege d'importer sans droits de
douane leurs objets m6nagers et effets personnels, comme pr6vu en vertu de la
legislation, des rigles et r6glements en vigueur dans la R6publique populaire du
Bangladesh, tels qu'ils seront modifi6s de temps b autre, y compris la
permission d'importer des 4quipements professionnels pendant une p6riode de
six mois A compter de leur arriv6e, A condition que ces articles soient
r6export6s du Bangladesh lorsqu'ils y auront accompli leur mission. Toutefois,
il est entendu que les modifications ult6rieures dont feront l'objet les r~gles du
Bangladesh en la mati~re s'appliqueront aux projets qui seront mis en ceuvre
par la suite;

c) Autorisera l'importation en franchise, ou l'achat hors douane, par tout membre
du personnel n6erlandais, d'un v6hicule automobile, dans les six mois suivant
sa premiere entr6e au Bangladesh, 6tant entendu que, si ce v6hicule est vendu
ensuite A une personne ne b~neficiant pas des memes privileges, il devra
acquitter un droit d'importation appropri6, calcul6 sur la valeur estim6e du
v6hicule au moment de sa vente;

d) Prendra les dispositions n6cessaires pour faire d6livrer sans frais des visas
d'entr6e et des permis de travail aux membres du personnel n6erlandais que le
Gouvernement des Pays-Bas emploie ou emploiera en vue de la mise en oeuvre
d!'unz projet ;

' Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1978, date A laquelle les deux gouvernements s'6taient inform6s mutuellement
par 6cnt (les 8 juin 1977 et 24 fvrier 1978) de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises,
conform6ment A 1'alin6a a de I'article VI.
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e) Exemptera les personnels n~erlandais et les personnes A leur charge des
obligations du service national;

f) Accordera aux personnels n~erlandais, en ce qui concerne leurs r6mun6rations
provenant des Pays-Bas. c'est-A-dire leurs comptes A 1'6tranger, les facilit6s de
change les plus favorables;

g) Offrira aix membres du personnel n~erlandais au Bangladesh et A leurs
families toutes facilit6s de rapatriement en cas de crise nationale ou
internationale ;

It) Accordera aux personnels n6erlandais l'immunit6 contre toutes actions en
justice qui pourraient leur &re intent6es en raison de leurs paroles, de leurs
6crits. ou de tout acte accompli par ces personnels dans I'exercice de leurs
fonctions officielles ;

i) D61ivrera aux personnels n6erlandais des pices d'identit& qui leur garantissent
la pleine assistance des autorit~s comp6tentes du Bangladesh dans l'exercice de
leurs fonctions.

Article I. a) Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh
d6gagera de toute responsabilit6 civile extracontractuelle le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ainsi que les experts, conseillers, mandataires ou
employ6s n~erland:,is, et paiera en leur lieu et place tous dommages-int~rts
r6sultant de tout acte ou omission de la part d'une ou plusieurs de ces personnes
dans l'excution des op6rations r6gies par le pr6sent Accord ou r6alis6es en vertu
dudit Accord qui entraineraient la mort d'un tiers, des dommages corporels A un
tiers, ou l'endommagement de biens d'un tiers, s'ils ne sont pas couverts par une
assurance; il s'abstiendra de toutes pr6tentions ou poursuites en responsabilit6
civile extracontractuelle, sauf si cette responsabilit6 d6coule d'une faute
intentionnelle ou d'une n6gligence grave de la part d'une ou de plusieurs desdites
personnes.

b) Si. conform~ment aux dispositions du paragraphe a du pr6sent article, le
Gouvernement de la Rspublique populaire du Bangladesh doit se substituer au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ou A une ou plusieurs personnes vis~es
ci-dessus, cn cas de prtentions ou poursuites en responsabilit6 civile
extracontractuelle, le Gouvernement du Bangladesh pourra exercer tous les droits
quc le Gouvernement des Pays-Bas ou ia ou lesdites personnes auraient pu faire
valoir.

c) Si le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh le
demande, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas apportera aux autorit6s
comptentes du Bangladesh les concours administratifs ou judiciaires n~cessaires
pour r6gler de fagon satisfaisante tout problkme pose par l'application des
paragraphes a et b du present article.

Article IV. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
paiera tous les droits d'importation et autres impositions publiques pr6lev6s sur le
matdriel (y compris les v6hicules automobiles) et les autres fournitures import6s
par le Gouvernement n6erlandais pour la r6alisation d'un projet.

Article V. Tout I'equipement et le mat6riel fournis par le Gouvernement
n~erlandais pour la r6alisation d'un projet resteront propri6t6 de ce gouvernement
pendant la dur6e du projet et seront c6d6s au Gouvernement de ia R6publique
populaire du Bangladesh lorsque la coop6ration des deux gouvernements A ce
projet aura pris fin, sauf s'ils sont n6cessaires A la r6alisation d'un autre projet de
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cooperation technique entre les deux gouvernements. L'organisme du Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Bangladesh qui en prendra possession
prendra A sa charge tous les droits de douane et autres impfts A la vente qui seront
pr6lev6s sur les 6quipements et le mat6riel ainsi transf6r6s.

Article VI. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur bt la date a laquelle les
deux gouvernements se seront mutuellement inform6s par 6crit de I'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays respectifs.

b) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur initialement pendant deux ans.

S'il n'a pas t6 d6nonc6 trois mois avant la date de son expiration, il sera
reconduit tacitement d'ann6e en ann6e. Chacun des deux gouvernements
sera alors en droit de d6noncer I'Accord en tout temps, moyennant prdavis de
trois mois adressA A l'autre gouvernement, 6tant entendu que la d6ionciation du
present Accord n'affectera pas ]a validit6 ou la dur6e des arrangements relatifs a
l'ex6cution des projets, t moins que les Parties contractantes nen conviennent
autrement.

c) Le pr6sent Accord expirera quand un accord multilateral ggngral de
coop6ration technique entrera en vigueur entre les deux gouvernements.

d) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne
s'applique qu'en ce qui concerne les relations europ6ennes du Royaume.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dtlment autoris6s par lCurS
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dacca le 19 mai 1977 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique populaire

du Bangladesh:
P. R. BROUWER M. MUHIUDDIN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF LESOTHO CONCERNING THE
APPLICATION OF THE CONVENTION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE NETHER-
LANDS REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS CONCLUDED AT LONDON ON 31
MAY 19322

Note No. FRiTRT/16-2

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho presents its
compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the
honour to refer to the declarations concerning treaty relationships made by the
Honourable the Prime Minister of Lesotho on 22 March 1967, 5 March 1969 and
7 September 1971 and circulated by the Secretary-General of the United Nations.

The Ministry has the honour to inform the Embassy that, pursuant to the
programme of examination and notification envisaged by the above declarations,
the Government of Lesotho has examined the Convention concerning legal
proceedings in civil and commercial matters concluded between the Governments
of Great Britain and the Netherlands at London on 31 May 19322 and extended to
the then colony of Basutoland. The Government of Lesotho desires to confirm
the continuance of the said Convention and proposes that the present Note and
the Embassy's affirmative reply should constitute confirmation that the said
Convention continues in full force and effect between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Kingdom of Lesotho.

If the above proposal is acceptable, the Ministry has the honour to inform the
Embassy that the appropriate authority in Lesotho to which requests for
assistance in legal proceedings should be addressed is the Master of the High
Court of Lesotho, Maseru.

The Ministry further has the honour to draw to the attention of the Embassy
that, although judicial assistance in criminal matters is not covered by the
above-mentioned Convention, certain assistance in taking evidence is available
subject to the laws of Lesotho upon request to the Master of the High Court of
Lesotho.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the
assurances of its highest consideration.

Maseru, 18 January 1972

1 Came into force on 5 May 1978, i.e., the date on which the Government of the Netherlands had notified the
Government of Lesotho in writing of the completion of its required constitutional procedures, in accordance with the
provisions of the said notes.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXL, p. 287.
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II

No. 267.

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho and has the honour to refer to the
Ministry's Note of 18 January, 1972, No. FR/TRT/16-2, which reads as follows:

[See note I]
The Embassy has the honour to inform the Ministry that the Government of

the Kingdom of the Netherlands accepts the proposal of the Government of the
Kingdom of Lesotho that the Treaty between the Netherlands and Great Britain
concerning the mutual assistance in the conduct of proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on 31 May 1932, shall be binding between
the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Lesotho, it being understood
that with respect of the Kingdom of Lesotho the Convention shall be modified by
substituting the words "Master of the High Court of Lesotho" for "Senior Master
of the Supreme Court of Judicature", wherever the latter appear in the text.

The Embassy has the honour further to inform the Ministry that the
Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared to conclude an
agreement to that effect with the Government of the Kingdom of Lesotho.

The Netherlands Government however proposes that this agreement which
shall be constituted by the Ministry's Note of 18 January 1972, No. FR/TRT/16-2,
this Note and the Ministry's Note in reply concurring therein, shall be applied in
such a way that requests of the competent judicial authority in one country to the
competent judicial authority in the other country for service of judicial and
extra-judicial documents or for the taking of evidence may either be addressed
and sent in accordance with the r6gime provided for in and under the Treaty of
1932 or be communicated directly between these judicial authorities.

The Netherlands Government further proposes that this agreement shall
enter into force on the date on which the Government of the Kingdom of the
Netherlands has notified the Government of the Kingdom of Lesotho in writing
that the procedures constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands
in respect of this agreement have been complied with and shall apply as regards
the Kingdom of the Netherlands to the territory of the Kingdom in Europe and to
the Netherlands Antilles.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho the assurance of its
highest consideration.

Pretoria, January 17, 1975

III

Note No. 88

FR/33-934

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to refer to the
'latter's Note No. 267 dated 17 January 1975 and subsequent correspondence
concerning the Convention on legal proceedings in civil and commercial matters
concluded between the Governments of Great Britain and the Netherlands
at London on 31 May 1932 and extended to the then colony of Basuto-
land.

Vol 1131, 1-17673
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The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of
the Kingdom of Lesotho accept the proposals of the Government of the Kingdom
of the Netherlands contained in the above-mentioned Note. The Ministry inquires
therefore, whether procedures constitutionally required in the Kingdom of the
Netherlands regarding the conclusion of this Agreement have been completed.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho avails itself of
this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurance of its
highest consideration.

Maseru, 1lth August 1977

Vol. 1131, 1-17673



1979 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 387

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DU LESOTHO RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LES PAYS-BAS CONCERNANT LES ACTES DE
PROCE-DURE EN MATItRES CIVILE ET COMMERCIALE
CONCLUE A LONDRES LE 31 MAI 19322

Note no FRJTRT/16-2

Le Ministre des affaires trangres du Royaume du Lesotho presente ses
compliments A I'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se
referer aux d6clarations concernant les traites liant le pays faites par l'honorable
Premier Ministre du Lesotho les 22 mars 1967, 5 mars 1969 et 7 septembre 1971 et
distribuees par le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies.

Le Ministre tient A informer l'Ambassade que, conform6ment au
programme d'examen et de notification envisage dans les d6clarations
susmentionnees, le Gouvernement du Lesotho a examine ia Convention
concernant les actes de proc6dure en matitres civile et commerciale conclue entre
les Gouvernements de Grande-Bretagne et des Pays-Bas A Londres le 31 mai
19322, dont l'application a 6t6 6tendue A ce qui 6tait alors la colonie du
Basutoland. Le Gouvemement du Lesotho souhaite confirmer le maintien en
vigueur de ladite Convention et propose que la pr6sente note et la r6ponse en ce
sens de l'Ambassade constituent une confirmation du fait que ladite Convention
demeure pleinement en vigueur entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement du Royaume du Lesotho.

Si la proposition qui precede est acceptable, le Ministore informe
l'Ambassade que I'autorite competente du Lesotho A laquelle devront etre
adressees les commissions rogatoires est le Master of the High Court of Lesotho, A
Maseru.

Le Ministare tient 6galement A appeler l'attention de l'Ambassade sur le fait
que, bien que l'assistance judiciaire en matiire penale ne soit pas prevue par la
Convention susmentionnee, une certaine assistance en ce qui concerne la prise de
depositions peut etre fournie, sous reserve de la legislation du Lesotho, sur
demande A cet effet au Master of the High Court of Lesotho.

Le Minist~re des affaires 6trangNres du Royaume du Lesotho saisit cette
occasion, etc.

Maseru, le 18 janvier 1972

Entrd en vigueur le 5 mai 1978, date A laquelle le Gouvemement n6erlandais avait notifi6 par 6crit au
Gouvernement du Lesotho I'accomplissement de ses proc6dures constitutionnelles, conformment aux dispositions
desdites notes.

2 SocitE des Nations, Recueil des Trailos, vol. CXL, p. 287.
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II

N* 267

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangires du Royaume du Lesotho et a l'honneur de se r6f~rer A la
note FR/TRT/16-2 du Minist~re, en date du 18 janvier 1972, qui est ainsi congue:

[ Voir note I]
L'Ambassade tient A informer le Ministire que le Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas accepte la proposition du Gouvernement du Royaume du
Lesotho tendant A ce que la Convention entre les Pays-Bas et la Grande-Bretagne
concernant les actes de procedure en mati~res civile et commerciale, sign~e A
Londres le 31 mai 1932, lie le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Lesotho,
6tant entendu qu'en ce qui concerne le Royaume du Lesotho la Convention sera
modifi~e en remplagant, partout, oit elle apparait dans le texte, l'expression
,< Senior Master of the Supreme Court of Judicature o par l'expression << Master of
the High Court of Lesotho,>.

L'Ambassade tient dgalement A informer le Ministire que le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas est dispos6 A conclure un accord A cet effet avec le
Gouvernement du Royaume du Lesotho.

Toutefois, le Gouvemement des Pays-Bas propose que le prdsent Accord,
qui sera constitu6 par la note FR/TRT/16-2 du Minist~re en date du 18 janvier
1972, la prdsente note et la note en r~ponse du Ministire, soit appliqu6 de facon
que les demandes adress6es par l'autorit6 judiciaire comptente d'un pays A
l'autorit6 judiciaire comptente de l'autre pays pour la signification de pieces
judiciaires et extrajudiciaires ou pour la prise de depositions puissent soit etre
adress~es et envoyes conform~ment au r6gime pr6vu dans la Convention de
1932, soit atre 6chang~es directement entre lesdites autorit6s judiciaires.

Le Gouvernement des Pays-Bas propose que le prdsent Accord entre en
vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura
inform6, par 6crit, le Gouvernement du Royaume du Lesotho que les formalit6s
constitutionnellement requises au Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne le
pr6sent Accord ont W accomplies, et soit applicable, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, au territoire du Royaume en Europe et aux Antilles
nderlandaises.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Pretoria, le 17 janvier 1975

III

Note n* 88

FR/33-934
Le Minist~re des affaires 6trangires du Royaume du Lesotho pr6sente ses

compliments A l'Ambassade royale des Pays-Bas et a I'honneur de se rdf6rer A la
note no 267 de I'Ambassade, en date du 17 janvier 1975, ainsi qu'A la
correspondance ult~rieure se rapportant A la Convention concernant les actes de
procedure en matibres civile et commerciale conclue entre les Gouvernements de
Grande-Bretagne et des Pays-Bas A Londres le 31 mai 1932, dont l'application a
dt6 6tendue A ce qui 6tait alors la colonie du Basutoland.

Le Minist~re tient A informer l'Ambassade que le Gouvernement du
Royaume du Lesotho accepte les propositions du Gouvernement du Royaume des

Vol. 1131. 1-17673
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Pays-Bas telles qu'elles figurent dans la note susmentionn6e. Le Minist~re
souhaiterait par cons6quent savoir si les formalit6s constitutionnellement requises
au Royaume des Pays-Bas concemant la conclusion du pr6sent Accord ont &6
accomplies.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume du Lesotho saisit cette
occasion, etc.
Maseru, le 11 aoft 1977
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 March 1979

EL SALVADOR

(With effect from 29 June 1979.)

Registered ex officio on 29 March 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7, 8 and 10 to 12, as well as annex A in
volumes 807, 826, 861, 939, 958, 987, 1009, 1025, 1039
and 1080.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION
DES ARTISTES, INTERPRkTES OU
EXECUTANTS DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES ET DES OR-
GANISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROMF LE 26 OCTOBRE
1961'

ADHESION

Instrument diposi le:

29 mars 1979

EL SALVADOR

(Avec effet au 29 juin 1979.)

Enregistri d'office le 29 mars 1979.

- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnies
dans les Index cumulatifs n- 7, 8 et 10 A 12, ainsi que
Fannexe A des volumes 807, 826, 861, 939, 958, 987,
1009, 1025, 1039 et 1080.
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No. 8107. EXCHANGE OF LETIERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND CANADA CONCERNING THE
SERVICE WITH THE UNITED
NATIONS PEACE-KEEPING FORCE
IN CYPRUS OF THE NATIONAL
CONTINGENT PROVIDED BY THE
GOVERNMENT OF CANADA. NEW
YORK, 21 FEBRUARY 1966

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING PARAGRAPH 5 OF
THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 25
MARCH 1970 3 TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 21 FEBRUARY 1966. NEW
YORK, 30 MARCH 1979

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 30 March 1979.

THE PERMANENT MISSION OF CANADA
TO THE UNITED NATIONS

LA MISSIO I PERMANENTE DU CANADA
AUPRES DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

March 30, 1979

Dear Mr. Suy,

I have the honour to refer to the
exchange of letters dated 25 March 1970'
between the Government of Canada and
the United Nations constituting an Agree-
ment concerning third party claims arising
out of acts committed by members of the
Canadian contingency with UNFICYP.

Paragraph 5 of the Secretary-General's
letter of 25 March 1970 states in part:
"Where the agreed sum of compensation
does not exceed Pounds 500 Sterling,
UNFICYP, after obtaining a general re-

I United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 119, and
annex A in volume 723.

2 Came into force on 30 March 1979, the date of the
letter in reply, with retroactive effect from 20 Sep-
tember 1976, in accordance with the provisions of the
said letters.

United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 418.

N0 8107. IECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE CANADA RE-
LATIF A L'AFFECTATION A LA
FORCE DES NATIONS UNIES
CHARGEE DU MAINTIEN DE LA
PAIX A CHYPRE DU CONTINGENT
NATIONAL FOURNI PAR LE
GOUVERNEMENT CANADIEN.
NEW YORK, 21 FEVRIER 19661

ECHANGE DE LETIRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT LE PARAGRAPHE 5 DE
L'ACCORD SUPPLIMENTAIRE DU 25 MARS
1970 3 A L'AcCORD SUSMENTIONNit DU 21
FEVRIER 1966. NEW YORK, 30 MARS 1979

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistr i d'office le 30 mars 1979.

THE PERMANENT MISSION OF CANADA
TO THE UNITED NATIONS

LA MISSIOS PERMANENTE DU CANADA
AUPRES DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

Le 30 mars 1979

Monsieur le Secretaire g~n~ral adjoint,

J'ai i'honneur de me rf6rer b I'4change
de lettres en date du 25 mars 1970 3 entre le
Gouvernement canadien et l'Organisation
des Nations Unies constituant un accord
relatif aux rclamations n~es d'actes ac-
complis par des membres du contingent
canadien affect6 A la Force des Nations
Unies charg~e du maintien de la paix i
Chypre.

Le paragraphe 5 de la lettre du Secrdtaire
general du 25 mars 1970 contient le passage
suivant: < Si le montant de l'indemnit6 fix~e
de commun accord n'excede pas la somme
de 500 livres sterling, la Force, apr:s avoir

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 555,
p. 119, et annexe A du volume 723.

Entr6 en vigueur le 30 mars 1979, date de la lettre de
r6ponse, avec effet r~troactif au 20 septembre 1976,
conform6ment aux dispositions desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 723,
p. 419.
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lease from the claimant, shall make the
necessary payment and debit the Govern-
ment of Canada. Where the agreed sum of
compensation exceeds Pounds 500 Sterling,
the relevant file and information shall be
forwarded to the United Nations Head-
quarters, New York, for consultation
between the United Nations and the
Canadian Mission to the United Nations on
questions of liability and final settlement."

In recent years changes in the value of
the Pound Sterling in relation to the Dollar
have considerably reduced the flexibility of
the system in comparison to the original
intention of the parties when concluding
this Agreement.

Accordingly, on instructions from my
Government, I have the honour to propose
that where the phrase "Pounds 500 Sterl-
ing" appears in the two sentences quoted
above it shall be replaced by the words:
"Dollars 1,500 Canadian, expressed in
Cypriot Pounds to the nearest round
figure".

If this proposal is acceptable to the
United Nations, I have the honour to
propose that this letter, which is authentic in
English and French, and your reply to that
effect shall constitute an Agreement be-
tween the Government of Canada and the
United Nations amending paragraph 5 of
the Agreement of 25 March 1970 which
shall enter into force on the date of your
reply with retroactive effect as from
20 September 1976.

Yours sincerely.

[Signed]
W. H. BARTON

Ambassador
and Permanent Representative

Mr. Eric Suy
Under-Secretary-General
The Legal Counsel
United Nations
New York

obtenu une d~charge du plaignant, proc6-
dera au paiement requis et en d~bitera le
Gouvernement canadien. Si le montant de
l'indemnit6 fix6e de commun accord ex-
cede la somme de 500 livres sterling, le
dossier et les renseignements pertinents
seront communiqu6s au Sifge de l'Organi-
sation des Nations Unies, A New York, oa
l'Organisation et la Mission canadienne
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
se consulteront sur les questions de respon-
sabilit6 et de r~glement d~finitif.

Ces dernires ann6es, les modifications
du cours de la livre sterling par rapport au
dollar ont fait que le syst6me a beaucoup
perdu de la souplesse que les parties
entendaient initialement lui donner lors-
qu'elles ont conclu ledit accord.

En cons6quence, d'ordre de mon
Gouvernement, je propose que, dans les
deux phrases pr~cit6es, l'expression -500
livres sterling ) soit remplac6e par les mots:
,<1 500 dollars canadiens, exprim6s en
livres chypriotes arrondies au chiffre entier
le plus proche. o

Si cette proposition rencontre l'agr6ment
de l'Organisation des Nations Unies, je
propose que la pr~sente lettre, dont le texte
anglais et le texte frangais sont 6galement
authentiques, et votre r~ponse constituent
un accord entre le Gouvernement canadien
et l'Organisation des Nations Unies portant
amendement du paragraphe 5 de l'Accord du
25 mars 1970, qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse avec effet r~troactif
du 20 septembre 1976.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire
g6n~ral adjoint, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

L'Ambassadeur
Repr~sentant permanent,

[Signi]
W. H. BARTON

Monsieur Erik Suy
Secr~taire g~ndral adjoint
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1131, A-8107
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UNITED NATIONS
NATIONS UNIES

30 March 1979

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 30 March 1979, proposing
an amendment to the Supplementary
Agreement of 25 March 1970 between the
Government of Canada and the United
Nations concerning third party claims
arising out of acts committed by members
of the Canadian Contingent serving with
the United Nations Force in Cyprus.

I have the honour to inform you that the
proposal contained in your letter is accepta-
ble to the United Nations, and further, to
confirm that your letter and this reply,
which are authentic in English and French,
shall constitute an agreement between the
Government of Canada and the United
Nations amending paragraph 5 of the
Agreement of 25 March 1970, with retroac-
tive effect as of 20 September 1976.

Yours sincerely,

[Signed]
ERIK SUY

The Legal Counsel

His Excellency Mr. William H. Barton
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Canada

to the United Nations

Permanent Mission of Canada
to the United Nations

New York

UNITED NATIONS
NATIONS UNIES

Le 30 mars 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 30 mars 1979 proposant un
amendement A l'Accord additionnel du
25 mars 1970 entre le Gouvernement cana-
dien et l'Organisation des Nations Unies
relatif aux r6clamations n6es d'actes ac-
complis par des membres du contingent
canadien affect6 A la Force des Nations
Unies charg6e du maintien de la paix A
Chypre.

J'ai le plaisir de vous informer que la
proposition formul6e dans votre lettre
rencontre l'agr6ment de I'Organisation des
Nations Unies et donc de confirmer que
votre lettre et la pr6sente r6ponse, dont le
texte anglais et le texte franqais sont
6galement authentiques, constituent un
accord entre le Gouvernement canadien et
l'Organisation des Nations Unies portant
amendement du paragraphe 3 de I'Accord
du 25 mars 1970, avec effet r6troactif au
20 septembre 1976.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Conseiller juridique,
[Signe]
ERIK SUY

Son Excellence M. William H. Barton
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Reprsentant permanent du Canada

aupr~s de I'Organisation des
Nations Unies

Mission permanente du Canada
aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies

New York

Vol. 1131, A-8107

395



396 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Traites 1979

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENER-
AL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ENTRY INTO FORCE of article 412 of the
above-mentioned Covenant

Came into force on 28 March 1979 in
respect of the following States, i.e., three
months after 10 States Parties had made
declarations under article 41 (1), in accord-
ance with article 41 (2):

Date of deposit
of the declaration

Sweden .........
Norway ..........
Finland .........
Germany, Federal

Republic of .....
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

Denmark ........
Austria .........
Italy ...........
Netherlands ......
New Zealand ......

26 November
31 August
19 August

22 April

20 May
6 April

10 September
15 September
I1 December
28 December

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ,ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

ENTRtE EN VIGUEUR de 'article 412
du Pacte susmentionn6

Entr6 en vigueur le 28 mars 1979 i I'6gard
des Etats suivants, soit trois mois apr~s que
10 Etats parties avaient fait la declaration
pr~vue au paragraphe I de l'article 41,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article
41:

Etat

1971 Suede ..........
1972 Norv~ge .........
1975 Finlande .........

Allemagne, R6pu-
1976 blique f~d~rale d'

Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et

1976 d'Irlande du Nord
1978* Danemark .......
1978 Autriche ........
1978 Italie ...........
1978 Pays-Bas ........
1978 Nouvelle-Zelande . .

Date du dipOt
de In diclaration

novembre
aofit
aokt

avril

mai
avril
septembre
septembre
d~cembre
decembre

1971
1972
1975

1976

1976
1978 *
1978
1978
1978
1978

* A previous declaration by Denmark, received on
10 December 1971, expired on' 22 March 1978.

Registered ex officio on 28 March 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120 and 1130.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

* Une dclaration ant6rieure du Danemark, reque le
10 dicembre 1971, a expir6 le 22 mars 1978.

Enregistri d'office le 28 mars 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999,
p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066,
1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120 et 1130.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED
AT GENEVA ON 20 OCTOBER 19751

DECLARATION relating to the declara-
tion made upon ratification by the
Federal Republic of Germany2 concern-
ing application to B6rlin (West)

Received on:

28 March 1979

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

N* 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
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Regue le:
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RP-PUBLIQUE DEftMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Hinsichtlich der Anwendung des Abkommens auf Berlin (West) geht die Deutsche
Demokratische Republik davon aus, daB die Anwendung der Bestimmungen des
Abkommens auf Berlin (West) in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen
vom 3. September 1971 erfolgt, wonach Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik
Deutschland ist und nicht von ihi regiert werden darf."

[TRANSLATION]

As regards the application of that Agree-
ment to Berlin (West), the German Demo-
cratic Republic understands that its provi-
sions will be applied to Berlin (West) in
keeping with the Quadripartite Agreement
of 3 September 19713 according to which
Berlin (West) is no constituent part of the
Federal Republic of Germany and must not
be governed by it.

Registered ex officio on 28 March 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253,
and annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1045, 1050, 1056, 1078, 1079, 1080, 1102, 1108, 1110,
1120, 1127, 1128 and 1130.

2 Ibid., vol. 1079, p. 364.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application de cet
Accord A Berlin-Ouest, la R6publique
d6mocratique allemande consid&e que
I'application des dispositions dudit Accord
A Berlin-Ouest s'effectuera dans ]a mesure
oil elle est conforme A I'Accord quadripar-
tite du 3 septembre 197 1 3, selon lequel
Berlin-Ouest ne fait pas partie int6grante de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et ne
doit pas 8tre gouvern6 par elle.

Enregistro d'office le 28 mars 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023,
p. 253, et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037,
1039, 1045, 1050, 1056, 1078, 1079, 1080, 1102, 1108,
1110. 1120, 1127, 1128 et 1130.

2 Ibid., vol. 1079, p. 364.
Ibid., vol. 880, p. 115.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 225. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN BRAZIL AND CHILE.
SIGNED AT SANTIAGO ON 18
NOVEMBER 1941'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
27 March 1979 the Agreement on cultural
and scientific co-operation between the
Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Republic
of Chile signed at'Brasilia on 23 December
1976.2

The said Agreement, which came into
force on 14 December 1978, provides, in its
article XV, for the termination of the
above-mentioned Agreement on 18
November 1941.

(27 March 1979)

United Nations, Treaty Series, vol. 67, p. 279.
See p. 119 of this volume.

N* 225. ACCORD CULTUREL ENTRE
LE BRIESIL ET LE CHILI. SIGNE A
SANTIAGO LE 18 NOVEMBRE 1941'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistrd
le 27 mars 1979 l'Accord de coop6ration
culturelle et scientifique entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique du
Chili sign6 A Brasilia le 23 d6cembre 19762

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14 d6cembre 1978, stipule, A son article XV,
l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
18 novembre 1941.

(27 mars 1979)

Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 67, p. 279.
Voir p. 119 du prdsent volume.
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